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Aimsir

(words and phrases associated with the weather)

Adharc
Bhainfeadh sé na hadharca den eallach, it would lift the horns from the cattle, said of a very cold wind (SÓD).

Aimlithe
add from Ó Dónaill oíche aimlithe,  srl.
Aimsiú

(m. gs. -ithe) Var. def. Ability to forecast the weather (CFT).

Ainbhleach
(a.) Aimsir bhocht ainbhleach, miserable weather (Donegal).

Aithleá

(m. gs.~ ,pl. ~eanna) Aithleá beag gaoithe, a little gentle breeze of wind.

Anafais
Var. def. A storm. Tá anafais mhór ar an fharraige inniu, the sea is stormy today. Var. onfais.

Anasta

A storm (Antrim).

Anastach
(a.) Oíche anastach, a stormy night (Antrim).

Anfa
(??, gs. ~) A storm. (LM.)

Anuas

Tá deora anuas agam, my roof is leaking. Var. Tá srúth anuas agam (Donegal: Q).

Bailc
(f. gs. ~e, pl. ~eannaí) 1. A downpour (Donegal: Boyce) Var. balc. Rinne sé bailc throm / bailceannaí troma (TB). Note the following use of this word from Acaill, Co. Mayo; tháinig balc caointe air, he burst into tears (IA). 2. Bailc (v.) pour down. (Sc Gaelic) Unseasonable rain, a downpour. DAI

Báisleach
(f. gs. -lí) Rain (Omeath & Monaghan); Oíche bháisligh, a rainy night. cf. báisteach (a downpour, TB). DAI

Barrach
(m. gs. -aigh) Light fine drizzle.

Bascadh
Bascadh reatha a fháil, to get a drenching from rain; to get a beating from wind or rain (CIE: Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Béacán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A cloud (Monaghan).

Beachaí
(a.) Dirty, muddy (Antrim).

Bearradh
Bearradh an deimhis, fleecy clouds portending rain (Donegal).

Biorgadán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) An icicle (Monaghan).

Bláth
(a.) Warm. Lá bláth amháin, one warm day (Antrim: AU).  Sc gaelic

Boglach
(m. gs. -aigh)Wet-weather (Donegal & Acaill: IA). Tá an boglach ann.

Bóidheach
(a.) Nice, bonny (Antrim). Lá bóidheach, a nice day.

Bollscaire
Bollscaire de lá, a blustering day (Donegal).
Brádarsach
(m. gs. -aigh) Drizzle. Ag brádarsaigh, misting, drizzling.

Braisleach
(a.) Dirty, muddy (Antrim). Bóthar braisleach, a muddy road.

Bratóg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A snow-flake (Donegal). DAI

Breac-lá
A day of sunshine and showers, a day of changeable weather (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Briste
Lá briste, a day of broken weather (Donegal). 

Bristeach 
(a.) Broken (as the weather). Bristeacht na haimsire, unsettled state of weather (Donegal). Sc gaelic

Bronn tíre
A land-swelling indicating a coming storm (Donegal).

Bruidearnach
(f. gs. -aí) The bright twinkling of stars in frosty weather (Donegal).

Bruinnte
(a.) Sultry (Omeath: My. & Connacht). Lá bruinnte, a sultry day.

Bruth

(m. gs. ~a) A halo round the moon.

Cáidheach
(a.) Dirty, showery, nasty weather (Donegal). Tá an bealach ina mhoirt cáidhigh, the road is a muddy mess. Add John Gráinne’s notes
Céirdeach
(a.) Showery (Omeath: My).

Ceo
Ceo braithne, mist caused by or portending heat, haze (Donegal). Var. ceo bruithne (CCTC). Also ceo gealaí.

Clabach
(a.) Murky, muddy; choppy. Aimsir chlabach, murky weather; lá clabach, a muddy day.

Clagarnach
(f. gs. -aí) Heavy rain, the noise of heavy rain, raining heavily (Monaghan). Tá sé ag clagarnaí báislí, it is pattering rain.

Clais
(f. gs. ~e, pl. ~eanna) A downpour (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Nár mhillteanach an chlais a rinne sé inniu, what a terrific downpour we had today.

Cónáil 
(v) To ruin, destroy (by cold), (Donegal); perish, freeze (TB). Ná cónáil tú féin, do not destroy yourself (as by cold).

Cónáil 

(f. gs. ~e) Great coldness (TB).

Cónáilte
Ruined, perished (by the cold) (Donegal). Cónáilte leis an fhuacht.

Cor 

Cor tuathail, whirlwind (Donegal).

Córach

Gaoth chórach, a favourable wind (for sailing, etc.). Fuair sé gaoth chórach, he got a favourable wind; gaoth rud beag córach, a slightly favourable wind.

Cuil

Tá cuil ar an ghealaigh, the moon has a stormy appearance; tháinig cuil ar a’ lá, it became cold and windy (CIE).

Cúl-shruth
(m. gs. ~a, pl. ~anna) A back current; a stream reversed as in a storm (Donegal).

Dubhragán
(m. gs.& npl. –áin, gpl. ~) A cloud (Omeath) Var. dúrgán.

Dabhair
A downpour (Donegal). embolden to check grammar

Dealán
Cith is dealán, showery changeable weather, sunshine & showers (Donegal). dealán (gréine), a burst of sunshine.

Deighmhillte
Is deighmhillte an lá é, it is a wild stormy day (Donegal).

Deiseabhar
(m. gs. -air) The sunny side (Donegal & Omeath). Ar dheiseabhar na gréine, exposed to the sun. Var. form eisear (Omeath).

Deor

Ag cur de dhion is de dheora, it is raining heavily; raining ‘cats and dogs’.

Dian-chur
A downpour (Art Mac Cumhaigh). Dian-chur na díle, the heavy rain of a deluge.

Díle

Chuir sé an díle, there were torrents of rain.

Díonmhar
(a.) Waterproof.

Diosc
An bhfuil diosc ann? Is it (the weather) getting fine? (Omeath).

Doiléaracht
(f. gs. ~a) Darkness, gloom.

Doineann
(f. gs. -inne) A storm, bad weather, add Tá sé ina shuí ar dhoininn, it is fixed for bad weather, it is settled for bad weather (CCTC). Madadh doininne, small ragged cloud portending rain / storm.

Doineanta
(a.) Stormy; wild, inclement; cheerless.

Dubhrach
(m. gs. -aigh) Darkness, shade (Antrim). Dubhrach an tí, the shade or the dark side of the house.

Dúlaíocht
(f. ~a) Hard or severe part of winter (Donegal). Dúlaíocht na bliana.

Eanglach
(m. gs. -aigh) Numbness caused by great cold, sharp pains caused by the cold (Donegal & Connacht). Tá eanglach i mo ladhracha, my toes are numb from the cold. Var. ionglach.  

Faiteadh
(m. gs. -tidh) Striking the arms and hands against the chest and sides, or folding the arms to warm one’s self (Na Rosa & Gaoth Dobhair). ‘Tá eanglach orm leis an fhuacht’, ‘déan faiteadh is téigh tú féin’, ‘I am famished with the cold’, ‘strike your hand against your sides or fold your arms and warm yourself’.

Fannán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A gentle breeze (Antrim). Fannan, fannal (Scottish Gaelic).

Fás

Tá sé ag fás geal, fuar, srl., it is getting bright, cold, etc. (Antrim).

Feadánta
(a.) Lá fuar feadánta, a sharp cold day (South Ulster).

Fearthainn
Tá an fhearthainn ag baint toite as an talamh, it is raining heavily; it is raining ‘cats and dogs’. The gen. form is used as the nom. in Omeath Irish; e.g.  Tá an fhearthainne trom, there is heavy rain.

Feasóg
Bhainfadh sé an fheasóg den chat, it would strip the beard of the cat, said of extreme cold in frosty weather (SÓD).

Fleaíthe
Famished, as with cold etc. (Donegal).

Flichshneachta

(m. gs. ~) Sleet (Ulster & Connacht). Var. flichneadh sneachta (Ulster & Acaill).

Fliuchlach
(m. gs. -aigh) Wet weather. Sa fhliuchadh, in the rainy season.

Fórcadh
(m. gs. -aidh) A severe drenching (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Foscladh
In plural, fosclaí / fosclaíocha, sheet lightening (lit. openings). Tá fosclaíocha ann.

Friothamh
(m. gs. -aimh) Slanting rays, refraction. A ghrianáin an fhíona a dtig friothamh na gréine ‘do chúl, ‘O Summer-house of wine whose rear catches the evening sunshine’ (Art Mac Cumhaigh).

Fuacht
(m. gs. ~a / -aicht) Cold, chilliness, numbness caused by the cold (Ulster & Connacht). Acmhainn fuaicht, to be able to put up with the cold, endurance of cold (CIE).

Gailtheas
(m. gs. ~a) Heavy, damp heat;  closeness. Tá gailtheas san aimsir, it is close (Seán Bán Mac Meanman: Fear Siubhail).

Gaothach
(a.) Windy. C.f. gaofar.

Garbhadas
(m. gs. & npl. –ais, gpl. ~) Rough weather, a storm (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Tá garbhadas mór againn anois le seachtain, we have had a severe storm for a week past; ar feadh an gharbhadais, during the rough weather.
Gealach
Tá iomlán gealaí ann, there is a full moon; Tá fáinne ar an ghealach, there is a ring around the moon; oíche smúid ghealaí, a night when the moon is covered by cloud (Ulster & Connacht); oíche réab-ghealaí, a bright moonlit night (Donegal); léarodh gealaí, moonlight.

Géarbhach
(m. gs. -aigh) Sharp, strong wind, rough, stormy weather. (Donegal). beidh géarbhach agus fearthain againn gan mhoill, we shall have storm and rain soon.

Giorta
Bod an ghiorta, a blast of wind; a whirl-wind (Donegal: Q. & Acaill: IA).

Gleidearnach
In phr. Tá sé ag gleidearnaigh, it is raining heavily (Tyrone: SML).

Gogaille
Gogaille gaoithe, a weather-cock (Armagh).

Greo

(m. gs. ~??) Fine rain (Donegal: Q.L.).

Grian

Orcha gréine, sunstroke (Donegal: Q).

Iomghaoth
(f. gs. -oithe) Violent wind, whirlwind, an eddying wind (Torr). is í an iomghaoth is mó a ní an damáiste, whirlwinds do most damage (CCTC). Wind which frequently changes direction (IA).

Léarach
Léarach do sholas na gréine, a sun-ray.

Líbín
(m. gs. ~, pl. ~í) A dripping wet object, one who is dripping wet. Tá sé ina líbín (bháite), he is soaking wet (CIE & IA).

Líbíneach
(m. gs. & npl. –igh, gpl. ~) An untidy person, one dripping wet (Donegal).
Lóin
Lóin sneachta, a snowflake (Antrim).

Marbhán(tas)
Dead heat, sultriness (Donegal). Marbhán na haimsire, sultry; Tá marbhán samhraidh ann, a sultry summer. Lá marbhánta, sultry (Ulster & Connacht).

Márta

Cibe ar bith bhéas an síon cuir an síol annsa Márta, whatever the 


weather, sow in March (Rathlin saying).

Maslaighthe
Tá sé maslaighthe don (den) fhuacht, he is famished (greatly injured) from the cold.

Néal
(m. gs. néil, pl. ~ta) A cloud. Note reference to this in Cuisle na nGael

Oighreach
Oighreach fuar ar oíche, raw, cold night. Check words
Ósta
(a.) Cold, inclement; aimsir ósta, stormy weather (Donegal). Tá an geimhreadh seo anois ag teacht ósta, this winter is now becoming severe. Var. dósta (Omeath: Enrí Ó Muirgheasa: Greann na Gaedhilge).

Peata

Peata lae (Ulster & N. Connacht); Lá Éamoinn an chait, a ‘pet’ day, a fine day in a period of bad weather. Lá peata.

Piocarsach
(m. gs. -aigh) A slight crop as in time of drought (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Plat
(m. gs. -ait) A puff or blast (Antrim). Plat gaoithe, a blast of wind. Sc. G. plathadh.

Polltach
(a.) Piercing (of wind).

Ráthach
(??. npl. -annaí) A snow-drift (Caisleáin Óir). Var. raithe (Derry).

Réigiún
(m. gs. & npl. –úin, gpl. ~) Var. def. the sky (Omeath).

Righte
Exposed. Tá an teach righte leis an ghaoth aniar, the house is exposed to the western wind; Tá mala an chnoic rigthe le doininn, the hillside is exposed to storms; righte leis an áird aniar, exposed to the west, etc.
Rinneach
(a.) Oíche rinneach, a cold, piercing night. Add to perhaps aimsir r. ??

Rois

(f. gs. ~e pl. -eacha, -eanna) A blast, a swell. (Donegal). roisteacha gaoithe, blasts of wind; roisteacha farraige móire, sea swells; roisteacha toirní, loud claps of thunder (CCTC).

Róscártha
(a.) Bleak, cold, windy.

Ruagán
(m. gs. -áin) A cold sharp dry breeze (Donegal: Q.L.).

Scaimhearnach
(a.) Aimsir scaimhearnach, misty weather (Torr).

Séideán  
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A “fairy” wind, a whirlwind (Na Rosa & Gaoth Dobhair); Mar a bheadh séideán sí ann, as fast as a fairy wind (CIE).

Séideog
(f. gs. –eoige, npl. ~a, gpl. ~) A strong wind, gust (Donegal: TB).

Siocán
(m. gs. -áin) Siocán bán, hoar frost; siocán dubh, severe frost; gaoth shiocáin, frosty, icy wind.

Siolla 
(m. gs. ~, pl. -í) A glint of sunlight. Mar shiolla den ghréin, like a glint of sunlight.

Síon 

Tá síon ar an aimsir, the weather is changing for the worse (Antrim); lá na seacht síon, a wild, stormy day (Donegal: CIE). cibé ar bith bhéas an síon cuir an síol anois, whatever the weather, plant now (Rathlin).

Siorradh 
(m. gs. & npl. –aidh, gpl. ~) Blast, draught, breeze.

Slintheacht 
(f. gs. ~a) Hail (Donegal). Var. of flichshneachta???

Slocach 
Slocach mór, a landslide (Antrim). Caidé a dúirt Ruairí de hÁl faoin fhocal ar landslide???

Smúid
Oíche smúid ghealaí, a night when the moon is covered by cloud (Ulster & Connacht).

Snag 
(m. gs. ~a, pl. ~anna(í)) Snag (beag), an easing of the wind, a lull in a storm. Tháinig snag beag, the storm eased.

Sneachta 
Cnap sneachta, a snowball; báll sneachta, id. (Torr). sneachta síabtha, driven snow; Tá sé ag siabadh sneachta, the snow is driving. Bratóg sneachta, a snowflake, ag cur bratógaí sneachta. Tháinig coscairt ar an tsneachta, the snow began to melt; aimsir coscartha an tsneachta, the thaw.

Solas
In plural Lightening, a flash of lightening. Tá na soilse ag teacht go tiubh, the flashes are becoming more frequent. Caidé an difear idir soilse agus fosclaí??

Soirbheas 
(m. gs. –bhis) A fair sailing wind; also an easy life (Antrim).

Spéir
Caidé thiocfas as an spéir sin? What do you think the weather will be like? What is it going to do? (i.e. the weather).

Sréamhlógaí
Streamers (cloud). Na sréamhlógaí geala atá sa spéir, ??? see jg

Stamhlaí 
Hardened, cold and blustery. Lá stamhlaí, a blustery day.

Stochán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A slight brief storm such as may accompany spring tides (Donegal).

Stolparnach 
(a.) Lá stolparnach, a stormy but dry day (Donegal: Ward). Also lá stolparnach gaoithe.

Sprais
(f. gs. ~e, pl. ~teacha) An ugly nasty shower, a heavy, sudden shower. Spraisteacha troma fearthanna, nasty showers of rain. Var. def. a light shower (Acaill: IA).

Stamhladh 
(m. gs. -aidh) Drought (Donegal). Lá stamhlaidh, a day of drought.

Tais 

Drúcht-thais, moist with dew.

Taobh
Taobh an fhuartha, windward side (Antrim).

Teimeal 
(m. gs. & npl. –mil, gpl. ~) Darkness, dullness, shade, a spot, a sign or trace (Omeath).

Teine
Teine (tine) aeir, lightening (Antrim).

Turadh 
(m. gs. -aidh) Drought, weather without rain (Na Rosa & Gaoth Dobhair) i bhfad ag cur, i bhfad ‘na turadh, long fair, long foul. ????
Turaí 
(a.) Dry, parched (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Ultach
Bhí ultach uisce ina cheirteach, his clothes were drenched, soaked, sodden, weighted down with rain. 

Ainmhithe

(Words and phrases associated with animals. For words associated with fish and fishing search under An Fharraige)

Ailleog

(f. gs. –eoige, npl. ~a, gpl. ~) A swallow.

Ainleag
A swallow (LM.).

Áirnéis

(f. gs. ~e) Vermin. Tá an madadh lán áirnéise, the dog is covered in vermin.

Alpadh
 
Var. def. snapping, barking (Donegal: Ward).

Amharán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) The gannet or solan goose (Antrim). Check spelling –r- or –s-?

Amhlóg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A jennet (Louth & Armagh). A type of 

seagull (LM.)

Aodh

(???) An udder. (LM.) also aoth.

Aoi

Aoi áirleagach, a bog-lark (Farney).

Arcan

(m. gs. & npl. –ain, gpl. ~)  The weakling of a flock (U49). DAI

Badánach
(a.) Tufted, shrubby (Antrim). Tonnóg bhadánach, tufted duck.

Bainséar
(m. gs. & npl. –éir, gpl. ~) A manger, a stall (Omeath). cf. mainséar.

Baineannacht

(f. gs. ~a) Parturition, farrowing (in certain animals) (Armagh). Tá an chráin ag baineannacht, the sow is farrowing.

Báirneog
(f. gs. –eoige, npl. ~a, gpl. ~) A barnacle (Omeath).???

Baiseog
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A lick. Chuir an madadh baiseog ar mo lámh, the dog licked my hand.

Ball

Ní raibh ball éisc san abhainn, there wasn’t a single fish in the river, there wasn’t even one fish .... add to this.

Barra

Barra cinn óir, a goldfinch (Donegal).

Beach-lus 
A decoction of herbs for attracting bees (Antrim).

Beachóg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A bee. 

Beithíoch
(m. gs. & npl. –ígh, gpl. ~) A horse, usually a mare; beast; animal: beo beithíoch alive (TB) (Donegal). pron. beyach (TB). Generally used for ‘beast, brute; cow’ in Irish outside Donegal. Bhí mé ag na beithígh, I was at the (horse) races; is minic a loit beithíoch allta beithíoch uasal, a thoroughbred has often been injured by a brute (Proverb: CIE); fuair mé cúpla beithíoch éisc, I caught a couple of fish (TB) (generally a intact big fish: SÓD): is beag nár ith an madadh beo beithíoch mé, the dog almost ate me alive (TB) beithíoch eallaigh, b. capaill, b. aisle. (SÓD); can also be used in insulting and praising someone; Níl ann ach beithíoch de dhuine, a rough, brute of a person; Tá sé comh láidir le beithíoch, he is as strong as a horse, beast, etc. (SÓD). Var. forms beathadhach, beáthach, beitheach, beathadhach.

Bláthnaid
(f. gs. ~e, pl. ~í) A (female) stoat, weasel (Donegal: Q.).

Blaosc
The shell of a snail. Perhaps delete I don’t think this is an Ulster form.

Bolraíoch
(a.) Scenting, sniffing (Donegal).

Bolraíocht
(f. gs. ~a) The act of scenting, sniffing, scent as of a hound (Donegal). 

Braicne
(f. gs. ~, pl. ~í) A cat (Omeath: My.).

Brocach
(f. gs. –aí, npl. ~a, gpl. ~) A badger warren (Donegal: Boyce).

Broinndearg
(a.) Red-breasted; the robin check this as a noun (Inishowen & Antrim). Sc Gaelic

Buidéal buí
(m. gs.& npl. –éil, gpl. ~) A yellow hammer (Donegal).

Buíon óir
(f. gs. –íne, pl. ~ta) A gold-finch (Boyce).

Buíóg

Buíóg (an chinn óir) (f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A yellow hammer. Check where this originates.

Búirtheach
(f. gs. –thí) Lowing (as of cattle), bellowing, roaring. Rinne an bhó búirtheach, the cow lowed; bhí an tarbh ag búirthigh, the bull was bellowing.

Cábán bó
A cow house, byre, etc.

Cabhóg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A jackdaw, a jay (Donegal).

Cailleach
Cailleach oíche, an owl.

Camráis
(f. gs. ~e, pl. ~í) An insect found in decaying seaweed (Antrim).

Capall
(m. gs. & npl. –aill, gpl. ~; var. pl. –ple Donegal). A mare (láir) as opposed to gearrán, a horse (Ulster & North Connacht).

Ceannaidh
(a.) Ainmhí ceannaidh, a tame animal.

Céasán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A lean or narrow rump, shaggy hair (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Céasánach
(a.) An animal or person with a narrow rump (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Ciaróg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) An earwig (Na Rosa & Gaoth Dobhair); generally a beetle.

Ciaróg
Ciaróg chapaill, a horse beetle (Sg. Oir.).

Cleith 
An galar cleitheach, moulting (Ulster & Connacht). Tá an galar cleitheach ar an chearc, the hen is moulting. Var. an galar cluimh (Omeath); ag cur an chluimhrigh, id.
Cliobóg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) Filly, foal.

Cló 
(m. gs. & pp. –ite) The act of taming, domesticating. Ainmhí a chlódh, to tame an animal; madadh cloíte, a domesicated dog.

Clochrán
Clochrán Cinn Duibh, the reed bunting (Antrim).

Clóigh
(v. pres. –ónn; vn. cló) To tame, to domesticate. Add to perhaps

Clúmhaiste
(a.) Feathered, smt pron. clúiste (Donegal).

Cnámharlach
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) A bony animal, an extremely thin animal). Cnámharlach máirte, a bony cow (Omeath).

Cnámhóg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A worm, Var. cnumhóg. 

Coimhdire
Coimhdire na cuaiche, the bird that follows the cuckoo, gnly. the meadow pippet (Derry).

Colg lín
An earwig (Antrim).

Corr (n) 
Corr mona(dh), a heron, crane.

Cráiscín
(m. gs. ~, pl. –í) A late chicken (Omeath).

Créamhaíoch
(m. gs. & npl. –ígh, gpl. ~) A crow (Derry).

Croglaí

(m. gs. ~, pl. –aithe) A weakling of an animal (Monaghan).

Croideog
(f. gs. –eoige, npl. ~a, gpl. ~) A milch cow (Omeath); a term of endearment for a cow (Donegal).

Croinicil
??Anything weak or tottering (Donegal). Sean-chroinicil mairte, an old weak cow.

Cruach

Cruach siolláin, a beehive (Antrim). 

Dáir

Bó ar dáir, a cow in calf (Donegal)

Darbh-daol
An earwig (Donegal).

Dealán

Dealán Dé, a moth (Antrim).

Deargatán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A flea (Antrim).


Dearnóg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A flea or fly (Antrim).

Dobharchú
Pron. dóbhrachú a mythical animal like an otter (Donegal).

Dobhrán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) An otter.

Doirb(h)
(f. gs. ~, pl. –eacha) A water-worm, a water beetle (Torr).
Dreolán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A wren. cf. dreoilín.

Duircín
(m. gs. ~, pl. –í) A young pig (Antrim).

Éan
Var. pl. éanacha (Ulster & Connacht).

Éan 
Téid (téann) gach éan lena alt féin, Birds of a feather (U54).

Éanlaith
(f. gs. ~e) Var. def. Unfledged birds. Check def. and origin

Earc
(m. gs. eirc, npl. ~a, gpl. ~) Applied to various small animals and insects, esp. a lizard (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Earc sléibhe, a species of lizard found on moors, Var. each sléibhe, airc sléibhe, a lizard.

Éillín
(m. gs. ~, pl. –í) A brood of young fowls.

Éireog
(f. gs. –eoige, npl. ~a, gpl. ~) A chicken, a pullet. Also a sprightly comely girl (S). 

Eiteog
Ar eiteog(aí), in flight, flying. Tá an t-éan ar eiteog, the bird is flying. Var. eilteog (Oriel).

Fáireog
(f. gs. –eoige, npl. ~a, gpl. ~) A nest for hens (Donegal). Var. fáir (Ulster); Ubh na fáire, a nest-egg (Q.L.), uibh fháireach, id.
Fia
(m. gs. ~, pl. ~nna). Fia na carraige (cloiche), crickets.

Fiodh-chearc
The female of the woodcock (Antrim). Check where you got this


Fliuchán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A frog (Derry).

Gabhlachas
(m. gs. –ais) “Springing” or advanced pregnancy in horses (Donegal: Q.).

Galar

Galar cleitheach, galar cluimh, moulting (Omeath).

Gé
(f. gs. ~, pl. –eanna) Gé ghiúrainn, barnacle goose (Donegal).

Gealbhan
(m. gs. & npl. –ain, gpl. ~) Gealbhan liath, a linnet (Antrim).

Geárr
(m. gs. ~, var. pl. geárraíonna) A cockroach (Omeath).

Gearrán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A horse as opposed to capall, a mare.

Gearrán
Beithíoch gearráin, a horse (Donegal).?????

Geillic
(f. gs. ~e, pl. –í??) An earwig (Down & Omeath). Angl. geelig / geelug (S).

Gilidín
(m. gs. ~, pl. –í) A salmon or trout fry, a minnow (Donegal).

Gipis
(f. gs. ~e) Giblets, entrails (Omeath).

Glaicín
(m. gs. ~, pl. –í) Var. def. fetters for an animal (Derry). pron. gluicín.

Glafarnach
(f. gs. ~a) The growling of a dog (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Add to from O Donaill

Gonán

(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A canine tooth (Donegal).

Greanncaire
(m. gs. ~, pl. –í) A flea (Seán Bán Mac Meanman: Fear Siubhail). cf. dreancaid.

Iara

Iara rua, a red hare, weasal Omeath).

Ionlao(igh)
(a.) In calf, springing. Tá an bhó ionlaoigh, the cow is in calf.

Lacha

(Var. pl. ~naí) (Derry). Var. form, lach (Torr & Antrim). Coll. lachar, ducks (Monaghan). A wild duck as opposed to tonnóg a domestic duck (Antrim).

Lachtar
(m. gs. & npl. –air, gpl. ~) A brood of chickens (Derry); a clutch (of eggs).
Langal

(m. gs. –gail, pl. ~) A spancel, a rope for tying a beast by the feet to prevent it wandering off. Var. lancal (Omeath). Still used in Hiberno-English in some areas as a noun and verb; langal the goat, i.e tie the goat’s legs.

Leamán
A moth.

Liath-truisc
(f. gs. ~e, pl. ~í) The snow bunting (Antrim).

Madadh
(m. gs.-aidh, npl. –daí, gpl. ~) Dog; pron. madú (TB). cf. madra.

Madadh
Madadh gabhlóige, a bitch (Antrim).

Madóg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A lamprey (Omeath).

Mart

(g. –airte, f.) A cow. Common in East Ulster Irish but also found in parts of Connacht (DUI).
Meannán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A young goat, kid.

Meádán
A lamb (a pet name) (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Var. meidhidín.

Méire

(m. gs. ~, pl. -rí) A blackbird (Cruach Chonaill).

Míogadán breac
A magpie (Omeath).

Mothas
(m. gs. -ais) Pregnancy as in cattle, springing (of cattle); ag déanamh mothais, pregnant as in cattle (Monaghan). Var. mothachas (Acaill: IA).

Muc 

(pl. muca rónta) Muc róin, a seal (Oriel).

Múiscín
(m. gs. ~, pl. ~í) A goat’s beard.

Naosc(a)
A snipe. Var. forms naoscán (Donegal); naoscrán (Torr).

Naoscán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) The larger kind of snipe, gallinago major, having 16 tail feathers instead of 14 (Antrim).

-óg

Óige is the independent plural form for words ending in –óg:  seacht n-óige an aeir, amhlóg, ailleog, luaireog, fuideog, truideog, spideog, seabhóg (Var. buidheog, uiseog, fionnóg, tonnóg), the seven ‘óige’ (words ending in –óg) of the air, jennet, an unidentified species of sea-gull, ???, starling, robin, hawk (yellow-hammer, lark, ???, duck) (Omeath: My).

-óg
Seacht n-óige an talmhan: iaróg, flanóg, cnamhóg, luchóg (list incomplete), the seven ‘óige’ (words ending in –óg) of the earth: weasel, weasel??, worm, mouse (Omeath: My).  

Óisc 

(fóisc), A ewe (Torr).

Paclach
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) A flock, etc. (numbering from 2 to 12 animals) (Antrim). cf. Baclach.

Pánaí  
(m. gs. ~, pl. -aithe) A plump, well-developed person or animal; pánaí fir, pánaí bradáin srl., a plump man, salmon etc. Also used as an adjective, fear pánaí. 
Patalán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A term for the young of certain animals; Also a child of approximately four years, a chubby child (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Péan
Éan péan, a nickname for the magpie (Omeath).

Péist

Péist chapaill, a black and yellow caterpillar (Donegal: Q.L.). 

Peisteog
Péisteog cáil, a cabbage worm, the grub of a butterfly (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Peisteog 
(f. gs. –eoige, npl. ~a, gpl. ~) An insect in general.
Plumbarlán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A beetle (Omeath). cf. priompallán.

Pocaire
Pocaire gaoithe, a kind of hawk. Probably a wind hover (Armagh). pocaire (gaoithe), a curlew (Omeath).

Práibín
(m. gs. ~, pl. ~í) Fresh cowdung (Donegal).

Pránnaí
(m. gs. ~, pl. -aithe) A large fat cat (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Préachán
Préachán dubh, a rook; préachán breac, a magpie (Cruach Chónaill).

Raftán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A rat (Antrim & Donegal). Var. form radán (Rathlin). Sc. G. radan.

Riabhóg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A henlark (Torr). Riabhóg bheag, a lark.

Riteann 
A ram (Antrim).

Ruaman
Ruaman na gcoinneal, daddy-long-legs (Donegal: Q).

Scaladóir
(m. gs. –óra, pl. ~í) A gannet (Donegal: S.S.).

Scarbh 
(m. gs. & npl. –airbh, gpl. ~) A cormorant, a shag (Antrim). From Old Norse, skafr, green cormorant.

Sciúgán 
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) The shrill cry of the water-hen (Antrim).

Scolagnach 
(f. gs. -aí) Cackling (as a hen after laying) (Donegal: H.M.). Gucarnach, id.  (Monaghan).

Scraoi
(???) A swarm, a flight of birds; a clutch (of chickens) (Monaghan). cf. scaoth.

Scrathóg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) An animal’s bladder.

Scréachán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) Scréachán creasach, a vulture (Omeath).

Scréachán 
Scréachán reilge, an owl (Omeath). 

Scrog 

(f. gs. –oige, pl. -oigeanna) Var. def. a bite or snap (Antrim). Thug an madadh scrog orm, the dog bit me.

Scrogallach 
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) Sometimes means a bird’s craw, generally means having a long thin neck (Omeath).

Scuadán
(m. gs. -áin) Var. def. diarrhoea in cattle, sheep, etc (Donegal: Q.L.).

Scuid
(f. gs. ~e) Cow-dung (Donegal). Scuid phráibín, fresh cow-dung.

Seabhach 
Seabhach cuain, a fish-hawk or a sea-hawk (Antrim); seabhach géill, a kestrel or windhover (Antrim).

Seadrán 
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) An ant (Antrim).

Sealbhán 
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A flock from 12 to 500 (Antrim).

Seallán 
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) Var. meaning a beehive (Donegal: Ward). Generally, a leaf-eating insect or a bee. See teileán.

Searachán 
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A string tied on the sinews above the hough on cattle to prevent their wandering

Slua 

(m. gs. ~, pl. ~ite) Var. def. a flock over 500 (Antrim).

Smúrthacht 
(f. gs. ~a) Sniffing or smelling as a dog along the track of game, or a cow over bad fodder (Donegal).

Smut

(m. gs. & npl. –uit, gpl. ~) A snout. Smut an chapaill, fhir, the horse’s, man’s snout.

Snáthad 
Snáthad an diabhail, the dragon-fly (Donegal: Ward).

Snáthadán  
Snáthadán cogaidh, a dragon fly (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Spadóg 
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) An old fat cow (Donegal: Q.L.). Var. speadóg (Ward).

Spéireog 
(f. gs. –eoige, npl. ~a, gpl. ~) A sparrow-hawk (Antrim).

Spochán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A craw (of a fowl). Also scróbán (Donegal: Q).

Sréad
(m. gs. & npl. ~a, gpl. ~) A flock, herd. Sréad caorach, a flock of sheep ????cf. tréad.

Sruibh 
The young, off-spring.

Stagún 
(m. gs. & npl. –úin, gpl. ~) A stubborn horse (Donegal). Tá an beithíoch sin ‘na stagún, that horse is a stubborn one.

Starragán 
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A roost (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Téadaí
Téadaí damháin alla, a spider’s web. 

Teileán 
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A wasp or bee; (Bees are fond of the lime tree teile) (Monaghan). Also seileán (CGCE).

Tonnóg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A duck (East Ulster). Tonnóg bhadánach, tufted duck (Antrim); a domestic duck (Antrim).

Torcán 
Torcán craobhach a porcupine (Antrim).

Tormachán na dTonn 
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A ringed plover (arrives about February) (Antrim).

Treoth 
Interj. used to appease a vicious dog (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Trompalán 
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) Trompalán coille, a monkey (Omeath).

Truideog 
(f. gs. –eoige, npl. ~a, gpl. ~) A starling or stare. Var. forms druide, druideog (Donegal). Stockman recorded both truideog and druideog as being used in Acaill Irish.

Uiseog
(f. gs. –eoige, npl. ~a, gpl. ~) A lark. Also fuiseog.

Úsc 

Éan uisc, the stormy petrel (Antrim).

An t-Am

(Words and phrases associated with time, including adverbs of time. For words for parts of the day and the months check under An Lá and Na Míonna)

Aicearra
(adv.)Go haicearra, soon, shortly, briefly (East Ulster). Beidh siad anseo go haicearra, they will be here soon. A short-cut, ghearr siad an t-aicearra, they took the short-cut. ‘Má’s cam an bóthar, is é an bóthar mór an t-aicearra ’ ‘however winding, the main road is the short-cut / the quickest route’ (Derry: SU).

Am 

add to an t-am. San am i láthair, at the present time. Is fearr bheith in am ná in an-am, it is better to be in good time than late. Ina sháith ama, in plenty of time; ina seacht sáith ama, id. Tá an t-am againn bheith ...., it is time for us to ... Tá tú snseo agus an t-am sin agat ann, ???, an bhfuil an t-am agam bheith ..., is it time for me to ..., Tá agus thar an am, yes, past the time.

Antráthta
(a.) Unseasonable, late, too prolonged (Sg. Oir).

Anoirthir
The day after tomorrow. (LM.)

Aois

Ó óg go haois, life long.

Arú
Var. athrú (Oriel); airfí (Omeath & Tyrone) Airfí aréir, the night before last; airfí inné, the day before yesterday; airfinné id. (LM.) ; airfí anuraidh, the year before last.

Ball

Ar ball beag, in a short while, soon; a short time ago, just now. Tchfidh mé thú ar ball beag, I’ll see you soon. Ar an bhall, one or two at a time.  Ní bhfaighfeá os cionn cloiche ar an bhall, ???

Baol

Níl (sé) baol ar, it is not nearly. Chan fheil baol ar an mhaidin, it’s not nearly morning (Armagh).



Sc gaelic

Bliain
Bliain druidte, a whole / full year. Chaith mé bliain druidte ann, I spent a whole year there.

Bomaite
(m. gs. ~, pl. -tí) A minute (Ulster & Connaught). Ar an bhomaite, at the moment; i mbomaite, on the spot, instantly (CIE). var. bumaite (Na Rosa & Gaoth Dobhair), boiminte (Derry).

Brais
(f. gs. ~e, pl. -teacha) A bout or turn (Derry & Donegal). DAI

Buaileach
Go buaileach, to the end (Antrim). D’ith sé é go buaileach, they ate it 

all; ‘An Dálach go buaileach’, ‘The Dálach forever’, the battle cry of 

the Antrim Mac Donnells.

Buanfas
(m. gs. -ais) Durability. Níl buan fas ann, it is not durable. Var. buainmheas.

Buanfasach
(a.) Durable.

Bunus

Bunus an ama, most of the time.

Bun-aiteach
Go bun-aiteacha, constantly (Donegal).

Caoinntigh 
I gcaoinntigh, always (Antrim).

Cársrán
I gcársrán an bunránaigh, in a flash, instantly, in a twinkling of an eye (Antrim: AU).

Ceart-uair
I gceart-uair, in a minute, moment (Antrim). Beidh mé ionn i gceart-uair, I will be there in a moment.

Ceartuair
Sa cheartuair, immediately, instantly, at once (Rathlin: AU).

Cian
(f. ds. céin, pl. ~ta, var. pl. ~taí) A long period of time, ages (Donegal). Tá sé na ciantaí ó chonaic mé thú, it is an age since I saw you; leis na ciantaí, for / in ages.

Coithrim
I gcoithrim an ama seo, about this time. I gcoithrim an ama seo anuraidh, srl.

Conablach
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) Most of, ‘the guts of’ (time, distance, etc.). Le conablach míosa, for most of the month.

Corradh
More than; corradh is fiche bliain (Ulster) corradh le 


(Donegal) al. corr’ is. 

Cuimhne 
Le cuimhne na bhfear mire, as far back as memory goes. Tá sé ann le cuimhne na bhfear mire, It has been there as far back as can be remembered.

Deas
Tá sé a sé a chlog, nó de dheas dó, it is six o’ clock, or not far off it.

Deireadh
An lá fá dheireadh, a few days ago, the other day; an tráthnóna fá dheireadh, srl., a few evenings ago, etc.
Díomdha
(m. gs. ~) Circuit, period (Monaghan). Díomdha na bliana, throughout the year.

Druidte
Le huair druidte, for (the duration of) a full hour; le bliain druidte, for a full year, etc. Tá mé anseo le lá druidte, I have been here all day.

Dúlaíocht
Hard or severe part of winter; bleak weather (Donegal). Dúlaíocht na bliana, the dark months of the year.

Éis
(adv. phr.) As d’éis a chéil, consectutively (Donegal); in éis, after (Ulster & Acaill: IA).

Eiteog
Ar eiteog(aí), in flight, flying. ‘Téann an saol thart mar a bheadh eiteogaí air agus cuireann gach an Nollaig bliain eile ar do ghualainn’ ‘Life goes by as if it had wings and every December puts another year on your shoulders’ (Farney: SU). Var. eilteog (Oriel).

Fad 
Bíonn sé ag caint ar fad, he is continuously talking; Bíonn sí ina codladh ar fad, she is always asleep.

Fad
(interr.) Cá fhad? how long? (pron. cád) Ní fhaca mé é leis an fhad udaí, this ages, for a long time. Cá fhad ó bhí sé anseo? How long is it since he was here?

Fada
Ar feadh fada go leor, for a long time.

Fada 
Má’s fada an oíche tig an mhaidin sa deireadh, ???

Fada 
Gheobhaidh mé é fada nó gairid é, I will get him sooner or later.

Fadálach
(a.) Tedious, slow (Donegal) var. fadánach. 

Fadálacht
(f. gs. ~a) Tediousness (Donegal). var. fadánacht.

Faiteadh 
I bhfaiteadh na súl, in the twinkling of an eye (Donegal).

Fhathast
Yet, still (Rathlin & Scottish Gaelic: DUI).

Fóill
(adv. phr.) Go fóill, yet, still.

Gasta
(adv. phr.) Go gasta, soon (Omeath).

Gostrásta

(adv. phr.) Hitherto, up to this (<gus an tráth so).

Greis

(adv. phr.) Aon ghreis amháin, once, one time (Rathlin: AU).

Luas

(adv. phr.) An dá luas dá, as soon as (Donegal). an dá luas is a, id.; ar luas lasrach, as fast as lightening (CIE); d’imigh mé an dá luas dá bhfaca mé é, I left as soon as I saw him. Var. form luathas. 
Mall

(a.) Lánmhall, rather late.

Malluair
(adv. phr.) Ar na malluairibh, lately; go dtí mall-uairibh, till lately (Toraigh).

Mionaid
(f. gs. ~e, pl. ~ean) A minute (Rathlin). Tá é deich mionaidean dó a sé, it is ten minutes to six.

Mitheas
(adv. phr.) Due time, period, high-time; period of truce (Donegal).  Tháinig sé de mhitheas dó a ghabháil, time came for him to go.

Moill
(adv. phr.) Ar na moillibh, latterly, recently.

Moill

(adv. phr.) Teacht ar thoradh moille, to come at one’s leisure, slowly. Ar thoradh moille, after a short time.

Mong 
(Ulster saying) Ó phill Conán gan a mhuing ar an Fhéinn, since Conán returned minus his hair to the Fianna, i.e. very long ago.

Naosca

A snipe. In phr. An fad bhíos naosca ar mhóin nó gob uirthe, while there’s a snipe in the bog or bill on the snipe, i.e. forever.

Nodaire
A minute (pl. nodaireann) (Rathlin: AU).

Ó 
Ó bhí Luan ann, since Monday; ó aimsir an chogaidh i leith, since the time of the war onwards.

Plap

(adv. phr.) De phlap, all of a sudden (Donegal).

Pleasc

(adv. phr.) Ar an pleasg sin, in an instant, flash, etc. (Rathlin: AU).

Prib

(adv. phr.) Go prib, at once.

Reatha 

(adv. phr.) De shíneadh reatha, barely / just about (pron. inne reatha). Rug mé gréim air de shíneadh reatha, I just about caught a hold of him; d’éalaigh mé as an teach de shíneadh reatha, I barely escaped from the house. Bhí tú in am de shíneadh reatha, you were just in time. Var. de thoradh reatha (pron. thaire reatha), de thoradh reatha d’aithin siad é, they barely recognised him; ar righin (pron. íng) an reatha (Teileann), I barely understood him.

Roimhe ré
(adj. phr.) Previous, before (in terms of time). An lá roimhe ré, the previous day.

Saol 

Ag cur thart an tsaoil, killing time, having fun, nílimid ach ag cur thart an tsaoil, we are only having fun. Ar na saoltaí (deireanacha) seo, lately, nowadays, these days. Bhéarfaidh an saol ort, (take your time) the world will catch up (no matter how you hurry).

Saolach
(a.) Longlived. Ní bheidh sé saolach, he will not live long.

Seadh

(adv. phr.) Go seadh, yet, still. cf. go fóill. Prob. from go seo (CGCE). 

Seal
Seal bliantach, a term of years.

Slaodaíocht 
(vn. f. gs.~) Act of idling, wasting time (Donegal).

Sracadh 
(???) A time, a turn (Donegal). An sracadh seo, this time.

Suas 

Tá mo chuid ama suas, my time is up (Donegal).

Tacan

(???) A while, time, a space of time (Antrim: AU). Tacan scíthe, a break; má Tá an tac’ agaibh, if you have the time. cf. taca.

Tamall 
Faoi chionn tamaill after a short while; pron. faoi’nn tamaill; tamalt.
Thart 
(adj. phr.) Seo chuaigh thart, last (as in time); (pron. s’ ‘uaigh thart). An tseachtain seo chuaigh thart, last week.

Thart 
An t-am a chur thart, to pass the time.

Tiotadh
(adv. phr.) I gcar tiotaidh, after a short while (Antrim: AU); i gcionn tiotaidh bhuiminte, i gcar tiota beag aimsire id.
Tolamh
(adv. phr.) I dtolamh, always (Donegal).

Traidhfil
(f. gs.~) Traidhfil blianta ó shin, a number of years ago. Add.
Trásta
(adv. phr.) An trásta, now, just now (Antrim: AU).

Tráth 
(adv. phr.) Fán tráth seo, by this time; fán tráth sin, by that time (Antrim: AU).

Tráthach
(adv. phr.) Timely, at the right time. Is é atá tráthach, it is (happening) at the right time; is tráthach a tháinig sé isteach, he came in at the right time.

Tráthas
(adv. phr.) Eadar (idir)sin is tráthas, later on, after a while.

Treall 
(m. gs. ~, pl. ~acha, ~anna) A short space of time, a piece of fun, merriment (Donegal). Tháinig na roisteacha gaoithe ina treallacha, the blasts came in quick succession.

Tric
(adv. phr.) Is tric, it is often. Ba tric a thachair a léithid d’Alastar roimhe, such had often happened to Alastar before (Antrim: AU).

Tróig 
An tróig seo, this time (Tyrone).

Uair
Var. form uain (Antrim: AU); ar uainibh, at times.

Ag Amharc agus Ag Cuartú

(Words and phrases associated with the act of looking or seaching, or to eyesight)

Ainic

To watch-out, look-out for, be careful of.

Amharc
(m. gs. & npl. -airc vn. of amharc, to see, watch). 1. Chan fhaicim aon amharc, I can’t see a stime. 2. Ag teacht ar amharc, 
coming within sight (Sgéalta Oirghialla). 3a. Ar amharc ruda, within sight of something (CIE). 3b. d’amharc a fhágáil, to leave your line of vision (CFT). 4a. The sight of eyes (Donegal); power of sight (CFT). 4b. Fad d’amharc uait, as far as the eye can see; 4c. Tá amharc de dheas dó aige, he is short-sighted; Níl amharc maith i bhfad uaidh aige, id. (Ulster & Connacht). 5. ‘I bhfad as d’amharc, i bhfad as d’intinn’ ‘out of sight, out of mind’ (SU) as d’amharc as d’intinn, id. 6. Shílfeá le hamharc air go raibh sé ..., you would think by looking at him that he was ... 7. Ag amharc go breá, looking fine, of good appearance.  8. Amharc a choinneáil ar, to keep an eye on (CFT). Pron.anc, onc, órc (Donegal: TB).

Amharc 
(vt. & i.) To look, see; to search; var. def. to judge (Omeath). D’amharc mé air thart fá’n tigh, I searched the house for it. Amharc i ndiaidh ruda, to oversee, look after. Pron.anc, onc, órc (Donegal: TB).

Beo
Ní raibh beo ná ceo ann, there was nothing (to be seen) there (Donegal). 

Crothnaigh 
To notice (Monaghan). Char chrothnaigh mé é, I didn’t notice him.

Cuartú
(m. vn.of cuardaigh; gs. ​-tuithe) The act of searching (Donegal: TB). Var. cuartaí (Oriel).‘Ag cuartú oibre, is ag guí Dia gan í a fháil’ ‘seeking work, and praying to God not to get it’ (Armagh & Farney: SU). cf. cuardach.

Deara 
(verbal phrase) Rud / duine a thabairt fá ndéar, to observe, notice smth. / s.o.  (Tyrone). Tabhairt fá dear pron. fáidear / fáideir (TB) (Donegal). duine tabhartasach fá dear, an observant person (Donegal: Q). Add or fix

Dearcain
(f. vn. of dearc; gs. ~e) The act of looking?? Dearcan?? Var. dearcaint (Omeath). cf. dearcadh.

Faire
(f. gs. ~, pl. -rí) Vigid, watch, guard, waking-time, a waking of the dead (Donegal & Omeath). Rinneadh a fhaire, he was waked; ar an fhaire, at the wake; Tá faire air, he is being waked; teach faire, a wake house. Bíodh faire agat ar an chapall, keep an eye to on the horse; fág an páiste ar fhaire an mhadaidh, leave the child in the dog’s keeping; ar m’fhaire (ar), on the look out (for). Ubh na fáire, a nest-egg (Q.L.), uibh fháireach, id. 

Feiceail
Ar fheiceail(t), in sight.

Fianaise
Bheith i bhfianaise solais , tine, teilifíse, to be in the ‘light’, in the way of the light, fire, etc. Tá tú i mo fhianaise, you are in my ‘light’; gabh amach as fianaise na teilifse, get out of the way of the television.

Léar 
Níor léar domh rud, I couldn’t smth. ?? in your vision, I couldn’t see smth. Tá mo shúile gan léar, my eyes are without vision (Omeath song).

Léir 
Is léir do dhuine, s.o. can see. Cad is léir duit? What do you see? Cha léir domh é, I cannot see it (Donegal).

Ruball 

Thug mé thart ruball mo shúile, I glanced, thug sé thart ruball a shúile orm, he glanced at me.

Rúspáil
(f. gs. -ála) The act of rummaging, poking around (Donegal).

Siortaigh 
(vt. & vi.) To rummage, search, ransack (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Shiortaigh mé an teach, I rummaged and searched the house.

Siortú
(m. vn. of siortaigh; gs. -tuithe) Rummaging, searching, ransack (Na Rosa & Gaoth Dobhair). 

Sonrú 
Sonrú a chur, to notice. Chuir sé sonrú ionnta, he noticed them; Ná cuir sonrú orm, do not notice me.

Spléachadh 
(m. vn. of spléach; gs. –aidh, gs. of vn. –chta) Act of looking sharply at (ar),  glancing at, (Na Rosa & Gaoth Dobhair); a glance, a quick look at (CCTC). Fuair mé spleachadh air, I got a glance at him.

Stán 

(vt. vn. -adh) To stare at (ar) (Donegal). Stán sé orm, he stared at me.

Stánaí 

(m. gs. ~, pl. -aithe) One who stares long at a thing (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Starógacht
(f.) Staring. Bhí sé ag starógacht eadar an dá shúil orm, he staring me in the face.

Tiarpadh 
Var. form of iarraidh, searching, seeking (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Níor chuir sé tiarpadh air, he did not search for him; Ní dheachaigh tiarpadh air, he was unsought.

Báid & Bádóireacht

(Words associated with boats and boating)

Var. forms, báda, báta (especially Antrim). Sc. Gaelic, bàta.

Var. plural, bádaí.

Adhmad ceathrúna 
Boards on both sides of the stern of a boat (Donegal).

Adhmad urláir 
The floor or bottom timbers of a boat (Donegal).

Árthrach téad 

A sailing vessel (Omeath song). Var. ártharach (Tory).

Ball deiridh 

The stern of a boat (Ulster & Connaught).

Ball tosaigh 

Bow (Ulster & Connaught).???

Béim 


(f. gs. ~e, pl. ~eanna) A thwart in a boat (Toraigh).

Buarach thócaid
The eye of the rope in which the heel of the sprit is 
held while a boat is sailing (Toraigh).

Bulla 


(m. gs. ~, pl. ~í) A buoy (Donegal).

Clár béil 

The board under a gunwale (Donegal: Ward).

Clódán 

(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) An oar guard (Antrim).

Cómhla deiridh 
The stern board of fishing boat (Donegal: Ward).

Gaoth chórach 
A favourable wind (for sailing, etc.). Fuair sé gaoth chórach, he got a favourable wind.

Cóstóir 

(m. gs. –óra, pl. ~í) A coasting vessel (Na Rosa & Gaobh Dobhair).

Cóstóireacht 

(f. gs. ~a) The act of sailing along or near the coast (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Bhí sé i bhfad ag cóstóireacht eadar seo agus Doire, he was a long time ‘coasting’ between here and Derry.
Crann meáin 

The mizzenmast (Antrim).

Crann deiridh 

The foremast (Antrim).

Crann cinn 

The bowsprit (Antrim).

Druim báid 

Keel of a boat (Toraigh).

Druim an bháta 
The keel of a boat (Antrim).

Éan 

(m. gs. & npl. éin, gpl. ~) The semi-circular piece of the gunwale passing around the bow and immediately in front of the fore paddler.

Falmatar 

(m. gs. & npl. –air, gpl. ~) The tiller of a rudder (Antrim).

Farantóir 

(m. gs. –óra, pl. ~í) A ferryman (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Farantóireacht 
(f. gs. ~a) The act of ferrying (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Bhí sé ag farantóireacht na ndaoine trasna an chainneail, he was ferrying people acoss the channel.

Fliuch-bhórd 
(m. gs. & npl. –óird, gpl. ~) The plank next to the keel of the boat (Antrim).

Gar-adhmad 

(m. gs. & npl. –aid, gpl. ~) The gunwale of a boat, from the shoulder to the stern (Toraigh).

Gargán 

(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A ship rope (Antrim).

Gabh 


(vt. & vi.; vn. ~áil) Báta a ghabháil, to steer a boat (Antrim).

Igín 
(m. gs. ~, pl. ~í) The rope in which the keel of the sprit of a boat is held (Donegal).

Iomair 
(vt. & vi.; vn. -mramh) To row (a boat, etc.). Ag srócadh iomartha, rowing rapidly.

Lasta 
(m. gs. ~, pl. ~í) Freight, load, cargo. In Donegal a boat is carrying a lasta if two boards are above the water-line; a leath-lasta, if three boards are above and ceann láimhe, if four boards are showing (Dinneen). 

Leaba taomtha 
The bilge of a ship or boat, the place in a ship where water collects (Donegal).

Liag 


(f. gs. léige, npl. ~a, gpl. ~) The blade of an oar (Antrim).

Long 


pron. ló; f. gs. luinge (parts of Ulster).

Longadán 

(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) Rocking, rolling (as of a boat).

Rámha 
(m. gs.~, pl. ~í) An oar. Bos an rámha, the blade; cos an rámha, the shaft. Bád ar rámhaí, a rowing boat (Donegal).

Réabann 
(m. gs. & npl. –ainn, gpl. ~) The light rope used to attach a sail to the mast, the lacing of a sail (Donegal).

Seol báirr 

Top sail (Donegal). 

Seol cinn 

The jib (in a smack) (Donegal). 

Seol cinn amuigh 
The outer jib (Donegal: Ward). 

Seol cinn istigh 
The inner jib (Donegal: Ward). 

Seol mór an chrainn tosaigh 
Gaff-foresail, the mainsail on the foremast (Donegal: Ward).  

Seol mór an chrainn deiridh 
The main sail for the aftermast in a schooner (Donegal: Ward).  

Seol cabhrach (cabhartach) 
A sky-scraper or a helping sail, a sail set up only in fine weather (Donegal: Ward).

Seol gaoithe móire 

A rysail, a small low sail for windy weather (Donegal: Ward). 

Seolta coirneail 
Studding sails, the top or square sails (Donegal: Ward).

Silteadh 
(m. gs. & npl. –aidh, gpl. ~) A seat or deck in a boat (Donegal: Ward).

Silteadh tosaigh 
Forward seat (Donegal). 

Silteadh deiridh 
Stern sheets, stern seat (Donegal).

Sliasaid 
(f. gs. ~e, var. gs. –sta, pl. -sta) A boat’s shoulder, between the after-beam (tota sliasta) and the stern (Antrim). Sc. G. pl. sléisdean, part of the boat near the stern.

Snámh 
(m. gs. -a) A passage (of a boat trip) (Omeath). Beidh an snámh fada, the passage will be long.

Spail 
(f. gs. ~e, pl. ~eanna) The little hole at the stern of a boat, through which water may pass (Toraigh).

Suidheog 

(f. gs. –oige, npl. ~a, gpl. ~) The twart of a boat (Toraigh).

Tafta 
(m. gs. ~, pl. ~í) The thwart or the seat of a boat (Toraigh). Cf. tochta.

Tóg 
(vt. & vi., vn.~áil) Carraig / oileán a thógáil, to pass windward of a rock / island.

Tota 
Tota sliasta the after-beam of a boat; ceann tota, the head of a boat (Antrim). Cf. tochta.

Urlár an bháta 

The ceiling of the boat (Antrim).

Ag Tabhairt Barúlacha

(Expressions of opinion)

Áin

Ní háin liom, I don’t much care for something, I don’t really like 
(Donegal).

Áird

Níl áird agam air, I do not like it at all (Donegal).

Cat
Is cuma liom sa chat mharbh, I don’t care a straw (Ulster & Connacht).

Ciata
Is é mo chiata go..., it is my opinion that .... (Antrim : AU).

Doiligh
Difficult; (a. comp. / sup. / gen. doilíocha pron. with syllables (doil-í-ach-a) (TB). Also found in parts of Connacht. Is doiligh liom an Ghaeilic, I find Irish difficult; is doiligh liom tabhairt isteach dóibh, I don’t want to give in to them (CCTC); Tá sé doiligh a dhéanamh, it is difficult to do.

Doimhin
Tá mé an-doimhin ar an luibh, I am very fond of tea (Omeath).

Drochuair
Ar an drochuair, unforetunately.

Eirfhios
(m. gs. -feasa) Great certainty (Donegal). Tá eirfhios agam go mbeidh sé ann, I am practically certain he will be here.

Fada 
Is fada liom uaim ..., I long for ...., I miss ...., can’t wait for ....., etc. is fada liom uaim an samhradh, I long for the summer.

Fearr
An fearr leat é?, do you like him? (Donegal).

Guais

Níl sé guais ar comh maith le..., he is not nearly as good, etc. as .... (CCTC).

Loinn
Is loinn liom, I like.

Tocha 
(a.) Acceptable, natural (Antrim). Is tocha liom, it is acceptable to me. Sc. G. pleasing.

Bia

(Words for types of food and drink, food preparation and eating)

Alp
(vt.) To devour, swallow voraciously (Donegal).


Alpadh

(m. gs. -ptha) Act of devouring in big mouthfuls, swallowing voraciously (Donegal: Ward).

Alpán (Bia)
(m. gs. -áin) A bite or snack (CFT). 


Bainne

Bainne circe, an egg, egg-noff??? (LM.).

Baogán
(m. gs.-áin) Yolk of an egg (Donegal) cf. buíocán.

Bealadh
(m. gs. -aidh) Gravy (Armagh). Tom d’arán ins an bhealadh, dip your bread in the gravy.

Bíodhbhóg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) Rhubarb (Donegal).

Biolar ite
(m. gs. –air ite) An edible watercress (Monaghan).

Blas
Blas gaoithe, a peculiar taste in potatoes, etc. which have been exposed to the air too much; also a bad or unexpected taste (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Bláthach
(f. gs. -aí) Buttermilk before cooling; cool buttermilk is called bainne goirt (Antrim).

Bleánach
(f. gs. -aí) The quantity of milk at one milking; a large quantity of liquid (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Bocán
Bocán bearaigh, a mushroom. DAI

Bocstaidh
Boxty. Add.
Brachán
(m. gs.-áin) Porridge (Ulster & Connacht). Brachán lom, thin porridge, brachán stolpaithe, thick porridge, brachán buí, Indian meal (Ulster).

Brós
(m. gs.-óis) A mess, unsavourly, sloppy food. DAI

Builbín
(m. gs. ~, pl. ~í) Builbín (aráin), a small loaf of bread.

Cáil
Cabbage. Add places stoc cáil, a head of cabbage.

Cál
Cabbage (Donegal & Rathlin). Cos cáil, a stalk of cabbage, stoc cáil, id. Check S Ulster.
Cál Béatais
Marsh mallow (Antrim).

Cár
Tá an t-uisce de mo chár ag dúil leis, my mouth is watering in expectation of it (i.e. food). Var. Tá an t-uisce le mo chár.
Céad lón
(???) Breakfast (Omeath).

Clamhstar
(m. gs. & npl. –air, gpl. ~) Rough kitchen bread (Donegal).

Craobhóg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) An ear of corn.

Croithleog
(f. gs. –oige, npl. ~a, gpl. ~) An ear of oats.

Cuid

Ag déanamh codach, having a meal.

Dealgán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) The white of an egg (Derry).

Deascadh
(m. gs. -aidh) Yeast, barm (Torr).

Dreas
(m. gs. & npl. ~a, gpl. ~) A serving. Más maith praiste (praiseach) is leor dreas de, if brocolli is good, one serving of it is enough (Monaghan).

Faocham
(m. gs. & npl. –aim, gpl. ~) A hole in a potato (Donegal: Q.).

Feamainne
(f. gs. ~, pl. ~í) The stalk of any soft-growing vegetable (Donegal: Ward). Cf. feamainn.

Goileadán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A glutton, voracious eater (Donegal). Var. gaileadán (Q.L.).

Gorb

(m. gs. & npl. –oirb, gpl. ~) A glutton. Angl. gorb, Also ‘gorby-guts’ (S).

Grabhróg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) Fragment, crumb.

Gríodán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) Dregs (Donegal). Tá gríodán bainne sa chupán; Níl ach gríodán beag i mo phiopa; dhiurn sé an gríodán agus uile, he drained it, dregs and all.

Griollam
(m. gs. -aim) Condiment, kitchen (Seán Bán Mac Meanman: Fear Siubhail).

Groiseog
(f. gs. –oige, npl. ~a, gpl. ~) A gooseberry (Boyce).

Gruth bán
(m. gs. –uith bháin) Curds (Omeath).

Itheachán
Teach itheacháin, an eating house, a restaurant (Donegal).

Lábán

(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A rotten egg (Monaghan). Angli. laaban (S).

Leitís
(f. gs. ~e, pl. ~í) Lettuce (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Meán
Meán lae a dhéanamh, to dine (East Ulster). Rinne siad a meán lae, they dined; chuaigh bean an tí amach fá uisce ar son an mheán lae, the woman of the house went out to get water for the meal time (AU).

Miodamais
(f. gs. ~e) Worthless food, offal (Donegal & Mayo).

Míreog
(f. gs. –oige, npl. ~a, gpl. ~) A portion or share. This isused for children asking for a share of sweets (Antrim).

Muirligh
(vt. & vi.; vn. muirliú) To munch; gnaw.

Muirliú
(m. gs. -ithe) Munching; gnawing, chewing slowly. Ag muirliú giota den chnámh, gnawing at the bone.

Murlóg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A carrot or turnip (Donegal).

Pocán 

(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A little swelling or bloated part, burnt and raised skin of a roast potato.

Potáta
Used as a collective noun in Rathlin, i.e. potatoes.

Praistéal  
(m. gs. -éil) A handful of potatoes cooked in small live embers (South Donegal). Teallachán is the word used in North-west Donegal.

Préata
Var. form of práta. Also preáta. Préat úr, a new potato (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Probhaois
(f. gs. ~e, pl. ~eanna) Messy, unsavoury food; any soft unsavoury mess (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Rós

(vt.& vi.; vn. ~adh) To roast. Ag rósadh, roasting. Cf. róstadh.

Scadán
Scadán caoch, ‘dip’, salt-water used as kitchen with potatoes. Angli. scaddan keek (S).

Sceallán

(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) Small potatoes; a potato set.

Sceamhlóg 
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A slice (Armagh).

Scidín
Scidíní (de phreataí), small potatoes.

Sciolldar
Sciolldar tae, weak, watery tea; sciolldar sú, watery soup, etc. Var. sciolldram.

Sciolldarú
(m.) Watering, weakening a liquid substance. Ag sciolldarú an tae, weakening the tea.

Scoilteog
(f. gs. –oige, npl. ~a, gpl. ~) A potato set. (Derry & Connacht). Scoilteán, potato seed (Donegal). Ag leagán scoilteog / scoilteán, planting potato seeds.

Screab 
(f. gs. –eibe, pl. ~acha) Scraping or crust of porridge adhering to the pot; a crust, kin or scab (Donegal).

Screaball 
(m. gs. & npl. –aill, gpl. ~) Scrapings, peelings, as of potato, etc.(Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Screabán 
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A crust, burnt bread (Breffny???).

Scrúdarsa 
The particles of butter in buttermilk (Monaghan).

Snáith 
(vt.; vn. -áthadh) To add kitchen condiment to food, to wash food down, to take as relish (CCTC). Cad é a shnáithfimis leis na préataí?, what kitchen will we add to the potatoes? Add to from FGB

Snaithteoracht 
(f. gs. ~a) Kitchen condiment (of liquids only) (Donegal).

Soblam 
(m. gs. -aim) A liquid food which has become cold and tasteless, unappetizing soup (Donegal).

Solamar 
Rich appetizing, nourishing food; condiment, kitchen with potatoes (Donegal).

Spíon 
Spíon na potátaí, potato peel (Rathlin).

Spíonóg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A gooseberry. Acaill too

Sráideog 
(f. gs. –oige, npl. ~a, gpl. ~) A cake of bread for festive occasions (Antrim).

Srubhán 
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A cake or pancake (Omeath: H.M.).

Stioc
(f. gs. –ice, pl. ~anna) A drop, drain (of drink). Níl aon stioc bainne sa teach, there isn’t a drop of milk in the house; ól stioc de, take a slug of it, drink some of it.

Sú

(m. gs. ~, pl. ~nna) Gravy, soup; substance (U63). Check.

Subh 

Subh salmhan, a strawberry, Var. form of subh talún.

Súsaigh 
A delicacy, a dainty, a warm drink (Armagh). Var. form fúsaigh (Monaghan).

Susmaid 
(f. gs. ~e) Juice, sap, substance (Armagh & Monaghan). Bia gan susmaid, juice-less food.

Tábla 

(m. gs. ~, pl. ~í) A table. Ar a dtábla, at their table (i.e at meals). Check place origin as Sg. Oir. does not include it 

Tacóid 
Tacóid gaoithe, a clove (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Taos 
Var. form, taosc, paste, dough (Donegal).

Tarsann 
(m. gs. & npl. –ainn, gpl. ~) Kitchen, anything tasty with bread or potatoes; seasoning, condiment (Monaghan & Donegal). Níl éadáil tarsainn againn, we haven’t much kitchen. Beidh sí ’na tarsann don ghabáiste, it will be kitchen for the cabbage; beidh tarsann againn leis na préataí, we shall have kitchen with the potatoes. ‘im le him, chan tarsann é’ ‘butter with butter is no condiment’ (Farney: SU).

Teallachán 
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) Teallachán preataí, potatoes cooked in the ashes of the fire (Donegal).

Tig
As an mbialann thig an fonn, out of the kitchen comes the appetite (Oriel proverb).

Tráth 
Bheirfidh an tráth sin goile duit, that diet will give you an appetite (Antrim).

Tráth
Tráth bia, a meal.

Ubh 
Var. form, f. uibh, g. uibhe (Donegal). note ceithre huibhe, cúig uibhe etc. (CCTC).

Uiscealach
(a.) Watery (of tea, etc.).

Úras 
Úras na mairte, new milk (Derry). Also fuaras.
Bochtanas agus Saibhreas
(Words and phrases associated with poverty and wealth)

Adharc

An adharc a thógáil as an uisce ag duine, to save s.o. from want; Thóg sin an adharc as an uisce ag mórán acú, that saved a lot of them from poverty (CFT).

Aimlidh
Aimleadh, aimlidh (Donegal); tribulation, distress, hardship.

Ainbhliach 
(a.) Miserable, destitute (Donegal: SS). Nach buartha bocht ainbhliach a fuair mise an geimhreadh, how sad poor and miserable I have found the Winter.

Ainnis
(a.) Miserable; mean, wretched. Var. ainníseach (Ward). DAI
Ainnise
(f. gs. ~) Misery; meanness (Donegal: Ward). Gorta agus ainnise, hunger and want (FGB).

Airc
Tá airc ar ..., is in dire straits (CFT). Var. def. a lot of work, a ‘hard job’; bhí airc mhór orm toitíní a fháil, a had a hard job getting cigerettes. Airc nó anás, want or hardship (CFT).

Anás
(m. gs. -áis) An t-anás, misfortune, sickness (Donegal).

Anás

(m. gs. -áis) Wretchedness, need, difficulty, trouble, worry (Common in Donegal). Fágadh in anás mé, I was left in want. Tháinig anás orm, I fell onto bad times. Fuair sé a sháith d’anás an tsaoil, he had his fair share of trouble. Tá siad in anás airgid, they are hard up for money. Var. anfhás.

Anásta 
(a.) Wretched, difficult, needy. Rinne sé é go hanfhásta, he did it with 
difficulty. Tá dóigh anásta orthu, they are in a needy state (FGB). Coiscéim anásta, a lumbering step. Ualach anásta, an awkward, heavy load. Var. anfhásta.

Anchuma
(f. gs. ~) Wretched appearance from poverty or sickness (Donegal).

Antráilte
Want, distress (Omeath: My.).

Arán

In arán crua(idh), in serious difficulties (Donegal).

Bail

Is fearr bail ‘na iomarca, success is better than surplus (Donegal 


saying). Pron. boil (TB).

Ballán

Bheith ar an bhallán cúil, to be at the end of one’s resources; ruined, broke, etc. Tá sé ar an bhallán cúil, he’s ruined.

Beag
Bheith go beag de mhaith, to be in a bad way, in poverty, in poor health. Bhí sé go beag de mhaith, he was in a bad way, etc.
Beartach
(a.) Rich (Rathlin & Scottish Gaelic: DUI).

Biseach
Biseach tuarastáil, an increase in salary.

Blár
Is fearr suí ar an scáth ná suí ar an bhlár fholamh, it is better to sit in the shade than in the open space, i.e. it is better to have something than nothing (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Ar an bhlár fholamh, “down and out”. Cf. Ar an trá fholamh.

Bocht
Tá beo bocht air, he is poor, miserable, in poverty. Tá sé beo bocht, id.

Bratachán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A ragged person. See bratóg.

Bratóg
(f. gs. –oige, npl. ~a, gpl. ~) A rag, tatters; also a snow-flake (Donegal).

Bratógach
(a.) Ragged.

Brógach
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) Brógach tíre, a tramp, vagrant (Antrim: AU).

Ceithearnach
Ceithearnach choille, an outcast, outlaw; a homeless man. Pron. ceatharn choilleadh.

Cíoradh
Do bhun agus do chíoradh a bheith ort, to be forced to fend for yourself. Bhí a bun agus a cíoradh uirthi, she had to fend for herself.

Claithramán
(m. gs. & npl. –máin, gpl. ~) A person or thing merely hanging together (Donegal).

Crodh

(m. gs. & npl. –oidh, gpl. ~) Wealth (in cattle); a dowry. Tá sí gan chrodh, she has no dowry.

Crua(idh)
In arán cruaidh, in difficulty. Nuair a thig cruaidh orm, when times become bad (for me).

Cruatan
(m. gs. -ain) Hardship, poverty, want, distress (Donegal). Var. cruaitean.

Cruinneasach
(a.) Thrifty, frugal, sparing.

Cruinniú
Tá sé ag cruinniú a chodach, he is begging.

Cuimseach
(a.) Thrifty, frugal. (Donegal).

Cúl cinn
Resources, backing, support (Derry). Níl cúl cinn agam, I have nothing / no resources to fall back on. Tá cúl cinn maith aige, he has good backing. B’é Seán an cúl cinn a b’fhearr a bhí acu, Seán the best support / provider they had.

Deileoir
(a.) Wretched, poor, miserable; weak. Fágadh go deileoir mé, I was left wretched. Var. form of dearóil.

Dia
Tá sé mar a tch Dia é, he is as God sees him; said of one who is wretched and miserable.

Díblíocht
(f. gs. ~a) Debility, wretchedness. I ndíblíocht, in poor condition, underfed, of poor appearance, ragged. Dul i ndíblíocht, to fall into decay, wretchedness.

Díombantas
(m. gs. -tais) Misfortune, ill-luck (Donegal: C.G.).

Dreis
Dreis mhór airgid, a large amount of money / silver (Sgéalta Oirghialla).

Éifeacht
Teacht in éifeacht (le / ar), to become better off (at smth. / because of smth.), to prosper. Go mb’fhéidir go dtiocfainn in éifeacht, that I might get better off (S.U. song).

Fáighe
(f. gs. ~) Pay, salary (Monaghan). Cf. pá(ighe).

Fiach
Díoladh i dtús na bhfiach, to pay towards debts. Dhíol mé céad punt i dtús na bhfiach, I payed a hundred pound off the debt.

Fiúbhach
(a.) Worthy, worthwhile, precious. Mór-fhiúbhach, very worthy. Also fiúdach.

Fuinte
(pp. of fuin) Bhí a chuid aráin fuinte aige, he had succeeded, got his position, made his pile.

Gannchuid
(f. gs. -choda) Scarcity, a lack. Bheith ar an ghannchuid, to be needy, left short (CIE).

Guamach
(a.) Neat, comfortable, in good circumstances (Antrim). Cómh guamach le guaimóig cois na teineadh, as comfortable as a neat little girl beside the fire (Antrim saying). Cailín guamach, a girl with a good dowry.

Iomartas
Níl mórán le cur in iomartas air, he hasn’t much to boast about / he is poorly off.

Liobairíne
Disarray, prodigality (Donegal). Téim chun liobairíne, I go to ruin.

Maith
Ag déanamh maith le rud, to be doing well at something, to be succeeding with something, thriving. Tá mé ag déanamh maith leis an léann, I am doing well at the study. Also Tá mé ag déanamh dó, id. Tá siad ag déanamh dó inniu, they are doing well today.

Maos
Ar maos in ollmhaitheas an tsaoil, wallowing in riches, ‘loaded’, very rich.

Measadóir
(m. gs. –óra, pl. ~í) A baliff (Omeath).

Mitheas
Poverty, distress (Donegal).

Neamhacra
Comfortable / easy / good circumstances. Tógadh é ar an neamhacra, he ws brought-up in comfortable circumstances.

Neamhshuim
Páighe neamhshuim, trifling wages (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Ocróir

(Ulster proverb) Ocróir an tsaoil an fómhar, the harvest makes all men 

rich.

Páirt
Is olc an rud mórán den bhochtanacht mur’ nglacaidh i bpáirt, too much poverty is bad unless accepted in good part (Ulster proverb).

Pingin
Is geárr an phingin (phighinn), the wage is low; pingin chothrom, a goodly/fair sum (CIE); pingin mhaith, a pretty penny (CIE).

Pláta
Ar an phláta bheag, on rations.

Pocán
Tá gob a pocáin ar a chaipín aige, he has the mouth of his (meal) bag on his baking (or kneading) dish, i.e. he is living up to his means 
(Ulster saying).

Rathúnas
(m. gs. -ais) Riches, prosperity; abundance. Tá rathúnas aige, he is rich. Rathúnas bia, plenty of food; a surplus of food (FGB). Tá rathúnas de gach uile ní acu, they have an abundance of everything (FGB). 

Ribhíneach
(m. gs. & npl. –nigh, gpl. ~) Hist. A revenue man, officer.

Sábháil

Ag sábháil fá choinne na coise tinne, saving for a rainy day.

Saol

Bhí an saol ina shuí ar a thóin aige, times were / life was very easy for him. Tig an saol thart, fortune changes. Níl an saol ar aghaidh boise aige, he has not an easy time of it.

Scab

(vt. & vi.; vn. -adh) To squander. Scab sé a chuid airgid, he squandered his money; Tá acha’n pingin scabtha aige, he has squandered every penny.

Scallta
(a.) Useless, miserable, paltry (Donegal). Ag sclabhaíocht ar phingeacha beaga scallta, slaving for a few miserable pennies.

Scifleachán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A ragged person.

Scór
Hist. An scór seacht gcroc ime, at the rate of seven crocks of butter per annum. (Ref. to payment by a small land-renter of a certain amount of the produce of stock put by the landowner on the land to graze.)

Scríobán 
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) Var. def. a niggard, a miser (Donegal).

Scrúidire 
(m. gs. ~, pl. -rí) A bailiff (Armagh).

Seiftniú
(m. gs. –ithe; vn. of seiftigh) Providing, fending for (do) (Ulster & Connacht). Is doiligh bia a shieftniú daoibh uilig, it is hard to provide for you all; Tá seiftniú a chodach ann, he is capable of fending for himself.

Sínteanas 
(m. gs. & npl. –ain, gpl. ~) A hand-offering, a hand-reach, an offering, a subscription. Cf. síntiús.

Solamar 
Níl mórán solamair aige, he hasn’t much of anything good.
Streachailt
(f. gs. ~e; vn. of streachail) Ag streachailt le, struggling with.  Ag streachailt leis an tsaol, struggling through life; rinne sé streachailt mhór, he had a hard life, he had a hard struggle with the world.

Támhach
Cha dtuigeann bró (brú) sháitheach bró thámhach, the full stomach does not understand the empty one (Omeath proverb). Támhach, drowsy, sluggish, silent, weak form a lack of food.

Te 
Ina shuí go te, in good circumstances, well-off, comfortable (Donegal). Tá mé i mo shuí go te anois.
Teagar 
Níl teas nó teagar ar na páistí sin, those children look neglected (Donegal).

Thall
Níl a fhios ag fear an taobh thall caidé mar atá fear an taobh abhus, one half of the world doesn’t know how the other half lives (U54).

Toice 
(f. gs. ~) Wealth, fortune, prosperity (Donegal). Fear toice, a man of substance; toice an tsaoil, worldly wealth. 

Toicí
(m. gs. ~, pl. -cithe) A rich person, a rich man. Tá sé ina thoicí, he is a rich man.

Toighteoir 
Cuid an toighteora (taisceora) ag an chaithteoir, the spendthrift gets the miser’s hord (Ulster proverb).

Tréamanta 
(a.) Var. def. wealthy (Donegal: Ward).

Troch 
(m. gs. & npl. ~a, gpl. ~) A miserable wretch.

Truaill
(f. gs. ~e, pl. ~í) A wretch, a miserable creature. Tá mé i mo thruaill bhocht, I am a miserable creature.

Tuig 
Cha dtuigeann an seaghach an seang, má thuieann chan in am é, the well-fed person does not understand the underfed one, and when he does, it is too late (Ulster proverb).
Caint, Cúl-chaint,Comhrá agus Callán

(Words and phrases associated with speaking, gossip and noise in general)

Abair

Féadaidh (féadann) tú sin a rá! You may well say that!

Abhóg
(f. gs. -óige)
A Flasehood (Donegal); banter. A humerous controversy as between 
poets. Abhóg Uí Néill agus Abhóg Mhic Cuarta, the name of a poem 
by ???. The word appears in the name of the poem above add to from 
LM Lorcán Ó Muirí wrote that he first took the word down as athmhagadh in Omeath until he saw the manuscript of the poem??, he also states that this may have been the correct word. Also as a verb??

Aibhsigh
(vt.; vn. -iú) To boast, insist on, emphasize; suggest, reveal (Donegal).

Aidigh
(vt.; vn ??) Confess, admit. Var. of admhaigh. (LM.)

Aiseach
(a.) Easy. Tigeann an comhrá go haiseach chugam, conversation comes very easy to me (Omeath: My).
Áiteachadh 
(m.) Persuading, convincing, arguing; persuasion, convincing; argument, evidence, proof, surety (Antrim). cf. áitiú.

Aithíneacht
(f. gs. ~a) Muttering (of a deserted wife) (CFT). Bhí a dheirfiúr ag aithíneacht thuas ins an chlúid ag caoineadh ins an dóigh a rabh sí, his sister was muttering in the nook lamenting her plight.

Alpadh 
(m. gs. -ptha) The act of using strong or bitter language (Donegal: Ward).
Anghlór
(m. gs. –óir, pl. ~tha) A hideous or unearthly noise.

Argáil
Arguing. Var. arguín. (LM.)

Armáil

(f. gs. –ála, pl. -álacha) Blame, blaming. Lig mé a harmáil, I let her be blamed.

Barramus
Go mbarramus thú, I’ll warrant you, I assure you (Donegal folk-tale).

Beag

Go beag, in a low voice (Rathlin).

Béal
I mbéal na tíre, reknowned, famous; being talked about. Tá sé i mbéal na tíre, he is reknowned. Also i béal na ndaoine, i mbéal an phobail. Tá do gháir i mbéal an phobail, your are being talked about.

Béal 
Dhruid do bhéal air sin, keep silent about it. ‘béal druidte ceann críonna’ (Armagh), ‘silence is golden’; ‘least said sonnest mended’, etc.
Bíodhgadh
(m. gs. -gtha) Ag bíodhgadh, chirping (Antrim). Tá na héin ag bíodhgadh, the birds are chirping.

Bréagradh
(m.) Decieving, coaxing, enticing; soothing a child. Var. bréagnadh (Donegal). cf. bréagadh

Briotal 
(m. gs. & npl. –ail, gpl. ~) A stammer, stutter, speech impediment. Var. britil; britil cainte, a lisp (Armagh & Árainn).

Broc
Broc maith Gaeilge, a smattering of Irish, etc.
Buaint

(f. gs. ~e) Ringing (Enrí Ó Muirgheasa: Maighean an tSoluis). Tá an clog a bhuaint, the bell is ringing.

Buille

Buille fá dtuairim, a guess, a shot in the dark. Thug mé buille fá dtuairim dó, I had a wild guess at it. DAI

Búirthe 
(m.) A roar. Lig sé búirthe as (féin), he roared. Cf. búireach.

Búirthigh
(m.) Lowing (as of cattle). Rinne an bhó búirthe, the cow lowed.

Cabhlachas
(m. gs. & npl. –ais, gpl. ~) A noisy argument.

Caint
Tá sé ag fáil na cainte leis fá dheireadh, he has found his tongue at last.

Caint
Níl dul ag an chaint a theacht leis, he cannot find the words.

Calc
Tá tú ag calcadh suas na mbréag, you are heaping up lies (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Callán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) Noise, clamour.

Callánach
(a) Noisy, boisterous, clamorous.

Can
(vt. & vi.; vn. ~adh) 1. Can focal nó dhó a’s mur dtaraidh siad leat tar leo, agree with them for the sake of peace. 2. Can leat, talk on. Chan sí léi go mall san oíche, she talked on until late in the night. 3. Is iomdha focal chanfar ar an scéal sin, there will be plenty of talk about that news.

Cantaireacht
(f. gs. ~a) Var. def. reasoning (Donegal: Q.L.).

Canúint
(f. gs. –úna, pl. ~í) Used throughtout Ulster Irish to mean ‘language’ add.

Caoineadh
(m. gs. -nte) Barr-chaoineadh, subdued crying. Glór an chaointe, a plaintive, sad voice; Tá glór an chaointe ina chionn, his voice is plaintive.

Ceann
Ag scairtigh ar seanard mo chinn, shouting at the top of my voice, yelling; scairt sé amach ar sheanard a chinn.

Ceap
Cheap sé é féin, he checked himself (i.e. he refrained from speaking further) (CIE).

Ceilt
Níl ceilt a dhath ann, he can keep nothing secret.

Ciarsánacht
(f. gs. ~a) Buzzing, humming.

Ciorabúca
(m. gs. ~) An uproar. Also ciorrabuaic, a noisy melee, a wordy scuffle (Donegal).

Clagarnach
(f. gs. -aí) Heavy rain, the noise of heavy rain, raining heavily (Monaghan). Tá sé ag clagarnaí báislí, it is pattering rain.

Clamhsán
(m. gs. –áin) Complaining; complaint. Thoisigh sé ar ghiuin chlamhsáin, he set up a complaining cry.

Cluain

Cluain a choinneáil, to keep a secret.

Cluais-éisteacht
(f. gs. ~a) Eavesdropping (Donegal & Acaill: IA).

Cnodán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A distant noise, murmur (Seán Bán Mac Meanman: Fear Siubhail). Cnodán ceoil, the distant sound of music. Var. crodán (Seán Bán Mac Meanman: Fear Siubhail).

Codraisc
(f. gs. ~e) Commotion, uproar.

Cogain

(vt. & vi.; vn. –gnadh, ~t) To mumble, slur. Ná cogáin é, don’t mumble it.

Comhairle
Níor leag sé toradh ar bith ar mo chomhairle, he took no heed of my advice.

Comhrá
Comhrá na colpaighe, talking while work goes to loss. Rinne siad comhrá na colpaighe, they talked too much while their work went to waste; Tá sibh ag déanamh comhrá na colpaighe, you are talking when you should be busy. Tamall comhrá, time spent talking; tógann tamall comhrá an cian de dhuine, time spent talking lifts one’s spirits.

Cos 

rud a fhágáil fá do chois, to keep quiet about smth., to keep smth. secret / to yourself. Fág sin fá do chois, keep quiet about it, keep it to yourself, etc.
Cun(n)tais
(vt. & vi.; vn. -as) To count, evaluate 

Cun(n)tas 
(m. gs. & npl. –ais, gpl. ~) An account, an evaluation; a count. Chuir tú fríd mo chunntas mé, you put me off (a song, story, account, etc.). Tá tú amuigh i do chuntas, you have made a mistake in your counting.

Deilín

Tig an Ghaedhilg leat ina deilíní, Irish comes fluently to you, you are able to rattle it off. Tá an deilín sin as a béal ar fad, she is always going on about that; Tá sé ina dheilín aige, he is always talking about it. Bíonn deilín sonnraitheach aige, he is always rattling on, talking away.  

Diaidh
Ná bí ina dhiaidh orm, don’t blame me for it. Ba choir duit bheith ina dhiaidh air, you ought to blame him for it.

Díoscánach
Clashing, rattling (Caisleáin Óir).

Diúgaireacht
(f. gs. ~a) Coaxing, beeseching (Donegal & Acaill: IA).

Dó-chómhairleach
bí duine sona ró-chómhairleach, bí duine dona dó-



chómhairleach, it is easy to advise the prosperous man but 


difficult to advise the unlucky man (Donegal).

Dorcha
Níl an scéal dorcha ort, the story is not unknown, hidden, obscure to you.

Do ré
Do ré scéal agam, I have no news whatsoever.

Dramhdán 
(m. gs. -áin) A drone, a buzz (Enrí Ó Muirgheasa: Greann na Gaedhilge). Ag déanamh dramhdáin, buzzing.

Durm
Ní dúirt sé durm ná dram, he didn’t say a word (Donegal).

Éagnach
(m. gs. -aigh) Complaint; groan. Rinne sé éagnach leis faoina mhac, he complained to him about his son. Ag eagnaigh, grumbling, complaining; groaning. Bhí sé ag éagnaigh ina chodladh, he was groaning in his sleep.

Éarnáil
(f. gs. -ála) Complaining, lamenting (East Ulster).

Earraigh
Scéal earraigh, a false report, an idle rumour (Donegal).

Éigh

(vt. & vi.) To shout (Antrim: AU). D’éigh sé ar ...., he shouted for / at.

Éileamh
(m. gs. -lithe) Blaming. Ná bí ag éileamh orm, don’t blame me. Tá sé ag éileamh orm faoi, he blames me for it.

Éist
Is ionann aontú is éist, ‘silence gives consent’.

Fad
Bíonn sé ag caint ar fad, he is continuously talking.

Fág
Fág ar, to blame (Omeath); fág faoi id. (Donegal: CIE); to ge charged (Antrim). D’fhág sí ar an bhean (mhnaoi) eile gur mharbh sí é, she blamed the other woman for the killing; Bhí sé fágtha orm, I was charged with it.

Fair ‘chluais 
(f. gs. ~e) Ag fair ‘chluais, eavesdropping.

Fáirnis
Fios is fáirnis, knowledge and information (Ulster & Connacht).

Faisnéidh
(f. gs. ~e) Inquiring (Derry). Ag cur faisnéidhe do thimcheallta, inquiring about you. check mod. spelling

Fead
Lig sé fead de ghlaic orm, he whistled through his fingers to me.

Feadalach
(f. gs. -aí) A whistling (sound); ag feadalaigh, whistling. Cf. feadaíl.

Feasach
(a.) Feasach fá, inquisitive about (Seán Bán Mac Meanman: Indé is Indiu).

Folcarnach
(a.) Boisterous, billowly.

Fostaigh
(imp.) Be silent! (Monaghan).

Gabh

Gabhaim do chomairc, I beg your pardon (Farney).

Gáir

Tá gáir mhór leis na rasaí seo, everyone is talking about these races. chuir tú mo gháir i mbéal an phobail, you made me the talk of the town.

Gáire

(m. gs. ~, pl. -rí) 1. Ag gáirí ar dhuine, laughing at someone (Donegal). 2. Bhí a chár gáirí air, he was laughing. 3. Ag plúchadh na ngáirí, choking down laughter. 4. Rinne sé leamhthóg gáire, he laughed sarcastically, sardonically, etc. 5. Chuir sin a gháirí mé, that made me laugh. 6. Pluisíneacht gáirí, titter, sithgháire, id. Caidé an pluisíneacht gáirí atá ort? What are you tittering about. 7. Sioctha leis na gáirí, paralysed, stiff, etc. with laughter; stiuctha leis na gáirí, id. 8. d’éirigh scotbhach gáire fríd an tseomra, laughter went around the room, everyone in the room burst out laughing. 
Gáire
Ní dhearn sé gáire ná casachtach, he made not a word, he made no remark.

Gairm 

(vt. & vi.) To call, shout (Antrim: AU).

Gairt

Tháinig sé le gairt, he came to blame me for something (Donegal); thug sé gairt (den teanga) domh, he reprimanded me (CIE).

Gála

(m. gs. ~, pl. ~í) Var. def. noise and confusion (Omeath).

Geab
(m. gs. ~) Chat. Tá tréan geab aige, he has plenty to say (CIE).


‘An áit a mbíonn toit bíonn tine


an áit a mbíonn tine bíónn teas


an áit a mbíónn teas bíonn mná


an áit a mbíonn mná bíonn geab’


‘Where there is smoke there is fire; where there is fire there is heat, where there is heat there is women and where there is women there is chat’ (Farney proverb: SU). 

Glafarsach
(f. gs. -aí) The growling of a dog; a loud noisy cough (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Var. glamhtharsach.

Gleoiréis
(f. gs. ~e) Noise, mirth (Na Rosa & Gaoth Dobhair). D’aithin mé ar an ghloréis a bhí aca go raibh braon ólta aca, I knew by their hilarious noise that they had drink quite a lot.

Gleoiréiseach
(a.) Noisily, mirthful (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Bíonn Seán bocht go gleoiréiseach nuair a ólann sé braon, poor John becomes ‘merry’ when he drinks a little.

Gliogar
(m. gs. -air) Rattling, jingling, tinkle (of cars, swords, glasses, talk, etc.) (Seán Bán Mac Meanman: Fear Siubhail).

Gliogarnach
(f. gs. ​-aí) The act of rattling, tinkling, etc. gliorarnach an airgid, the tinkling of  money. Var. gliogarnáil, gliogarnaíl, gliogarsnach.

Gliúrascnach
(f. gs. -aí) A creaking sound, a creak (Donegal). Ag gliurascnaigh, the act of creaking. Bhí an doras ag gliurascnaigh ins an ghaoth, the door was creaking in the wind. Var. gliúrascach, gliúrascáil, gliúscáil, gliúscairt.

Gnúsachtach
(f. gs. -aí) A growl. Ag gnúsachtaigh, growling.

Grág

(f. gs. –áige, npl. ~a, gpl. ~) A yell, shout; a caw, croak. Lig sé grág as féin, he let a yell / shout out of him.

Grágarnach
(f. gs. -aí) Shouting , craving for (Sgéalta Oirghialla), growling (Monaghan).

Gronndán
(m. gs. -áin) Murmuring, lamenting. Ag gronndán ceoil, murmuring music, as of bees. cf. dranndán.

Gucarnach
(f. gs. -aí) Cackling, clucking (of fowl); whimpering (of person) (Omeath). cf. gocarsach.

Guldar

(m. gs. -air) A shout, a noise (Donegal). (Still common in English in Ulster) he let a gulder (gaulder) out of him. add

Guldaracht
(f. gs. ~a) Shouting, roaring (Donegal).

Guthaigh
(vt.; vn. -thú) To reproach, censure; to voice, vocalize.

Guthú
Vn. of guthaigh. Ní raibh mé ag cur lá guthaithe ort, I wasn’t reproaching you; Ní raibh mé ag do ghuthú, id.  

Hú nó há
Ní dhúirt sé hú nó há, he said not a word.

Hulach

Hulach halach Turmoil, confusion, commotion (Donegal: Q.L.).

Inis 

Níl inse scéil air, it is indescribable.

Iolach

(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) A shout or cry; ag iolach, shouting (Antrim). Tá na fir ag iolach, the men are shouting.

Iomrá

(m. gs. ~) Report, mention, discussion, rumour; question. 1. Tá iomrá leo ó chionn go cionn na tíre, they are famed, a topic of conversation throughout the country. 2. Ní raibh iomrá ar bith ar airgead nuair a thoisigh sé ar an obair, there was no question of money when he set about the job. 3. Tá an t-iomrá ag gabháil go ..., it has been reported that... 4a. Tá iomrá mór uirthi / léi, he has a great reputation; 4b. Tá drochiomrá air / leis, he has a bad reputation. 5. Níl lá iomrá anois air, it is no longer talked about; tiocfaidh an lá nach mbíonn lá iomrá air, there will come a day when there will be no mention of it.

Iomráiteach
(a.) Well-known, famous. Duine iomráiteach, peileadóir iomráiteach, gníomh iomráiteach, srl.
Labhair
Labhair sé fríd a fhicala, he hissed.

Ladar

(m. gs. & npl. –air, gpl. ~) A ladle, scoop, a large wooden spoon (Donegal). Ladar a chur isteach i scéal, to interfere (TB); do ladar a chur isteach sa chomhrá, to put your oar into the conversation, to get your say.

Ladhar

(f. gs. laidhre, pl. -dhracha) Coll. toes, toe (Donegal). Shílfeá gur aníos óna ladhar mhór a bhí an chaint ag teacht, you would think the speech was coming up from his big toe, said to s.o. who is speaking very slowly (CCTC).

Leabhar
Dar an leabhair, I swear ... Dar an leabhair má chím tú á dhéanamh aríst ..., I swear if I see you doing that again .... Var. leabhara. add

Liúch
(m. gs. -úigh) Great noise, yelling, shouting; a shout (Donegal).

Madadh
Mar a dúirt an madadh beag, as someone said (TB); thug siad íde na muc is na madaí domh, they gave me dog’s abuse, thug sé bail na madadh orm, id.
Magadh
Magadh a dhéanamh ar dhuine, to mock / make fun of someone (Donegal). Ná bí ag déanamh magaidh orm, don't mock me. Ábhar magaidh, gnaithe magaidh, a cause of laughter. Var. form, mogadh (Louth).

Maíomh
Caidé atá tú a mhaíomh leis sin? what do you mean by that? Ní tusa atá mé a mhaíomh, I don’t mean you.

Mairgneach
(f. gs. -ní) Complaining, lamenting, wailing; a lamentation (Donegal). Mairgneach a dhéanamh, to lament, to be plaintive; Goidé an mhairgneach atá ort? What are you lamenting about? (FGB).

Mantach
(a.) tothless, gap-toothed; inarticulate of speech. Tá sé mantach, he is toothless / he has a stutter, etc. 

Mantaíl
(f. gs. ~e) Toothlessness; stammering, stuttering, lisp, inarticulate speech, mumbling  (Donegal). Tá mantaíl bheag ann, he has a slight lisp. 

Meadar
Meadar a chur isteach sa scéal / chaint, to put one’s ‘oar’ into a story / conversation. Chuir sí a meadar isteach sa chaint, she put her ‘oar’ into the conversation.

Meigeadach
(f. gs. ~) The bleating of a goat; chit-chat; ag meigeadaigh.
Meigeadh
(m. gs. -gidh) Small talk.

Mionna
Bheith ar na mionnaí marbhtha go, to swear blindly that ... add

Moill

Moill teanga(n), thickness of speech (Donegal).

Muileann
Ná nach ndruideann tú do mhuileann in am ar bith? are you never quiet, do you never shut-up. Tá muileann na mná sin ag gabháil i gcónaí, that woman never shuts-up; Tá a muileann ag meilt i gcónaí, Tá sí ag meilt léi ar fad, id.
Pléideail
(f. gs. -ala) The act of diputing, wrangling, jibing, pleading.

Pléráca
Uproar, hullabaloo, howling, shouting. Sin an rud a d’éirigh an pléráca, that’s what started the uproar.

Pobal
I mbéal an phobail, the talk of the town; on everyone’s lips, etc. Tá sé go mór i mbéal an phobail ar na mallaibh, there has been a lot of talk about him recently; chuir tú mo gháir i mbéal an phobail, you made me the talk of the town.

Rábach
(a.) Coarse (Omeath) Ná bí rábach, don't be coarse.

Ráflaíocht
(f. gs. -a) Foolish rambling, talking nonsense.

Raiple
Raiple húta, a rousing call, stirring tune; an uproar, commotion, confusion (Donegal).

Rámata
(>rá mata) Silly-talk, nonsense; bragging talk.

Rán
(m. gs. & npl. -áin, npl. ~) A cry (Antrim). It is stated that this word is (i.e. in 1927) common in the English of the area; e.g. ‘Did you hear the rawn he made about nothing ?’ rán ar an raon, a cry in the wilderness.

Ránadh

(m. gs. -aidh) The act of crying (esp. of seagulls) (Antrim) Tá an fhaileog ag ránadh, the seagull is crying.

Ráscán

(m. gs. & npl. -áin, npl. ~) A wag; one who speaking without thinking.

Ráscánta
(a.) Waggish; irresponsible in speech. Duine ráscánta, one who speaks without thinking of the feeling of others, the truth, etc. uaill ráscánta de dhuine, an irresponsible talker, one who talks without thinking; a wild, noisy talker; uaill gan chéill, id. Ná bí i d’uaill ráscánta, do not talk without thinking.

Ríbhín
(m. gs. ~, pl. ~í) Chat; a garrulous person (Antrim). Chan fheil ann acht sean-ríbhín, he is only an old twaddler. Cum do ríbhín, shut up.

Roifniú
(m. gs. -iuithe) Protesting. Var. ag reifniú.

Roiste

(f. gs. ~e pl. -eacha, -eanna) Lig sé roisteacha mionn mór, he swore torrents of oaths (Donegal).

Sáigh
Tá tú sáite as i dtolamh, you are always nagging at him. Tá tú sáite as ó mhaidin go hoíche, id.

Sásta

(a.) Var. def. with ease, with fluency (Omeath & Donegal). Cha dtigeann an Ghaedhealg go sásta chugam, I cannot speak Irish fluently.

Scairt
(vt. & vi.; vn. -eadh) Scairt (a chur) ar dhuine to call s.o., to make a telephone call to s.o. Scairt Dia air le bheith ina shagart, he got the calling, vocation to be a priest. Var. def. to crow as a cock (Donegal).

Scairt  
(f. gs. ~e, pl. -eanna) A call, shout. 1. Fá scairt na gcoileach, at cockcrow; 2. scairt a bheith ort, to be in demand (CIE). 3. fá fhad scairte do, within shouting distance of; 4. Bhí sé fá fhad scairte dúinn, he was within shouting distance of us. 5. Tá scairt i mo chluas, my ears are ringing.

Scéal 
Fágimis thart an scéal, let’s drop the subject.

Scéal 
Ní bhfuair mé scéal ná scolb uaidh faoin phost, I got no news / word from him about the job.

Scéal 
Scéal earraigh, an idle rumour (Ulster). Scéal reatha, id. (Used throughout Ireland).

Scéal 
Seanbhaile a dhéanamh de scéal, to make a story tedious, a story which is too long or too often repeated.

Sceamhlach  
(f. gs. –laí, npl. ~a, gpl. ~) A yelp, bark, squeal of pain (animal), call of a cat; ag sceamhlaigh, yelping, etc. (Armagh).

Scil
(vt. & vi.; vn. -eadh) To talk, chatter away, rattle on in speech; divulge. Scil sé leis i rith an ama, he chattered on all the time. Tá sé ag scileadh ó mhaidin go hoíche, she has been chattering from morning to night. Scilidh meisce mórán, ‘wine loosens the tongue’. 

Sciúgán 
(m. gs. & npl. -áin, npl. ~) The shrill cry of the water-hen (Antrim).

Scoladóir
(m. gs. –óra, pl. ~í) One who scolds, a scolder. Scoladóir fir, etc. Var. scalladóir, scallaire. 
Scoladóireacht

(f. gs. -a) Scolding.

Scolagnach 
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) Cackling (as a hen after laying) (Donegal). Gucarnach (Monaghan).

Scread

(f. gs. ~a, pl. -anna) A shout, scream (TB). Lig sé scread as, he screamed; scread mhaidhne ort, damn you (CIE).

Screadach
(f. gs. -aí) Screaming, shouting (TB). Stad den screadach sin, stop screaming.

Seadráil 
Seadráil cainte, senseless talk, prattle (Donegal).

Sean- 
Ag scairtigh i sean-ard mo chinn, shouting at the top of my voice (CCTC).

Seanadh  
Ag tabhairt séanta, denying (Donegal).

Seanchairt 
In phr. seanchairteacha a tharraingt / thochailt, to bring up old sores, old emnities; Ná tarraing seancheirteacha ar bith ort, don’t bring up old sores, old emnities. Fág na seancheirteacha i do dhiaidh, bury the hatchet, make peace, forget about it.
Seanchas
Ag seanchas air / fá dtaobh de, enquiring about him; Tá seanchas air, it is reknowned, tales could be told about it (it is so remarkable) (CIE).

Seantigh
Seantithe a tharraingt anuas ar dhuine, to bring up old scores with s.o. (Seán Bán Mac Meanman: Fear Siubhail). Ná bí ag tarraingt seantithe anuas orainn, stop bringing up old scores with us.

Seascair 
Coinnigh seascair thú féin, keep quiet (Antrim).

Síoraí 
Coscadh síoraí ort! may you be stopped forever! (said to a babbler) (Ulster).

Sithgháire

(m. gs. ~, pl. -rí) A giggle, titter, snigger, mocking laugh. Ag sithgháirí, giggling, etc.
Sléapadh 
(as sub. –aidh, as vn. –ptha) Boasting (Derry).

Sliopach 
(a.) Benumbed, tongue-tied, silent (Donegal).

Slupairt 
(f. gs. ~e) Wading or waddling (Donegal).

Sluparnach 
(f. gs. -aí) Bombast (Donegal).

Snag 

(m. gs. ~a, pl. ~anna) 1. A snarl, 2. a stammer, 3. A catch in breath, 4. the convulsive snort of a child after severe crying (Armagh). 5. Hiccup (Donegal: TB); 6. snag (beag), an easing of the wind, a lull in a storm; tháinig snag beag, the storm eased; snag i gcomhrá, a lull in conversation

Snagarnach 
(f. gs. -aí) Stutterings, stammering, coughing convulsively (Toraigh). Gloine a bhain snagarnach as, a glass that caused him to cough convulsively. Cf. snagaireacht.

Snagarnach
(f. gs. -aí) Mumbling; grumbling. Caidé an snagarnach atá ort? What are you mumbling about? (i.e. speak out).

Snagarnsach 
(f. gs. -aí) Var. def. Equivocating, making excuses or evasive explanations; avoiding a straight answer; ‘humming and hawing’ (Na Gleannta). Caidé an snagarnsach atá ort?, What are you making excuses for? Var. snagarnach.

Snas
(m. gs. ~a, pl. ~anna) Tá snas ar a chuid cainte, he has a strange accent, dialectal pronunciation.

Soifniú 
(m. gs. -iuithe) Act of complaining, protesting (Armagh). Also seifniú.

Sonarach 
(m. gs. -ais) Ringing (of bells) (Derry).

Spéic 
(f. gs. ~e) Speech. Spéic a chur ar dhuine, to address, accost, speak to s.o. (Donegal & Cavan). Chuir mé spéic air, I spoke to him 

Spochán
(m. gs. & npl. -áin, npl. ~) A craw (of a fowl). Also scróbán (Donegal: Q).

Srúbadh 
(as sub. –aidh, as vn. –ptha) The act of inhaling, sucking in, gulping, drinking noisely, taking in large quantities (Antrim). Chan urra le na muca deoch a ghabháil gan srúbadh, pigs cannot help making a noise when drinking.

Stálú 

(m. gs. -úithe) Persuading, urging one to believe (with ar) (Donegal). cf. iomadradh.

Stangaire
Rinneadh stangaire díom, I was left speechless.

Stialladh 
Ag spóladh is ag stialladh ar an chómharsain, backbiting the neighbour (Donegal).

Stráighleach
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) A scream (Antrim: AU). Check strighleach any difference

Strighleach
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) A noise (Rathlin: AU). See stráighleach check difference.
Stuaic 
Chan fheil stuaic ar do scéal, you have no argument (Antrim).

Súighteadh 
(m. gs. -idh) Dry weeping, hiccough from weeping, sob (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Bhí gach aon súighteadh dhá bhaint as, he kept sobbing.

Tamhach 
Tamhach t(h)áisc, uproar, commotion, revelry (Donegal). Bhí tamhach t(h)áisc mór aca, they were in high revelry. Toimhe táisc is found in Teileann and other parts of South Donegal.

Teanga 
(f. gs. ~, pl. ~cha) 1. Tá fad na teanga ort féin le ..., you are able to speak for yourself, have you not a tongue yourself to say it. Tá fad na teanga ort air féin le labhairt leo, he is well able to speak to them himself. Tá fad na teanga ort, you have a long tongue, you talk too much. 2. Coinnigh glas ar do theanga, hold your tongue. 

Tig 
Cha dtiocfaí tuarasgbháil d’fhagháil uaidh, no tidings could be got of him (Oriel).

Tír 
Ag cur i dtíortha, tumultuous, making continous noise, resounding (Donegal). Tá an t-eas ag cur i dtíortha, the waterfall is tumultuous; Tá an madadh ag cur i dtíortha, the dog is barking continuously..

Tír 
Tá a fhios ag an tír talaimh, it is an open secret, everyone knows.

Tóirnéis 
(f. gs. ~e) A racket, commotion (Donegal). Níl a leithéid de thóirnéis is bhí ann, such a commotion was never known.

Tormán 
(m. gs. & npl. -áin, npl. ~) A loud sound. In phr. Níl ann acht toit agus tormán, he is only ‘sound and fury’ (Donegal).

Tost
Bí i do thost liom leo / ortha, don’t talk to me about them, don’t mention them to me.

Tostaigh
(vi.) To become quiet, to become silent. Thostaigh an ghaoth, the wind subsided, thostaigh an comhrá, the conversation stopped. Cf. tost.

Truiscneach
(??) Commotion, racket, uproar.

Trup
(m. gs. ~, pl. -eanna) Ar comh beag de thrup agus a thig le, with as little noise as possible, as quiet as possible. Thángadar ar comh beag de thrup agus a tháinig leo, they came as quietly as possible.

Trupáis 
(f. gs. ~e) Clatter (of utensils, etc.) (Donegal). Bhí trupáis mhór aca, they were making a great noise (in preparing food, etc.). Var form truplásc (m. gs. -aisc) (Teileann).

Trupáiseach 
(a.) Noisy, clamorous, esp. in work, cooking, etc.(Donegal). Duine trupáiseach, duine a mbeadh mórán truip is tormáin aige ag cócaireacht nó ag déanamh dadaidh, one making a great rattle and clatter in cooking, etc.

Tuaim támha
An idle rumour (Donegal: Q).

Tualas
(m. gs. & npl. –ais, gpl. ~) A rumour, report, a suspicion. Tá tualas ag gabháil thart go ...., there is a rumour going about that .... Chuala mé tualas ar an scéal, I heard a rumour / something to that effect. 
Tuaraigíl
(f. gs. ~e) The noise of things falling, a thud (U58).

Tuig 
Rud a thabhairt le tuigbheail do dhuine, to make s.o. aware of smth. (CIE).

An Corp

(Words and phrases for parts of the body and the shape and appearance of the human body. Search also under Maslaí agus Mallachtaí)

Aghaidh
Tá aghaidh a athara thuas air, he is the image of his father; Tá aghaidh a máthara thuas uirthi, she is the image of her mother, etc. Also aithním í ar a hathair, I recognise her by the resemblence to her father. 

Aingíocht
(f. gs. ~a) Var. def. Festering (as of a boil) (Omeath). 

Aithbhreith
D’athair ar aithbhreith ort!, you are the image of your father.

Alpán

(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A lump (Donegal). Alpán fir, a strong, stout man.

Anabaí

(a.) Underdeveloped (of child, animal, etc.).

Bacach

(a.) Céim bhacach, a limp. Tá céim bhacach ann, he has a limp.

Bacáil

(f. gs. ~e) Lameness, limping (Na Rosa & Gaoth Dobhair) Tá céim bacáile aige, he is lame.

Basca
(m. gs. ~, pl. -í) The crown of the head. Mo hata ar mo bhasca fáiscthe, my hat pressed on my crown (Omeath song).

Biolar
Biolar fola, a trace of blood (Omeath).

Biorn giorria
A hare lip (Omeath).

Blad
(m. gs. & npl. –aid, gpl. ~) A mouth, an open mouth (Antrim). Bhá blad an iongantais air, he had the open mouth of wonder. Sc gaelic

Blagadán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A bald person (used as a term of contempt) (Donegal) Tá sé ina bhlagadán / Tá blagadh air; Dónal na blagaide, bald D.

Bloscarnach
Snacking of lips when eating. Shéid an bloscarnach aige nuair a chuaigh sé a d’ithe bia, he ????

Bob scoilte
Having a part / division in hair. Chuir bob scoilte ina cheann, he put a part in his hair. Tá bob mná air, he parts his hair like a woman (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Boicín 

(m. gs. ~, pl. ~í) a bob of hair (TB). Buaicín id. ??

Bollatach
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) Bollatach fir, a stout compact, stockish, low-sized man (Donegal).

Breacóg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A ruddy cheeked girl (Oriel).

Breachlamach
(a.) Delicate; duine breachlamach, a delicate person (Tyrone: SML).

Bricíneach 
(f. gs. –ní bréagnaí) Bricíneach bhréagnach, freckles (Donegal).

Bricne
(m. gs. ~, pl. -ní) Bricne gréine, freckles (Donegal & Omeath). DAI

Brocach
(a.) Pock-marked. DAI

Broth-shúileach
(a.) Blear-eyed (Omeath).

Buaicín
(m. gs. ~, pl. ~í) A fringe of hair left uncut in the front of the head (Donegal). 


Cabhail-bhuí 
(f. gs. ~e-buí) The spinal cord (Antrim).

Cánaid
Tá cánaid air, he is bald (Monaghan & Tyrone).

Caoilteamán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A rawboned (person, animal) , very thin person or animal. Caoilteamán fir, capaill, srl.

Caolán
Caolán imliocáin, the waist (Omeath).

Cár
(m. gs. -áir) mouth (showing teeth; grin; grimace; col. Teeth; set of teeth. 1. Cár a théannadh ar a chéile, to clench one’s teeth; théann sé a chár ar a chéile, he clenched his teeth. 2. Nochtaigh an madadh a chár liom, the dog snarled at me. 3. Tá an t-uisce de mo chár ag dúil leis, my mouth is watering in expectation of it. 4. Cár scrábach, an uneven set of teeth.  Add.

Carbad
Carbad siorc, a crooked mouth (Donegal: Ward).

Carblach
(??) One with large gums and gapped teeth (Donegal: Q.L.). cf. carballach (FGB).

Carbóg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A woman with large gums and gapped teeth (Donegal: Q.L.). is this just DG
Céasán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) Shaggy hair; a lean or narrow rump (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Ciobarlán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A lame person (Omeath).

Cláróg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A fore-tooth (Antrim) Sc. Gaelic clàrag.

Cliathramán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A person or thing merely hanging together.

Cluas
Las sí suas go súil is cluas, las sí go bun a cluas, she beamed, reddened, blushed from ear to ear.

Codladh
Codladh gliúrac (-h) (Donegal: Ward), codladh glúragáin, ‘pins and needles’ (Donegal); codladh drúraic, (Monaghan).

Colpóg

(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) The forefinger (Antrim).

Copán

Copán an ghlúin, knee-cap (Donegal).

Coróg

(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A stoutly built person (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Corpaí

(m. gs. ~, pl. -aithe) Corpulent, stout large (Donegal).

Corra-bionga
Ar a chorra-bionga, on his hunkers (Donegal). Ar a chorr spiogad, id. 

(Omeath).

Cosach

(a.) Fadchosach, long legged.

Cosbhacach
Ag déanamh cosbhacach, hopping about on one leg.

Cragadan
(m. gs. & npl. –ain, gpl. ~) A small hardy person (Donegal).

Cranra
(m. gs. ~, pl. ~í) Var. def. A wart (Ulster & Connacht).

Creapalta
(a.) Bent, stiff (as in an old person, joints, etc.) Tá mo ghéaga creapalta, my limbs are stiff.

Creataí

Var. def. Coll. The bowels (Omeath).

Creatalach
Creatalach fir, creatalach de dhuine, etc., raw-boned. Add defs.

Criog

(m. gs. ~, pl. -aí) A wiry little man (Armagh & Monaghan).

Croich

Croich de dhuine, a tall and stooped person.

Croinicil
(f. gs. ~e, pl. ~í) Anything or anyone weak or tottering (Donegal). 

Croithleamán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A lean, cold looking person (Na Rosa & Gaoth Dobhair) A chroithleamáin, ná dóigh do bhrístí ar an teine, you shivering wretch do not burn your pants at the fire. Var. croithleán.

Croithleanta
(a.) Cold-looking, shivering (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Is creatúr 

croithleanta é Tadhg, Tadhg is a cold-looking creature.

Cromóg

(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A hooked or aquiline nose. Seanduine mór liath is cromóg air. Var. cromán.

Crosach 
(a.) An dá sciathán cosach ar a chliabh, his two arms folded / crossed (on his chest); chuir sé cos ós cionn coise eile, he crossed his legs.

Crosach 
(a.) Pock-marked (Ulster & Connacht).

Crotal

(m. gs. -ail) Look, appearance (Donegal). Tá droch-chrotal ort inniu, you look ill today.

Crothaíocht
(f. ~a) Look, appearance (Donegal). Tá droch-chrothaidheacht air, he looks in ill-health.

Crua-ae
(m. gs. ~, pl. ~anna) The liver (Donegal, Omeath & Mayo). Var. cruadhóg (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Crupaí
(a.) Stiff, contracted, crinkled, shrunken (also crupuighthe) cf. crupach.

Cruthaíocht
(f. gs. ~a) Tá cruthaíocht a mháthara thuas air, he is the image of his mother.

Cuadáil
(f. gs. ~e, pl. ~í) The stomach, the paunch (Donegal).

Dadagach
(a.) Bald (Armagh).

Deasach
(a.) Right-handed; opp. ciotach, left-handed. Deasach agus ciotach, ambidextrous.

Deisealán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) Var. def. the crown of the head (Donegal: Q.).

Díorfach
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) Díorfach (beag), a weakling.

Dlaoinín 
(m. gs. ~, pl. -í) A ringlet (Torr). Also. Dlaoí-fholt, hair in ringlets (Armagh Song Air mhullaigh Dhrom-Bhídh ACU).

Dóighiúil
(a.) Handsome / good looking.

Draothadh
(m. gs. –aidh gháire) Draothadh gáire, a smile (Donegal).

Dreachmhar
(a.) Beautiful (Omeath song).

Droch-aoibh
(f. gs. ~e) Bad appearance (Donegal: Q.L.).

Dubhach
Tá dubhach ar mo shúile, my eyes are dim (Omeath).

Dúid
Var. def. A penis (Ulster verse).

Dundarlán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A small man (Donegal).

Eisbheartach
(a.) Scantily clad; puny, feeble; shiftless; scanty, skimpy (of clothes).

Fádálach
(??) A person or animal left behind (in a race, work, etc.), a slow person or animal (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Tá an chaora sin ina fágálach.

Fáinneog

(f. gs. –oige, npl. ~a, gpl. ~) Fáinneog (gruaige), a ringlet, curl.

Faiteadh
(m. gs. -idh) Striking the arms and hands against the chest and sides, or folding the arms to warm one’s self, fluttering, movement (Na Rosa & Gaoth Dobhair). ‘Tá eanglach orm leis an fhuacht’, ‘déan faiteadh is téigh tú féin’, ‘I am famished with the cold’, ‘strike your hand against your sides or fold your arms and warm yourself’.

Farsat
In phr. Níl ann ach na feirste, he is mere skeleton; very thin.

Feathóg

(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A muscle; sinew.

Fiaraigh
Tá mo shúile fiaraithe ag amharc air, my eyes are squinting looking at it.

Fíoraíocht
(f. gs. ~a) Shape, appearance; looks (Donegal). Tá droch-fhíoraíocht air, he looks ill.

Fíoranta
(a.) Of good figure or appearance, capable looking (Donegal).

Folmhach
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) Var. def. a gap between the teeth (Donegal). cf. séanas.

Gaibhleach
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) The groin. Var. gaibhlean (m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) (Oriel).

Gáilleach
(m. gs. & npl. –lligh, gpl. ~) A fat jaw, jowl; open mouth. Tá gáilleach air, he has a fat jaw. Dul sa gháilleach ag duine, to grasp s.o. by the throat, cuir i do gháilleach é, stuff it in your mouth (FGB).

Gannabuí
(m. gs. ~) Weakness (Derry).

Gaosán

(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) The nose. Do ghaosán a tharraingt, to blow your nose (CIE) d’ainneoin a ngaosáin, in spite of them. Tá mo ghaosán stoptha, my nose is blocked. Var. gaothsán.

Geadóg

(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A buttock (Donegal).

Geamach
(a.) Blear-eyed (Omeath & Meath).

Geanncaí
(f. gs. ~) Snub-nosedness, deformity of the countainance; stuttering, speaking through the nose (Donegal).

Géarleicneach


(a.) Sharp-featured. Duine géarleicneach, a sharp-featured person (Seán Bán Mac Meanman: Fear Siubhail).

Giallfach
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) A jaw (Torr).

Giomadán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A stout thick-set man (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Giorrcalán
Duine giorrcalán / giorrcalach, a deformed, crippled person.

Giorrsanta
Duine giorrsanta, a stockish, butty man, short thick-set person (Sgéalaí Oirghialla: U57).

Gipis
(f. gs. ~e) Entrails (Omeath).

Giúsán
(m. gs.–áin) Panting from over-exertion, short of breath, palpitation (Sgéalta Oirghialla). Gaithseagh (Donegal) id.
Glas-sheile
(f. gs. ~, pl. -lí) Bile; acidity of the mouth with a discharge from the mouth (Omeath & Mayo).

Glúracán
Codladh glúracáin, numbness, ‘pins and needles’ (Donegal).

Gnaoi
(f. gs. ~) 1. Tá gnaoi air / uirthi, he / she is beautiful / good-looking. 2. Tá a saith gnaoi uirthi, she is very beautiful; Níl mórán de ghnaoi na ndaoine air, he is no beauty (CCTC). 3. Gnaoi a chur ar obair, to embellish / beautify work, chuir sé gnaoi ar an obair. 4. Níl maise ná gnaoi uirthi, she is not graceful.

Gobaí
(m. gs. ~, pl. -aithe) One with a small or pointed mouth (Donegal).

Goile
(m. gs. ~, pl. -lí) An appetite; stomach. Tá sé ag déanamh a ghoile dó féin, he is working up an appetite. Thionntaigh mo ghoile, my stomach turned, I vomited. Add to from FGB.

Gonabhógaí
Ar a ghonabhógaí, on his hunkers.

Goncach
(a.) ?? Talking through the nose, nasal; snuffling (Donegal). Tá mé goncach leis an tslaghdán, I am snuffling with the cold. cf. geancach.

Grágán 
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) Dishevelled loose hair, a head (Donegal). In phr. 1. Nuair a bhíonn glincín sa ghrágán ag Seán, when Seán has a drop of drink in his head; 2. An raibh glincín sa ghrágán agat aréir, did you have a drop of drink last night. 3. I ngréim grágáin, at someone’s throat; Bhí na mná (ag gabháil) i ngréim grágáin le chéile, the women were ate each other’s throats. See Also sceadamán.

Graib

(f. gs. ~e, pl. ~eanna) A row of prominent teeth, a mouth with prominent teeth (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Graibeach
(a.) Having prominent teeth (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Graifleach
(a.) Uncomely, uncouth, untidy, ugly, of coarse appearance (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Duine grab graifleach gránna greannmhar a bhí i Seán, Seán was a coarse uncouth ugly strange man.

Gránna
Ugly; Var. form of comp. gráice (Omeath & Donegal). Var. usage an duine gránna, the poor fellow, an créatúr gránna, id. Add to.

Greim
Greim cúl cinn / greim muinéil, grip by the back of the neck / throat; gréim scuige, a grip by the throat, má gheibhimse greim scuige ort, I if get a hold of you. Bheir mé ghreim cúl cinn air, I caught a hold of him by the back of the neck; greim láimhe / glaice a grip by the hand; rug sí ar ghreim glaice mé, she seized me by the hand.

Groin
A deformity, blemish, defect (Donegal: H.M.). cf. crón.
Gúngach
(a.) Malformation of the nostrils as evinced in speaking (Monaghan & Donegal). Nach é atá guncach!, he speaks through he nose a lot (CCTC). 

Imleann
The navel. Cf. imleacán.
Imlítheach
(a.) Discoloured,  ill-looking (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Insúl
Tá sí ionsúl, she is beautiful, agreeable to the eye, she is worth looking at.

Ladhar
(f. gs. laidhre, pl. -dhracha) Coll. toes, toe (Donegal). ladhar do chos id. (Derry); An ladhar bheag, the small toe. 1. Ag briseadh na ladhar i ndiaidh duine, to be running after s.o. (in the hope of attracting him/her) (Donegal: CIE); 2. Shílfeá gur aníos óna ladhar mhór a bhí an chaint ag teacht, you would think the speech was coming up from his big toe, said to s.o. who is speaking very slowly (CCTC). 3. Caidé an briseadh ladhar atá ort? What is your hurry? Why are you in such a hurry? 

Laídicín
(m. gs. ~, pl. ~í) Little finger (Armagh). lúdagán, lúideacán (m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) id. (Monaghan).

Lámh 

(a.) Lámh scitheach, left-handed (Antrim).

Lán
Fear líon lán é sin, he is a well filled out man.

Lapadán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) Toddling (as of a child); lapadán linbh, a toddler; a waddler; a fat short-legged person (FGB). Var. lupadán.

Lapadánacht
(f. gs. ~a) The act of toddling; creeping on all fours (Monaghan).

Léar
Níor léar domh rud, I couldn’t smth. ?? in your vision, I couldn’t see smth. Tá mo shúile gan léar, my eyes are without vision (Omeath song).

Léargas
Tá dalladh ar a léargas, his sight is dull (Donegal).

Léaró 

(m. gs. ~) A glimmer, gleam. In phr. Níl léaró aige, he is blind, he cannot see; he’s as blind as a bat.

Leifteán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A flat-foot (Donegal). Tá leifteáin air, he is flat-footed; giolla na leifteán, the flat-footed man.

Leifteánach
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) A person with flat-feet, (a.) flat-footed (Donegal).

Léir 
Is léir do dhuine, s.o. can see. Cad is léir duit? What do you see? Cha léir domh é, I cannot see it (Donegal).

Léirstean
Tá léirstean beag aige, he has poor sight (CCTC). 

Linn
(f. gs. ~e) Scum or film on the eye (Donegal: Q.L.).

Liobar
(m. gs. & npl. –air, gpl. ~) A hanging lip. Liobar mór a chur ort féin, to have a protruding lip (as of a child sulking), to pout; liobar caointe, id. Chuir sí liobar mór uirthi féin (Enrí Ó Muirgheasa: Greann na Gaedhilge). Bain an liobar díot féin, stop blubbering (FGB).

Luch
(??) A beard (Monaghan & Donegal). Metath. on form ulcha. Bhí a luch liath is a ghuth ó Ghaillimh aniar, his beard was grey, and his voice from Galway in the west, ( i.e. he spoke with a Galway accent: in old anecdote ).

Luideog
(f. gs. –oige, npl. ~a, gpl. ~) The little finger.

Luipríneach 
(m. gs. & npl. –nigh, gpl. ~) A starveling or a weakling (Donegal: Q.L.).

Luspairt
(f. gs. ~e, pl. ~í) Luspairt linbh, a tender little child.

Mac

Mac an abair, the fourth finger (Donegal). 

Magarlán
(m. gs. & npl. –nigh, gpl. ~) The scrotum, the testicles (Donegal).

Malach
Eyebrow. (pl. malaigh). Var. sing. malcha.

Mantaíl
(f. gs. -íola) Toothless; inarticulate speech, stammering, stuttering, lisp  (Donegal). Also mantach (a.) (TB). Tá mantaíl bheag ann, he has a slight lisp. Tá sé mantach, he is toothless / he has a stutter, etc. 

Márla

(m. gs. ~, pl. ~í) A weak or puny person or beast (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Níl ann ach márla beag fir, he only a weakling of a man; Márla beag de dhuine, id.; Is tú an márla bocht linbh, what a puny child you are; Márla caorach, a diminutive sheep.

Maróg

(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) 1. Tá maróg air, he is fat, corpulent, paunchy. 2. Fear maróige, a fat man. 3. Tá sé ag titim chun maróige, he is getting paunchy; 4. Tá sé ag tógáil maróige, he is developing a paunch.

Marógach 
(a.) Paunchy, fat, corpulent.

Matán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A muscle (Donegal: Ward).
Méadlachán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A short corpulent person (Donegal). 

Meallánach
(a.) Lumpish (Enrí Ó Muirgheasa: Maighean an tSoluis).

Méar
(f. gs. méire, npl. ~a, gpl. ~) Méar láir, the middle finger (Antrim). Méar an chinn fhada, middle or third finger; colgóg, the index or second finger; mac an abair, the fourth finger (Donegal); laidhricín, the little finger (Armagh). check out what the rest are.

Méid
Tá mé i mbun mo mhéide, I am fully grown; Nuair a bhí sí i mbun a méide, when she was fully grown; nuair a thiocfaidh siad go bun a méide, when they are fully grown.

Mídhreacúil
(a.) Ugly (Seán Bán Mac Meanman: Fear Siubhail).

Míghnaoi
(f. gs. ~) A defecct, disfigurement, deformity. Níl míghnaoi ar bith air, he is by no means uncomely (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Milleog
(f. gs. –oige, npl. ~a, gpl. ~) A second chin in a man or animal (Na Rosa & gaoth Dobhair).

Míofaireacht
(f. gs. ~a) Ugliness, ungainliness (Donegal).

Míofar
(a.) Ugly, ungainly; unpleasant; ill-favoured (Donegal). 1. Is míofar an duine é, he is an ugly man. 2. Bhí sé miofar agat sin a dhéanamh, that was not a nice thing you did.

Miondaga
(a.) Small (of feature) (Donegal). Tá aghaidh mhiondaga air, he has a smallish face.

Miotán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A turned or deformed hand (Donegal).

Moill
(f. gs. ~e) Moill teanga(n), thickness of speech (Donegal); Moill éistigh, hardness of hearing.

Molachán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A heavy person, a lump of a person (mostly of children). Molachán gasúra, a lump of a boy.

Moing 
(f. gs. ~e, pl. ~eanna) A mane, moing capaill; a thick growth of hair; Also grass, underwood, etc. Var. forms mong, muing, muig.

Mothú
Mothú cinn, a nod (U59). Thug sí mothú cinn domh, she nodded to me.

Muirighneach
(a.) Bean mhuirighneach, a pregnant woman (Armagh). Muirighneach, 

encumbered, weighty, burdomsome; having a large or expensive 


family; pregnant.

Muirligh
(vt. & vi.; vn.) To munch; gnaw, chew slowly.

Muirliú
(m. gs. -ithe) Munching; gnawing, chewing slowly. Ag muirliú giota den chnámh, gnawing at the bone.

Mullachán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) Mullachán maith gasúra, a sturdy / fairly big boy; a heap (Donegal). Angli. mullacher/mollocker (S), a rough, unskilled person; a rough, heavy object.

Murlán 
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) The ankle-bone or ankle (Donegal). Múrnán (Oriel).

Néal

(m. gs. néil, pl. ~ta) A cloud. In phr. 1. Tá néal i mo chionn, I feel dizzy, a rush of blood to my head; 2. Ní raibh néal (codalta) agam aréir, I didn’t get a wink of sleep last night (Donegal); 3. I mo néalta, in my dreams (CIE).

Páirt
(f. gs. ~e) Breasts. Cúpla páirt, a pair of breasts (Omeath & Armagh).

Pánaí  
(m. gs. ~, pl. -aithe) A plump, well-developed person or animal; pánaí fir, pánaí bradáin srl., a plump man, salmon etc. Fuair mé pánaí (de bhreac, de choinín, srl.) I got a whopper (of a trout, rabbit, etc.) (FGB). Also used as an adjective, fear pánaí. 

Pastrachán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A stout child (Donegal).

Patarún
(m. gs. & npl. –úin, gpl. ~) A stout child, a plump creature (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Cf. pataire.

Path
(m. gs. ~a, pl. ~anna) A childish word for any sore or hurt (Na Rosa & Gaoth Dobhair) This word is used in English e.g. “the fire would make a pah on you”.

Peasán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A protuberant stomach, one having a large stomach; a purse  (Monaghan).

Prósaí
(m. gs. ~, pl. -aithe) A corpulent person (Donegal); a fat child (FGB).

Puirthleog
(f. gs. –oige, npl. ~a, gpl. ~) Puirthleog bheag girsí, a little plump girl. caisle’an Óir

Putrachán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A stout clumsy person (Donegal).

Ránaí
Thin or lank (Ulster & Connacht 13). Check origin & details

Ricíd
(f. gs. ~e, pl. ~eacha) A wrinkle.

Rinn
Tá rinn ar a aghaidh, he looks severe. Tá aghaidh rinneach air, id. (check this as I have é not air in my Mc Kenna notes).

Róibín

(m. gs. ~, pl. ~í) A beard (Omeath).

Ruiglí

(??) A twisted, crippled person (used as a term of contempt).

Rúpach
(f. gs. –aí, npl. ~a, gpl. ~) Rúpach mná nó cailín, i.e. bean mhór gharbh láidir nach mbeadh ró-dhóighiúil, a big, rough, strong, woman, not very handsome; a big robust woman (FGB) (Donegal). fix up

Sacadán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) Stout burly person, smt. with a hint to rudiness (Donegal).

Samhdaí
(m. gs. ~, pl. -aithe) A fat child (Donegal: Ward).

Samhdóg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A paunch or intestine (Donegal: Ward).

Scairt
Tá scairt i mo chluas, my ears are ringing.

Scáltaire
(m. gs. ~, pl. -rí) A thin spectral person (Donegal). A scáltaire gan fuil gan feoil, you bloodless, fleshless ghost (Donegal folk-tale).

Scead 
(f. gs. –eide, npl. ~a, gpl. ~) Var. def. appearance (Armagh). Scead bhocht, a poor appearance.

Sceadach
(a.) Scant, balding, thin (of hair). Gruaig sceadach, balding.

Sceadamán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) The throat or windpipe; in pl. the vocal chords (Donegal).

Scealpaire
(m. gs. ~, pl. -rí) Var. def. A thin person (Na Rosa & Gaoth Dobhair) Scealbaire beag fir, a thin little man. Var. scealbaire.

Sciathán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) Arm; wing. Coinnigh é fad do sciatháin uait, keep him at arm’s length. Fá fhad mo sciatháin do ..., within arm’s length.
Scidil 
(f. gs. ~e, pl. ~í) A little person, from Eng. skittle (Monaghan).

Scil 
Níl scil na bhfiach air, he is rawboned, very thin. Tá sé scilte go dtí na cnámha, id. (Ulster & Connacht).

Sciúnach
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) Covering, integument. In phr. Níl sciúnach ar bith air, he has not a pick on his bones, (of a very lean
person or beast) (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Sciúnachán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A very lean person or beast (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Scoileagánta 
(a.) Ugly, awkward (Donegal: Ward).

Sconnribeach
(a.) Thin, scanty. Feasóg sconnribeach, a scanty beard.

Scoróg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A hip. Duine scorógach, a person with big hips.

Scrábóg
Scrábóg a thabhairt, to rub (U52). Thug sé scrábóg ar a shúile, he rubbed his eyes.

Scrathach 
An galar scrathach, the itch (Donegal).

Scrogallach 
Sometimes means a bird’s craw, generally means having a long thin 

neck (Omeath).

Scúille 
(f. gs. ~, pl. -lí) Scúille de bhuachaill mhór, a big lanky youth (Omeath).

Séaghainn 
(a.) Beautiful, tender, slender, comely (Monaghan).

Seileog
(f. gs. –oige, npl. ~a, gpl. ~) A spit; saliva. 1. Ag caitheamh seileog, spitting; 2. Ní thabhrainn seileog as mo bhéal air, I wouldn’t give a spit from my mouth for it. 3. Seileogaí glasa, phelgm.

Sifín 
Bhainfeadh sifín cocháin braon fola as, a wisp of straw would draw blood from him (said of s.o. who is very red in the face) (CCTC).

Síntealach 
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) A lanky, tall, lazy person (Donegal).

Siolpach
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) A sturdy person, a stury, growing lad. Siolpach fir, a sturdy man.

Síos
Tá a dheaslámh (srl.) síos leis, his right-hand (etc.) is paralysed.

Slat

Ar shlait cúl a chinn, on his back.

Sleamhnáchán 
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) The palm of the hand (Donegal: Q.L.).

Sleasdruim
Ar shleasdruim, reclined, half-sitting (Enrí Ó Muirgheasa: Greann na Gaedhilge). D’éirigh mé ar mo shleasdruim, I reclined.

Sliopach 
(m. gs. –aigh) Numbness, faltering, cluminess, inability to hold things (due to numbness of fingers) (FGB), etc. (Donegal). Tá sliopach ar mo lámha, my hands are numbed.

Sliopach
(a.) slippery; butterfingered, awkward, fumbling; tongue-tied, inarticulate in speech (Donegal). 

Sliopachadh 
(m. gs. -aidh) Numbness (Donegal).

Sliopadán 
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) An awkward person, a stumbler (Donegal: Ward).

Slioparnach 
(f. gs. -aí) Stumbling, tottering (Donegal: Ward).

Smailgearacht 
Cnámh do smailgearachta, your shoulder bone.

Smigead
(m. gs. & npl. –gid, gpl. ~) Chin. cf. smig.
Smiolgadán
Cnámh na smiolgadán, collar bone.

Smug

(??) Mucus, discharge from the nose. (cf. smuga ??)

Smugachán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) One whoses nose is always running.

Smuigirlín 
(m. gs. ~, pl. ~í) One whoese nose runs habitually; a dirty person, esp. a child (Donegal).

Smuilgeadán 
(m. gs. & npl. –gid, gpl. ~) The collar bone (Derry & Tyrone). cf. smiolgadán.

Snag 
(m. gs. ~a, pl. ~anna(í)) Hiccup (Donegal: TB).

Snámhaí 
(m. gs. ~, pl. -aithe) A thin, lanky, gritless fellow (Donegal).

Snáthadán 
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) Var. def. A very thin person (Donegal).

Soc
(m. gs. & npl. soic, gpl. ~) Projecting nose, end; used in phrases; soc confach, soc na gairge, angry, sharp expression. Abair suas lena shoc é, say it to his face.

Socht  
(m. gs. ~a, pl. ~anna) Smt. used for ucht in Ulster, breast, bosom.

Sompal 
(m. gs. & npl. –ail, gpl. ~) One deformed (Tyrone).

Spágán 
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A club-footed fellow (Donegal: Boyce). Also duine spágach, id. Spágaí, (a.) splay-footed.

Spág-éarach 
(a.) Flat-footed (Omeath).

Spáigirlíneacht
(f. gs. ~a) Walking or dancing in an awkward fashion (Donegal).

Spailpín 
(m. gs. ~, pl. ~í) Var. def. a fat fellow (Torr).

Spléacht 
(m. gs. ~a ??) A squint (Torr).

Spleanncadán 
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A tall, cadaverous person (Donegal).

Spliota 
(m. gs. ~, pl. ~í) A long tall person (Donegal: Q.L.).

Spliúchán 
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A blister; bladder. Ná lig spuaic ná spliúchán a dhóite air, do not let it get blistered in the cooking. Spuaic (Donegal: TB). Angli. splughins, heavy boots (S).

Sporach 
(a.) Pertaining to the hough or ham, long-legged; sm. (m. ???) A long-legged youth, lanky. Var. spiorach.

Spréid

To spread, stretch out. Spréid sé a lámha amach, he stretched out his hands. 

Spruicearlach 
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) A tall, thin person (Donegal).

Spuaic

(f. gs. ~e, pl. ~eanna (FGB) pl. spuacacha) A blister. Acaill too
Sraoidín
(m. gs. ~, pl. ~í) A stunted, diminutive person; a weak feeble creature. Níl ann ach sraoidín beag, he is only a weakling.

Srannfach
(f. gs. -aí) Snore. Ag srannfaigh, snoring.

Stambán 
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A stump, log; stout well-knit person (Omeath).

Storfadh 
(m. gs. -aidh) A snort, the act of snorting (Donegal: Ward).

Storfaigh 
(vi.: vn. -adh) To snort (Donegal: Ward).

Strabhas
(m. gs. & npl. –ais, gpl. ~) A sullen, dissatisfied look. A grimace, an ugly expression of the mouth (FGB). Tá strabhas uirthi, she has a dissatisfied look on her face.

Strabhsach
(a.) grimacing; coarse-toothed, ugly-mouthed (FGB).

Stráic 

(f. gs. ~e) State of being level (Torr).

Stríleamán 
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A long, lank, nerveless person (Donegal).

Súighteadh 
(m.) Dry weeping, hiccough from weeping, sob (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Bhí gach aon súighteadh dhá bhaint as, he kept sobbing.

Súileog
(f. gs. –oige, npl. ~a, gpl. ~) A tear drop.

Taca 

Mo thaca le rud, leaning on smth. (Donegal).

Tálach
(m. gs. -aigh) Muscular pain in the wrist / joints (due to work). Cramp, swelling (in wrist) (FGB). Tá tálach ar mo dhá ghiall ag gáirí, my jaws are sore from laughing.

Támhán 
(m. gs. –áin) A nap, a snooze (Donegal). Bhí támhán codlata air, he was having a nap.

Tarnocht(a)
(a.) Bare (Ulster & Connacht). Ceanntárnocht, bareheaded (Donegal). Chuaigh sé amach ceann-tárnocht, he went out bare-headed. Costarnocht, bare-foot.

Teanga
Chuir sé amach a theanga orm, he stuck out his tongue at me.

Teannadh
Ag teannadh ar, hurting, Tá an bhróg ag teannadh orm, the shoe is hurting me. Teannadh ar rith, to make haste?? (Enrí Ó Muirgheasa: Greann na Gaedhilge & Munster), hurry, dúirt sé liom teannadh ar mo rith, he told me to hurry. Tá na súile ag teannadh air, he is ready to burst into tears.

Tíochóg 
(f. gs. –oige, npl. ~a, gpl. ~) Var. form, tiofóg, a pore, a bead of sweat (Donegal).

Tiolar 
(m. gs. & npl. –air, gpl. ~) A second chin (Derry).

Torc 
Tá torc gruaige air, he has a shaggy head of hair (Monaghan).

Tuinte
Níl tuinte air, he hasn’t a ‘stitch’ on him; he is naked. Níl tuinte air ach na bratógaí, he hasn’t a ‘stitch’ that not tattered.

Tulthartán 
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A big awkward person (Donegal).

Ucht
Idir ucht agus ascallaí, in the arms. Bhí an leanbh idir a ucht agus a ascallaí, he had the child in his arms.

Uirchineacht 
(f. gs. ~a) Clumsy gait (H.M.).

Urla
A fringe of hair (Donegal: Q).

Úspaire 
(m. gs. ~, pl. -rí) A strong rough fellow. A slogger, hack, drudge (FGB). Úspaire garbh cois cladaigh, a rough seacoaster.

Után 

(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) Var. form uatán, a knuckle (Antrim).
Cúrsaí Creidimh agus Pisreoga

(Words and phrases associated with the Church, religion and folk belief)

Abaid
(f. gs. ~e, pl. ~eacha) Abaid uasal, sacred vestments (Omeath). cf. aibíd.

Aifreann
This word is fem. in Omeath Irish and the -f- is silent; ‘un na hAi’rinne, to Mass.

Aingeal
Var. form aigil. Pron. in plural as na híol. (LM.)

Aingeal
Aingeal an Uabhair, Lucifer, the Devil (CFT).

Albanach
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) Pron. alabanach, scottish; A Scot, al. A Presbyterian or Protestant. Pron. alabnach/olabnach, A Protestant; Duine as Albain, someone from Scotland (Donegal) (TB). Angl. Alumnach, a term of contempt (S). DAI

Áras

(m. gs. & npl. –ais, gpl. ~) Var. def. (fairy) thornbush (Donegal).

Babóg

Babóg na Bealtaine, the May baby or doll. Add to this from LM and HU.

Badhbh
An Badhbh, the bogey(man). Check further.
Baisteadh 
Baisteadh easpuig, confirmation (Omeath).

Ballán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) Var. def. the palate (in church) (Antrim).

Beigligh
Abstinence (from flesh) (Donegal: Boyce); Tá beigligh ar an lá seo, this is a day of abstinence.

Bocaí
(m. gs. ~, pl. -aithe) A fairy (Omeath). cf. bocán. DAI

Brón
Figheann an brón duine go cruaidh do Dhia, sorrow unites one to God??? (U63).

Brónach 
Troscadh brónach, a “black” or severe fast, as in Holy Week (Tyrone).

Cáisc
Var. Domhnach Cásc (Donegal).

Cáitín
(m. gs. ~, pl. ~í) The Lenten fast (Omeath: My.).

Cam-shaileog
(f. gs. –oige, npl. ~a, gpl. ~) A dwarf mountain shrub of the willow kind, said to be cursed as it formed the wood of the Cross (Donegal).

Cara
Car-aspail, a patron saint (Donegal).

Ciallannaí
Fasting.

Cillín
(m. gs. ~, pl. ~í) Fate, destiny (Tyrone) used like ‘cinniúint’.

Cleabhar 
(m. gs. -air) Euphem. the devil.

Conóir

Conóir Mhuire, Rosary Beads.

Cráibhtheog
(f. gs. –oige, npl. ~a, gpl. ~) A prayer (Antrim). Mo chráibhtheog ar son na hÉireann, my prayer for Ireland.

Cróchnáid
(f. gs. ~e, pl. ~í) A phantom funeral cortege (Donegal). Var. crócharn (Torr), cróchrann (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Dealán

Dealán dártha, an ember from the St. John’s Eve fire to throw at a cow 

to make her bear (Donegal: Q.L.).

Dia
M’anam le Dia go ..., I swear to God ... eadar mé is Dia go ... id.
Droich-dheor
(m. gs. -oir ) An inherited evil characteristic. Téann an droich-dheor go dtí an seacht nglúin déag, evil hereditary qualities come down to the seventeenth generation.

Duine
Duine eaglaise, a clergyman (Donegal).

Duine
Na daoine beaga, the fairies (Donegal).

Each
Each uisce, a water-horse, a mythical inhabitant of lakes (Donegal & Connacht).

Eaglais 
Eaglais Albanach, a Presbyterian Church.

Faire
(f. gs. ~, pl. -rí) Vigid, watch, guard, waking-time, a waking of the dead (Donegal & Omeath). Teach faire, a wake house.

Fairím
(vt.: vn. -re) I wake (as a corpse) (Oriel). cf. fair.

Faoiside
(f. gs. ~) Confession. Gabháil chun faoiside, to go to confession.

Faorach
Go raibh Dia faorach linn, May God have mercy on us.

Faosach
(a.) Indulgent, forgiving (Donegal). go rabh Dia faosach linn, may God forgive us.

Fear
Fear bascaide, an itinerant merchant, a common bogey of children (Donegal).

Féar gorta
Hungry grass: there is said to be a patch of féar gorta in the mountains near Omeath between two cairns of which is written in Dinneen’s dictionary that peasants would not pass without carrying food.
Fiaras
(m. gs. -ais) A name for the devil, Also crookedness, perverseness (Donegal: Q.L.).

Geab
(m. gs. ~, pl. ~a) Enchantment (Derry). Fá gheaba(ibh), enchanted. Cf. Faoi gheasa, ???

Géag
(f. gs. –éige, pl. ~a) A doll made in the image of a girl on Patron Day (August 10th) and the May festival (Omeath).

Geanncanach
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) A vicious kind of fairy, a leprechaun.

Gearróg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A short blade of grass, straw, etc. used with faideog or a long straw in drawing lots, hence the variant definition of fate, destiny, fortune (Donegal).

Gréasán
Chan fheil eadrainn is flaitheas Dé acht gréasán damhain alla, only a 

spider’s web seperates us from heaven (Omeath saying).

Lá 

Is maith Dia go lá, God is ever kind (Donegal).

Luibh

Luibh an athar nimhe, snakeweed, plucked when going on a journey 

with the recitation of a charm which describes it as: An chéad luibh a 

ghlac Muire ‘na láimh, the first herb the Virgin Mary plucked 


(Omeath).

Muc

Muc dhubh, a horseless coach (Donegal folklore). Add

Naíocht
(f. gs. ~a) Var. def. a christening (Monaghan). 

Ollamh

(m. gs. –aimh, pl. ollúna) Var. meaning def., a wizard (Donegal).

Príomháidh
(m. gs. ~, pl. -aithe) A bishop (Omeath: DUI). This word is used for ‘primate’ in other Irish dialects.

Sagart

Pron. saghart in parts of Ulster. Add.

Scairt

Scairt Dia air le bheith ina shagart, he got the calling, vocation to be a priest.

Scáthlann
(f. gs. –ainne, pl. ~a) (Temporary) Shelter, hut or tent, shed used in Penal times for Mass (Donegal). Var. form scallan.

Scrín
A shrine. Baile na Scríne (Ballinscreen) and Scrín an Árda, a chapel at Craig, parish of Tamhlaghtard both in Co. Derry.

Seachtú 
An seachtú iníon, the seventh daughter (said to cause cait-bhráid, scrofula) (Ulster folklore). Cause or cure?

Sealán 
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) The palate (Armagh & Donegal).

Séideán  
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A “fairy” wind (Na Rosa & Gaoth Dobhair); Mar a bheadh séideán sí ann, as fast as a fairy wind (CIE).

Seile  

Seile na gcealann, the morning fasting spit; in the Rosses this is 


supposed to have curative properties, esp. for warts and pimples, it is 

included in several folk recipes.

Snáithe  
Snáithe an leonta, a string, with a charm attached, tied around a sprained limb (Ward).

Tachrán 
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A small child; Var. form & def. tarán, the ghost of an unbaptised child (Monaghan).

Taibhseoireacht
(f. gs. ~a) The telling ghost stories.

Tairgbheail 
(f. gs. ???) The act of offering; an offering. Tairgbheail do urnaithe, offering up your prayers. Also tairgsin(t) (Ulster & Connacht).

Taise 

Shadow or ghost esp. of a living person (Torr).

Teach 
Teach pobail is used for larger churches (Donegal).

Teampall  
(m. gs. & npl. –aill, gpl. ~) Refers to a Catholic Church (Antrim).

Teampall 
Pron. tea’pall (Oriel & Tyrone: SML).

Tearmann 
(m. gs. & npl. –ainn, gpl. ~) Applied only to Church of Ireland glebes in Antrim.

Tuar
Tuar a theacht fán tairngireacht, a prophecy to be realised. Add to 
Ulaíocha
Places where prayers are said; stations (CCTC).

Ungbháil 
(f. gs. -ála) Act of anoiting (Torr). cf. ungadh.
Éadach

(Words and phrases associated with clothing, fashion, cloth and the making of clothes)

Aimhréitigh
In aimhréitigh, tangled. Tá an snáth in aimhréitigh, the thread is tangled.

Aimlithe
(a.) Var. def. Shabby (CFT).

Aoibh
(f. gs. ~e) A hem (Donegal).

Bosán

(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A belt-pouch, a purse (Donegal).

Bratachán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A ragged person.

Bratóg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A rag, tatters.

Bratógach
(a.) Ragged.

Breall
(f. gs. –eille, npl. ~a, gpl. ~) Breall de léine, a rag of a shirt, etc. (Omeath).

Bréid
(m. ~, pl. ~í) A bandage; var. def. a strip or a length of cloth (Donegal).

Bunach 
(???) Cutch or coarse wool (S. Donegal).

Bútais 
(f. gs. ~e, pl. ~í) A boot, Wellington boot (Donegal).
Ceamachán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A ragged or untidy person (Na Rosa & Gaoth Dobhair); an unintelligent person.

Ceannbheart
(m. gs. –bhirt, npl. ~a, gpl. ~) Headgear, helmet, hat, cap. (Var. f.)

Ceirt
(f. gs. ~e, pl. ~eacha) A rag, piece of cloth (Donegal). Cuir ort do cheirteacha, put on your clothes.

Cleiteáil 
(vt. & vi.; vn. ~) To knit (Donegal).

Cleiteáil 
(f. gs. -ála) Knitting (Donegal); Also plucking.

Craobhach
(a.) Fashionable.
Cuachóg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A ball of thread, yarn (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Cúrainn
Cúrainn ghlás, coarse wollen plaid ‘formerly common in Antrim’ (Dinneen).

Dealgán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A knitting needle, péire dealgán, a set of knitting needles  (Donegal).

Eisbheartach
(a.) Scantily clad; puny, feeble; shiftless; scanty, skimpy (of clothes).

Fíd
(???) Tweed (Rathlin).

Galltacht
An English or anglicized manner, the English, English speaking areas; fashionable. Más giobacht galltacht, Tá mé i gcló na uaisle, if it is fashionable to be in rags then I am of the nobility (Armagh).

Geilseacha
Braces. Add
Giosán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A man’s sock; stocaí refers to a woman’s stocking (Donegal).

Goine
Goine olann, coarse bits of wool (Donegal: Q.L.). Spelling goin or goine
Gréas
(m. gs. & npl. ~a, gpl. ~) A tangle in thread, etc. (Torr). a decorative design, pattern , etc.  on cloth; needlework, embroidery (FGB).

Iteachán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A bobbin, spool (South Donegal).

Lámhthóir
(m. gs. –óra, pl. ~í) A handworker, cloth-maker.

Lámhthoradh
(m. gs. -aidh) Pron. lámhfrú, wool for carding.

Leathar
Ag cartadh leathair, tanning leather (Donegal). Ag tonnadh leathair, id. (Ulster).

Léine Chaol
A dress shirt (Donegal).

Líon 
Líon buaice, unbleached linen (Antrim).

Lúb
Lúb ar lár, a back seam in knitting. Lúb ar lár a thógáil, to pick up a dropped stitch; to tidy up loose end (CIE).

Lúbóg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A buttonhole (Donegal).

Mainte

(m. gs. ~, pl. -tí) A dress (a mantua).

Mughaid
(f. gs. ~e) Wool in the process of dyeing.

Nasc

(m. gs. & npl. –aisc, gpl. ~) Var. def. A shirt-collar (Armagh).

Osan (bríste)
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) The leg of trousers (Donegal).

Péacach
(a.) Stylish, fashionable, overdressed. Bean phéacach, a fashionable woman. Péacóg mná, id.
Péire
Péire dealgán, a set of knitting-needles (Donegal).

Pilleadh
Pilleadh a chur i rud, to tuck, fold, pleat smth. chuir sí pilleadh ina gúna, she tucked up her dress.

Plaideog
(f. gs. –oige, npl. ~a, gpl. ~) A blanket (Donegal). plaincéad
Pracar
(m. gs. -air) Refuse articles, rubbish; cast-off clothes.

Preabán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) The heel of a stocking.

Raitín
Raitín paitín, a slang word for clothes (Omeath). Raitín is a type of coarse cloth.

Ruim

(???) A rag or tatter (Omeath: My.). Gan ruim a bróg uirthe, quite unshod (Armagh Song Feóchaill: ACU); d’fhág tú ar an anas mé gan ruim orm ‘san oíche, you left me in distress and with naught to cover me at night.

Scafántas
In phr. Tá sí ina scafántas, she is showing her figure (in her dress) (Armagh).

Scáineadh
Ag scáineadh, getting shabby, threadbare / fading. Tá mo chóta ag scáineadh, my coat is getting shabby.

Sciobalta
(a.) Neat, tidy; smart, spruce. Nach sciobalta an duine í, isn’t she (looking) neat.

Scifleog
(f. gs. –oige, npl. ~a(í), gpl. ~) A rag. Tá na héadaí ina scifleogaí, the clothes are in tatters.

Scifleogach
(a.) Ragged, tattered.

Scriorán 
Ní raibh uirthe acht scriorán beag éadrom, she only wore a slight garment (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Seál
(m. gs. –áil, pl. ~ta) A shawl. Bhí seál fána huachtar aici, she had a shawl round her shoulders.

Searachán 
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A string tied on the sinews above the hough on cattle to prevent their wandering; a string tied round the knees to bind the trousers when one is labouring (Donegal). 

Smolchaite
(a.) Threadbare. 
Snasúil 
(a.) Neat, elegant (Seachrán Charn tSiail). ????
Snáthadán 
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A wooden needle used in knitting.

Sróll 
Bean faoi sróll, a well-dressed woman, a nun (Séamus Dall Mac Cuarta).

Stiallta

Shreds, tatters (of clothes, etc.). Níl orm ach éadaí stiallta, I am dressed only in tatters.

Stoca 

(m. gs. ~, pl. ~í) A woman’s stocking, giosán is a sock.

Strabheiseach 
(a.) Extravagant; showy, dressy (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Check spelling.
Suán

Suán glacach, a dirty cloth, dish cloth; In phr. Ná déan suán glacach de do chóta, srl. don’t make a mess of your coat, etc.
Tochairt 
(f. gs. ~e) Act of winding (as thread) (Donegal). cf. tochras.

Treachlais(c) 
(f. gs. ~e) Var. def. an untidy person (esp. a woman) (Donegal).

Triog 
(a.) Neat, tidy (Monaghan). Duine triog, a tidy person.

Troigeáilte
(a.) Neat, tidy.

Tuineach 
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A tunic (Donegal).

Fad

(Words and phrases associated with distance) 

Cuairt
Fá chuairt, around about; also Fá chauirt libh, an order to dancers. Ní raibh toigh leanna fá chuairt, there was no pub around. cf. máguaird.

Deas
Deas do, i ndeas do, de dheas do, near, close to (Donegal) Var. neas = i ndeas (do). Deas don teach, near the house. I ndeas domh, close to me; chuaigh sé de dheas dó, he went close to it. Tá sé a sé a chlog, nó de dheas dó, it is six o’ clock, or not far off it. Cá deas duit é? How close is he to you? (in blood relations).  Comp. / sup. níos (nas) deise, closer, nearer.an baile is deise dúinn, the nearest town to us. Is deise cabhair Dé ná an doras.

Gaobhar
Ar na gaobhair do, fá na gaobhair do, in the vicinity, anywhere near. An bhfuil tú ar na gaobhair dóibh? Are you anywhere near them? Ní rachaidh mé fa na gaobhair dó, I won’t go anywhere near him.

An Fharraige

(Words and phrases associated with the sea, tides, sea life and fishing)

Abhar
(m. gs. & npl. –air, gpl. ~) A Big wave, a roller (CFT).

Achan 
(m. gs. & npl. –ain, gpl. ~) A small bivalve shellfish found in the sand on the seashore (Donegal: Boyce).

Adhmad
Adhmad éadála, driftwood (CFT).

Aghaidhe
(????) The smelt of fish (CFT).
Aibhleis
(????: spelling & def.) The ocean. Add to i lár na haibhleise.

Aice

(f. gs. ~, pl. -cíocha)A hole in a sea rock in which a crab or lobster hides (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Aigéal

(m. gs. & npl. –éil, gpl. ~) The ocean (Donegal: Q). Cf. aigéan.

Aiste
The play of fish or hunger for taking the bait, (Donegal: Ward & Acaill: IA) the rising of fish (CIE). B’fhada an aiste í sin, that was a long play (of a fish); an raibh aiste mhaith ar na bric inniu? Did the fish bite well today? Tá aiste ar an iasc, the fish are rising, taking the bait (FGB). Var. aist.

Alpán

Alpán farraige, a heavy wave (CFT).

Alt farraige
A cliff (CFT).

Badán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A tuft, tassel, shrub, lock of hair, a rock covered with long sea-weed just above the waves (Antrim). Sc gaelic badach /   DAI
Ballán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A kind of fish called byan in English (Na Rosa & Gaoth Dobhair). cf. crannaire. DAI

Barrach
Barrach dumhcha, roots of grass growing on a sand bank, used for 

scrubbing (Donegal). Var. barrach dumhach (Donegal: Boyce). In phr. lasóg a chur sa bharrach, to spark off trouble; to light the fuse (CIE).

Bearradh
Tá bearradh ar an uisce, the water is rippling.

Barróg

(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A breaking white-crested wave, a breaker (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Bláth rua
(m. gs. ~a, pl. ~anna) A small reddish fish of the rock-fish species (Donegal).


Bodóg 
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A short thick sea-weed stem (Na Rosa & Gaoth Dobhair).
Breallach
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) A scallop. Clár breallaigh, a scallop shell. ???

Bréan
(m. gs. & npl. –éin, gpl. ~) Bream (Donegal). cf. bran.

Bréaslach
Foaming (Antrim).

Briota
(m. gs. ~, pl. ~í) A choppy wave (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Bristeach
In pl. bristeacha, surf (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Broideadh
(m. gs. -idte) A bite (fishing) (Donegal). ní bhfuair sé chomh beag le broideadh, he didn’t even get a bite (FGB).

Broit
(f. gs. ~e) A small variety of plaice (Toraigh); brill (FGB).

Caisle
A small harbour for hauling in boats (Donegal). Var. caisligh. Fix this up – check spelling, var. forms of Casla; placenames.

Caiteog
(f. gs. –oige, npl. ~a, gpl. ~) A fishing basket (Antrim).

Cana
Cana eascaoine, conger eel (Donegal: Q.L.).

Casach
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) Tackle for a fish-hook, foot-link of a fishing line (Antrim).

Cathnúr
(m. gs. –úir) A fine broken sea-weed thrown up by the waves on the strand, cf. cainneabhar (cannabhar) (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Ceann
Ceann craisirlín, a hard-headed rock-pool fish (Donegal).
Clabach
Farraige chlabach, a choppy sea.

Cnuasach
Póta cnuasaigh, a pot of limpets (Omeath).

Cocas
(m. gs. –ais) Cockles; sea-food sold on the streets Omeath). Fear cocais, seller of sea-food, cockles, herrings, etc.; ag díol cocais, selling sea-food.

Corr 

Corr / corr séanta, a sand eel (Donegal: Q.L.). 

Corrán

Corrán cuiscrighe, a weed (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Cóstóireacht
(f. gs. ~a) The act of sailing along or near the coast (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Bhí sé i bhfad ag cóstóireacht eadar seo agus Doire, he was a long time ‘coasting’ between here and Derry.
Craigirlín
(m. gs. ~, pl. ~í) A little fish found in rock-pools along the shore (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Var. cragarlán (Acaill:IA).

Crúbánach
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) A crab fish (Omeath). 

Crúbadán 
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A crab fish (Donegal).

Deán
(m. gs. -áin) A narrow arm of the sea, a channel left in strand by retreating tide. This is the name given to Gaoth na Brad, between Rann na Feirste and An Charraig Fhionn in North-west Donegal when tide is out. Check.
Deargóg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A small red pollock (Toraigh).

Doimhneacht
(f. gs. ~a) Ar an doimhneacht, on the deep (sea), in deep water (Donegal); ag snámh ar an doimhneacht, swimming in deep water.

Dubh-lomán
(m. gs. –áin) Dúlamán (dubh-lomán) fada, dúlamán gaelach are varieties of dubh-lomán, an edible seaweed found in the month of March (Omeath). Dubh-lomán na beanna buí, a seaweed used in dying (Omeath).

Dúmhchann
A sandbank (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Also dumhaigh (Torr); dumhach (CCTC).    Check places & forms

Éadoimhne
Shallowness (Donegal: Q). Check origin and places – is it worth including?

Eagán
Chuaigh an bád go tóin eagáin, the boat sank (Omeath). Eagán, an abyss or unfathonmable depth.

Éalú
(m. gs. -laithe) Var. def. A pagge for boats between two rocks or between a rock and the mainland (Donegal). Var. éaló(dh).

Fabhair
(f. gs. –bhrach, pl. -bhracha) A plummet or leaden weight used for sinking nets or fishing lines (Donegal). Also d’fhág mé an ruaim agus an fhabhair aige, I left him the lot, check def. in FGB (CCTC).

Fanadh
(m. ???) Rowing slowly when fishing, from verb fan (Antrim).

Faochóg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A limpet (Donegal: Q). Var. faofóg (Omeath). 

Faoileán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A seagull; Var. forms faoile, faoileagán (Donegal), faoileadán (Omeath), faoileannán (Monaghan), faoileog (Antrim & Acaill: IA).

Farantóir
(m. gs. –óra, pl. ~í) A ferryman (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Farantóireacht

(f. gs. ~a) The act of ferrying (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Bhí sé ag farantóireacht na ndaoine trasna an chainneail, he was ferrying people acoss the channel.

Farraige
Ag gabháil amach leis an fharraige, going (being swept) out to sea. Chuaigh sé amach leis an fharraige, it went out to sea. Check def.

Feadóg
Feadóg mhara, a species of sandpiper (Donegal).

Feam
Feam rua, a type of sea-wrack (Omeath).

Feamnach
Feamnach Mhuire, a type of sea-wrack (Rathlin).

Fearsaid
Tidal ford, ridge of sand in tidal waters. Rann na Feirste (Na Rosa); Béal Feirste, named after the river Farset, which runs under the city.

Gabhlán puill
A sand-martin (Antrim).

Gairmneach
(m. gs. -nigh) Sea-bream (Rathlin).

Gaoisead
A horse-hair used in fishing (Antrim). Sc. Gaelic gaoisid.

Gaoth

(m. gs. –oith, npl. ~a, gpl. ~) A common element in placenames, especially in Ulster; an inlet of the sea. Gaoth Dobhair etc.

Garamhnach 
A starfish (Toraigh). Check origin
Garbhánach
(m. gs. –aigh) Sea-bream or ‘brazor’ (Na Rosa & Gaoth Dobhair).
Gearr úisc
The stormy petrel (Donegal) Also gearr róide.

Glasán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A coal-fish two years old or over.

Gobach
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) Sword-fish (Toraigh).

Gonadoir
(m. gs. –óra, pl. ~í) A small thick fish which inflicts a wound causing inflamation when mishandled (Na Rosa & Gaoth Dobhair); also a wounder, a piercer. 

Lag

Lag salainn, a salt pan for making salt from sea water (Antrim).

Lán
Tá sé ina lán ard, there is a high tide (Donegal & Sligo). Var. Ard-lán.

Lanntracha
The scales of a fish (Fanáid). Lannaí id. (IA).

Leideog 
(f. gs. –oige, npl. ~a, gpl. ~) A plaice (Omeath).
Léith
(f. gs. ~e) Var. def. plaice. Check origin.

Leithreagán
(m. gs. -áin) Edible shell-fish (Boyce).

Liabán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A large fish of the porpoise kind (Toraigh).

Líneán

(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A fishing bed or bank (Donegal).

Líonán
(m. gs. –áin) A shallow sea-bottom / sea-bed in which sea-weed grows (Na Rosa & Gaoth Dobhair). An oyster-bed (Omeath).

Liuca
(m. gs. ~, pl. ~í) A small half-grown fish of any species (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Var. luca (Donegal: S.S.).

Luadhóg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A pollock (Antrim).

Luaireog
(f. gs. –oige, npl. ~a, gpl. ~) A species of sea-gull (Omeath).

Lúb 
(f. gs. lúibhe, npl. ~a, gpl. ~) Var. def. A salmon net (Toraigh).

Madadh
Madadh garbh, madadh scadáin, dog-fish (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Madadh
Madadh donn, a red prancer, a kind of edible fish (Donegal).

Madóg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A lamprey (Omeath).
Magach 
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) A pollock (Donegal & Mayo). Cf. mangach.

Marbh

Marbh-shruth, the turning poimt of the tide (Antrim).

Méile

(m. gs. ~, pl. –lte) A sand bank on the shore. Add song titles.

Móróg

Móróg chaoch, a sand-piper (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Mórtas

Mórtas farraige, swell, big waves, a heavy sea. Tháinig mórtas farraige, the waves increased.

Muarach
(f. gs. -aí) Limpets, cockles, (the edible part of) shell-fish  (Scéalta Goiride Geimhridh: Mac Menamin). cf. maorach.

Muc

(pl. muca rónta) Muc róin, a seal (Oriel).

Muirleach
Muirleach caoch, a dog fish (Antrim).

Muir
(f. gs. & pl. mara) 1. Ag tráigh, ebbing. Tá an lán mara ag tráigh, the tide is ebbing; sruth trágha, ????; an ndeachaigh sé a thrághadh go fóill, has it ebbed yet? 2. Lán mhara, the tide; d’imigh an bád leis an lán mhara, the boat drifted off with the tide???? 3. Sruth líonta, rising, flowing tide. 4. Tá sé ina lán árd / árdlán, high-water, full tide. Tá sé barrlán, high-tide; tháinig an bád isteach le barrlán, the boat came in at high-tide. Add to & correct where necc.

Muirbheach
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) Soft land with corse grass on seashore (Donegal).

Múireach
(f. gs. -aí) Limpets, cockles (Rathlin). cf. maorach.

Murúchaill
(f. gs, ~e, pl. ~í) A cormorant (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Murlas

(m. gs. & npl. –ais, gpl. ~) A mackerel. Var. murlasc (Torr).

Murún

(m. gs.& npl. –úin, gpl. ~ ??) A scallop (Donegal: S.S.). cf. muirín. 

-óg

Seacht n-óige na mara: madóg, hadóg (cad-), luthróg, leideog, faofóg, bairneog, claosóg (Var. gobóg, crainneog), the seven ‘óige’ (words ending in –óg) of the sea: lamprey, haddock, ???, plaice, periwinkle, limpet, ???, (dog-fish, ???) (Omeath: My).  

Oitir

(f. gs. –treach, pl. -treacha) A submerged sandbank. Ceann na hoitreach, the top of the sandbank. Check origin & other defs. if relevant. 

Rann 
Rann(aigh), a point of land (into the sea). Check origin & other details.

Rannach
(f. gs. -aí) A promontory or reef. Add examples of placenames.

Rapán
(m. gs. -áin) A Coarse kind of dulce, rhodymeria palmata (Donegal).
Roiste

(f. gs. ~e pl. -eacha, -eanna) Roisteacha farraige móire, sea swells.

Ruagach
Long sea-weed tangle (Rathlin).

Rúplach
(m. gs. –aigh) Var. def. A long string of seaweed (Donegal: Q.L.).

Saoidhean
Saoidhean garbhánaigh, the young of the starfish (Toraigh).


Scadán

Scadán creige, a rock-herring (Donegal).

Scadán  
Scadán láibe, male herring (Armagh).

Scadán

Scadán na bpís, female herring (Armagh).

Scailleog
(f. gs. –oige, npl. ~a, gpl. ~) A splash, a chopping wave (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Tá na scailleogaí ag baint na súl asam, the waves are ‘cutting the eyes out off me’.

Scainneagán
(m. gs. -áin) Coarse sand in a river bed or on the sea shore (Na Rosa & Gaoth Dobhair); a shingly beach.

Scairbh
(f. gs. ~e, pl. ~eacha) A shingly shore (sea, river, etc.); a shallow with shingly bottom; a reef covered by shallow water (FGB). Ar an scairbh, on the shingle. See any placenames connected.

Scáth
(m. gs. -áith) A skate (fish) (Donegal: Boyce).

Scológ 
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) Var. def. a young seagull (Antrim).

Seabhach 
Seabhach cuain, a fish-hawk or a sea-hawk (Antrim).

Siorc

(m. gs. ~a, pl. ~anna) A shark. Double check.
Síothmhaíocha
 glasa
Rushing waves.

Sládh 

(m.) Soft, wet sand (Donegal: H.M.).

Slaodán 
(m. gs. –áin) A little piece of water on the strand after the tide has gone out (Donegal).

Smug 

A jellyfish. Check this out in Donegal & Wagner!

Snámh
Ar an tsnámh, on the sea, afloat, floating, swimming; san tsnámh, in the sea (Ulster Poetry).

Snáithe 
Snáithe sracaireachta, thread used for tying on a bait of crab in fishing for rock fish (Donegal: Ward).

Spealt 
(m. gs. ~a, pl. ~anna) Smelt (a small fish allied to the salmon) (Antrim).

Srota 
(m. gs. ~) Junction of marine currents (Torr). ??? connected to sruth??? Origin – not in FGB.

Sruthlachán 
Sruthlachán trá, a cockle (Antrim).

Stearnálach 
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) A tern (Antrim).

Stioc

Níl stioc san fharraige, the sea is dead calm. Check.
Suncáilte
(a.) Sunk.

Tanalacht 
(f. gs. ~a) A shallow (Donegal).

Taoile 
The tide (Donegal & parts of Co. Clare).

Traoille 
Tide (Donegal).

Cúrsaí Grá agus Cairdeas

(Words and phrases associated with love, courtship and friendship in general)

Áirneál

(m. gs. –áil) A friendly night visit as opposed to cuairt (cuaird), a day visit; sitting up late, night watching (Donegal); Bhí muid ag áirneál tigh Sheáin, we were visiting in Seán’s house; teach airneáil, a “céilí” house; oíche airneáil, a social evening, night of entertainment, a night’s visiting. cf. airneán. DAI

Aithne

Tá scoith aithne agam air, I know him very well. Add. Na deich aithne, etc.

Báite

Bheith báite i nduine, to love s.o., to be wrapped up in s.o., to delight in s.o. Tá sé báite inti, he delights in her.

Beaghán
Beaghán don bhás an grá, love is a sting till death (saying from Omeath & Derry).

Béal
Tá Seán ina lán béal d’fhocal acu, Seán is highly thought of by them, .. much admired by them, ... much talked about by them.

Bean
Ag gabháil chuig bean, going to ask s.o.’s hand in marriage, going to seek a wife. Bean may be found as in the old dative form mnaoi in older texts and also from some older native speakers in Donegal.

Bonn
Bonn balcaidh, a coin paid as subscription to a social gathering, esp. soon after a wedding.

Carán
(m. gs. –áin) A darling (Omeath). Ba charán ban is maighdean é, he was the darling of women and maidens.

Carántach
(a.) Friendly (Donegal).

Carántas
(m. gs. –ais) Friendship (Donegal & Omeath).

Ceiliúr
(m. gs. -úir) Var. def. a discourse or greeting (Donegal). Ceiliúr pósta, a proposal of marriage. Chuir sé ceiliúr pósta uirthi, he proposed to her.

Cionchroí
Ag iarraidh cionchroí a dhéanamh le duine, ‘running after’ s.o., trying to court s.o.

Ciontanach
(a.) Ciontanach ar, fond of (Donegal).

Cómhar
Tá an tae réidh, tar agus déan cómhar linn, tea is ready, come and 

join us (Donegal).

Cómhardadh
Ar cómhardadh, in agreement. Tá siad ar cómhardadh arís, they have made it up.

Cómharsnach
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) A neighbour; friend, acquaintance; neighbourhood (East Ulster). cf. cómharsa.

Cómhdháil
Is mé dá cómhdháil ar an ród, and I ‘leaving her’, accompanying her a 

part of the road.

Cómhluadar
Var. forms cluadar (Derry) Cead cluadair léi, permission to converse with her; cruadal (Omeath), company. Seanchruadal, old chat.

Conalach
(a.) Loving, affectionate; go conalach, lovingly, affectionately (Antrim: AU). cf. ceanúil.

Connail-tráth
A friendly-chat, conversation (Antrim). Var. conaltráth

Córtas

(m. gs. -ais) Friendliness, courtesy (Na Rosa & Gaoth Dobhair) Bhí an córtas riamh ann, he was always friendly.

Croidhín
(m. gs. ~) A little heart, a term of endearment (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Cummanach
(a.) Duine cummanach, a sociable, friendly person.

Dáil
(f. gs. dála, pl. dálaí) Var. def. a betrothal or espousal; an annoucement of an engagement; a match-making meeting (Donegal).

Dáimh
(f. gs. ~e) Natural affection, concern for close relatives. Níl dáimh ar bith san fhear sin, that man doesn’t care for close relatives. Check places add from FGB.

Damantán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A seducer (Donegal: Q.).

Dartán
A small fragment (of turf) (Donegal). Tá sé ag iarraidh baint dartán léi, he is looking to pick up clods with her, i.e. he is trying to court her (Donegal: Q.L.).

Dílseog
(f. gs. –oige, npl. ~a, gpl. ~) A faithful sweet-heart.

Dlistineach
(a.) Dedicated, loyal, faithful. Bhí sé dlistineach go deireadh dó, he was loyal to him until the end.

Eadráin
Var. forms eadarcsain, eadrascán (Omeath); idiriscín (Meath & Donegal); maidairiscín (Toraigh). Intervention or interposition, peacemaking, the act of seperating combatants, coming between. Eadarscain (srl.) ar, protecting from. 

Éireog
(f. gs. –oige, npl. ~a, gpl. ~) Var. def. a sprightly comely girl (S). 

Fabhar
(m. gs. -air) Favour, interest, friendship; favouritism (Donegal). Fábhar a thabhairt do, to show favour towards (CIE). Var. form fabhairt (f. gs. –artha) (Derry). check places.

Faisnéidh
Bhí sé ag cur faisnéidhe do thimcheallta, he was inquiring about you (Derry). cf. ag iarraidh / cur do thuairisce. 
Féadhm
(m. gs. ~a) Praise, credit; fame (Omeath). Thug sé féadhm mór dó, he gave him great praise.

Fiúdas
(m. gs. -ais) Worth, honour, respect. Tá fiúdas uirthi, she looks respectable. Na trí coispeain fiúdais / Trí choispeán na trócaire, the three paces of respect / mercy; on meeting a funeral coming in your direction, it was thought proper to turn and walk with the funeral for at least three paces, also on a friend leaving your door, it was proper to accompany him / her for three paces out of respect (Omeath & Armagh: SU).

Focal
Tá lámh is focal eatorra, betrothed, engaged.

Forbhfáilteach


(a.) Bhí siad forbhfáilteach liom, they were very welcoming; go forbhfáilteach, ???? check.

Fuar
Ní fhéadaim bheith fuar ionnat, I have much to thank you for.

Gallaíocht
(f. gs. ~a) Flattery, affection (Oriel).

Gaoth

Ag iarraidh teacht ar thaoibh na gaoithe uithi, trying to persuade her, to get round her, get the on right side of her.

Geallmhar
Geallmhar ar, fond of, loving, friendly towards. Tá mé geallmhar ar an ól / ar Sheán / ar cheol, srl. I am fond of drink / Seán / music, etc. Tá siad geallmhar ar a chéile, they are fond of each other.

Gaol

Is tú mo ghaol, you are my darling (Antrim); i ngaoil le, in love with (AU).

Geoin
Tá geoin orm tú fheicsint, I am glad to see you. Sc. Gaelic geon, kindness.

Giolamas
(m. gs. -ais) Ag déanamh giolamais le, fondling, petting, flirting. Ag déanamh barraíocht giolamais le duine, spoiling s.o. with delicacies; pampering, petting.

Gleamhsán
(m. gs. -áin) Toying with (le), courting (Omeath song).

Gliodaíocht
(f. gs. ~a) Coaxing, caressing (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Tá an leanbh ag gliodaíocht le Máire ag súil le milseáin a fháil, the child is ingratiating itself with Máire in the hope of getting sweets.

Gnaoi
(f. gs. ~) 1. Tá gnaoi air / uirthi, he / she is beautiful / good-looking. Tá a saith gnaoi uirthi, she is very beautiful; Níl mórán de ghnaoi na ndaoine air, he is no beauty (CCTC). 2. Gnaoi a chur ar obair, to embellish / beautify work, chuir sé gnaoi ar an obair. 3. Níl maise ná gnaoi uirthi, she is not graceful.

Grian
Sílidh (síleann) sí gur as a chionn a fhásas an ghrian, she thinks the world of him; she worships him.

Insúl

(gpl. as an a.)beautiful, eye-catching, agreeable to the eye, attractive. Tá sí ionsúl, she is beautiful, she is worth looking at, etc.

Iris
Tá iris phósta idir an bheirt sin, that couple are engaged to be married (Donegal).

Ladhar 
Ag briseadh na ladhar i ndiaidh duine, to be running after s.o. (in the hope of attracting him/her) (Donegal: CIE)

Láíocht
(f. gs. ~a) Pleasantness; kindliness, friendliness.

Leith 
I leith dhuine, on someone’s side (in a dispute, etc.); to support s.o. 1. Labhair sé i mo leith, he spoke up for me. 2. Tá sí i leith na Gaeilge, she is supportive of Irish. 3. Bhíomar uilig d’aon leith, we were all on the same side.

Lógtha

(a.) Lovely (Sgéalta Oirghialla).

Lústar
(m. gs. -air) Capering (as of a dog when pleased to see a person or of somone who is over anxious to wait on or welcome someone) (Donegal).

Maicín
(m. gs. ~, pl. ~í) A child, a pet, a spoiled child (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Is maicín millte an gasúr sin, that boy is a vertible spoiled child; Tá Anna 'na maicín ag a máthair, her mother has made a pet of Anna. Var. macaidín, macadán. Angli mockeen.

Maingí
Maingí ann mo leanbh bocht, my darling child (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Mairstin
Var. def. duine a mhairstin, to congratulate s.o.

Marlach
A wedding party mounted (on horse) (Oriel). check origin & details.
Measa
Is measa le, to prefer, to have affection for, to think a lot of. Ba mheasa léi an giolla beag nó 'n ceathrar d'fhág sí thall, she preferred the little gilly to the four she left behind (Oriel). cf. fearr.

Mór
Bheith mór le duine, to be friendly, close to s.o. Ná bí mór ná beag leis an chléir, be not too friendly nor too distant with the clergy (Ulster proverb).

Ochras

Ina hochras, in her arms / bosom. Bhí an leanbh i m’ochras, the child was in my arms.

Ómóid
Obedience, respect. Go bhfaighidh tú ómóid mar gheobhadh bean tí, 
you will get the respect due to a wife (Ulster song).

Rann
Fear ranna, a charitable man. Níl cuid ná ranna ann, ???? Mc Kenna 1194.

Radaireacht
(f. gs. ~a) Ag radaireacht le, flirting, courting; strolling; ranting (Donegal).

Rud

Shíl mé an dú-rud dó, I had an intense admiration for him; síleann sé an dú-rud dó féin, he is full of himself, loves himself, thinks that he is great.
Sac

Cha seasann sac folaimh, the empty sack (ie. the friendless man, one in a bad way, etc.) cannot stand (Ulster proverb).

Séaghainn 
(a.) Beautiful, tender, slender, comely (Monaghan).

Sealán 
The palate (Armagh & Donegal). Chuaigh mé mo mhéar i sealán, I got married (the sealán is used for holding the wedding rings) (CCTC); Ní rachaidh a méar i sealán lena lá, she’ll never marry.

Seanadh 
The act of growing old; regard for old-time friends; natural affection; faithfulness (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Tuaithtín gan seanadh, a churl without old-time friendship.

Sméideog 
(f. gs. –oige, npl. ~a, gpl. ~) A wink, nod. In phr. ag caitheamh na sméideog ar a chéile, ogling one another (Donegal).

Socar
É a fháil socair, to settle him down, get him married.

Spéir(bhean) 
A beautiful woman, a sweetheart. Cia tharlaidh damh acht spéir bheag, whom did I meet but a little fair one.

Súil 
Ní de shúil shalaigh ba chóir amharc uirthi, she shouldn’t be viewed with an unclean eye, said of one who is beautiful.

Tairbhe 
(m. gs. ~, pl. -bhí) var. def. A favour (Antrim: AU). Déan tairbhe domh, do me a favour.

Téigh 
B’fhéidir go rachadh sí leat, perhaps you would take her fancy (Omeath).

Tóg
Tóg de dhuine, to lose fondness for s.o. Thóg sé den bhean, he lost fondness for the woman.

Uaí
Níl muid ar na huaí le chéile, we are not on good terms. Var. óigh, óigheanna.

Lá

Var. pl. laetha. Laetha saoire, holidays.

Codanna an Lae

Ó mhaidin go faoithe, from morning to evening (Ulster & North Connacht).

Trátha beaga na maidne 
The small hours of the morning.

Bánú an lae


Dawn, day-break.

Bodhránacht an lae 

Dawn, day break (Donegal: Ward).

Breacadh an lae 

Day-break.

Teacht an lae


Day-break, the coming of the day (SÓD).

Scaradh oíche agus lae
Very early in the morning, day-break. It is at this time that many people are believed to die; is doíche go mbeidh sé féin agus scaradh ag cur le chéile, he will probably not make it through the night (SÓD).


Fá scairt na gcoileach 

At cockcrow

Scatharnaigh



Cockcrow, break of day.

Tá ball bán ag teacht ar an lá 

Day / dawn is breaking.

Rinne siad a meán lae 
They dined (East Ulster).

Ardtráthnóna 
Early in the afternoon (CCTC); Tá sé árd sa tráthnóna, It is early in the afternoon.

Coineascar
Evening, twilight. Fá choineascar, in the evening; le coineascar na hoíche, at dusk. ‘Má’s fada an lá, tiocfaidh an coineascar’ ‘however long the day, evening will come’ i.e. it will be alright in the end (Armagh: SU). 

Var. coineastar (Derry); coinirsce (Antrim); coin-feasgar (Rathlin AU); conascar (Acaill: IA).

Faoi
Evening, nighfall (Donegal).

Tráthnóna beag 
In the late evening, before it gets dark (Donegal), Var. an neoin bheag.

Smál na hoíche 
Dusk, darkness of night (Donegal).

Gabháil ó sholas 
Nightfall. Tá sé ag gabháil ó sholas, it is getting dark.

Cailleadh an tsolais 
Nightfall.

Clapsholas

Twilight (Ulster & Connacht). Clapsholas na hoíche.


Eadar Dall agus Dorchadas
Twilight.

Coim na hoíche
Le coim na hoíche, at nightfall; i gcoim na oíche, in the middle of the night; faoi choim na hoíche, under the cover of dark, d’imigh sé leis faoi choim na hoíche, he slipped off under the cover of darkness.

Anóirthear
After tomorrow (Farney) al. anóirthir (Omeath & Donegal).

Lá

Lá arna mhárach, the following day (Donegal); pron. latharna mhárach (TB). Also lá har n-a bháireach.

Leath-bhreac
Leath-bhreac an lae inniu a bhí ann, it was a day just like today (Omeath, Donegal & Acaill: IA); Is é do leathbhreac féin, he is exactly like you (CCTC).

Máireach
An dara máireach, the second next day (Donegal).

Ullastráth 
The day before the day before yesterday. Inniu, inné, arú inné, ullastráth, today, yesterday, the day before and the day before that again.

Maslaí agus Mallachtaí

(Insults, curses and rebukes)

Aithean 
Gabh go h-aithin, go to the dickens.

Alpadh 
(m. gs. -ptha) The act of using strong or bitter language (Donegal: Ward).

Ball

Ball seire, a laughing stock (Donegal: Q & IA). DAI

Bimealóir
(m. gs. –óra, pl. ~í) A fool (Donegal).

Blagadán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A bald person (used as a term of contempt) (Donegal) Tá sé ina bhlagadán / Tá blagadh air; Dónal na blagaide, bald D.

Blióg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) An effeminate man, a milksop.

Bréag
Caidé an meas bréige atá agat orm?, Do you take me for a liar?

Breast thú
Clear off, you don’t mean it!;go away, shame on you!

Bruíon

(f. gs. –íne) Var. def. Nonsense talk, babble (Antrim). Cum do bhruighean, cease talking; chuaigh sé thar a bheacht agus shín sé ar bhruighean, he lost his balance and talked nonsense. Bruidhinn, talk, speech (Scottish Gaelic). 

Bruscarnach
(f. gs. –aí) Var. def. A rough, a cornerboy (Omeath).

Caint

Tuile shidhe (cainte), a flood of (useless) talk. Tá tuile shidhe as a bhéal ar fad, he is ‘spouting’ useless talk.

Cat
Cat breac, a turncoat (Seán Bán Mac Meanman: Fear Siubhail & Munster).

Ceachardha
(a.) Stingy, mean.

Cealdrach
(f. gs. –aí, npl. ~a, gpl. ~) A fool (Omeath); a spiritless person a coward (Donegal). Angl. Caldera, (S).

Ceamachán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A ragged or untidy person (Na Rosa & Gaoth Dobhair); an unintelligent country person (CCTC).

Ciafartán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) One who is bedraggled, wet and untidy, unkempt (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Ciollartán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A tasteless, untidy person; a lout (Na Rosa & Gaoth Dobhair). An ciollartán salach ní fhaca(idh) aon duine ariamh teach glan aige ná culaith fiúntach air, the dirty lout, no-one ever saw him having his house clean or a decent suit on.

Clab
Tá clab aige, he is talker, he is fond of talking.

Clabaire
(m. gs. ~, pl. –rí) A gossip, a talkative person, a chatterbox.

Claithramán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A person or thing merely hanging together (Donegal).

Claitseach
(f. gs. –aí, npl. ~a, gpl. ~) A coward; a slattern, a slovenly person (Donegal: Ward); a slut, trollop; an unmanly creature (FGB). Claitseach mná, a slovenly woman.

Clannagach
(a.) Dishonest, crooked (Donegal).

Cloigeog
(f. gs. –oige, npl. ~a, gpl. ~) A dunce (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Corr  

Ag tógáil cionn corr de dhuine, teasing, making fun of s.o., making a laughing stock of s.o. Thóg sí ceann corr de, she make a laughing stock of him.

Creagairneacht
(f. gs. ~a) Stinginess (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Ní críonnacht creagairneacht, miserliness is not wisdom.

Crochaire
(m. gs. ~, pl. -rí) A hanger-on, a lazy person, a parasite.

Croithleamán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A lean, cold looking person (Na Rosa & Gaoth Dobhair) A chroithleamáin, Ná dóigh do bhrístí ar an teine, you shivering wretch do not burn your pants at the fire. Var. croithleán.

Cruálach
(a.) Stingy, desperate, ruthless, hardy, hard-hearted (Donegal).

Cuachán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) Níl inti ach cuachán, she is only an untidy lump (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Cuilceach
(m. gs. & npl. –igh, gpl. ~) A lad, trickster, a ‘bad boy’, a rascal.

Culcais

(f. gs. ~e) fig. A spiritless person (Monaghan).

Cumhangchroíeach
(a.) Duine cumhangchroíeach, a stingy, miserable, mean person. Var. cumhanglach, seangchroíeach.

Cúradh

Cúradh (do chroí) ort, misfortune overtake you; cúradh a chroí ar an 

phósadh, confound marraige; cúradh ar an phoitín, damn?? this poitín 

(East Ulster).

Dalldramán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A dull person (Omeath).

Diugaire
(???) Beggar, drinker at another’s expense, sponger (U65).
Diúlach
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) Var. def. A busy-body, intruder (Donegal). Var. deolach.

Dobhrán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~)  Var. def. a stupid person, a dunce (Omeath, Donegal & Mayo). Tá mé i mo dhobhrán le codladh is le déideadh, I am a dunce / doting through sleep and toothache; Ná déan dobhrán den leanbh, don’t make a fool of the child (by teasing) (IA).

Dobhránta
(a.) Stupid (Omeath & Donegal). 
Dona
Mo dhona agus mo dhothairne ort, my misfortune and woe to you; dona thú, you are no good.

Dóramán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~)  A dunce (Donegal).

Dundarlán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~)  A dunce; a small man (Donegal).

Eacaoin
The act of cursing (Donegal). check origin & details.

Fág an bealach

A worthless person, one whom you would wish out of your way (Donegal).

Falsóir
(m. gs. –óra, pl. ~í) A lazy person, sluggard. Bíonn an falsóir gnóitheach tráthnóna, the sluggard is busy in the evening (Donegal).

Fanóid
A scoff. Check origin & if it fits add from FGB fanóid v. fonóid?

Fanóideach
(a.) Scoffing. Focal fanóideach, a scoffing word, remark.

Fiafraigh
Tá’n fhiafraigh ort; déan fiafraigh ort  how inquisitive you are! Said as a rebuke to an over-curious person (Donegal). Thean fiafraigh ort (Cavan); dan fiafraigh ort, (Acaill: AI).

Gámaí
(m. gs. ~, pl. -aithe) A foolish, stupid person, a dolt; a gomeril (Donegal). Var. gám, gamach (Donegal), gamarál (Derry) gamairle (Monaghan). add

Géarchainteach
(a.) Sharp-tongued. Also (W20).

Giolla
Giolla a’ chinn mhóir / giolla na mire, fellow, lad (comtemptously).

Giostaire
(m. gs. ~, pl. -rí) The name of a children’s game (Omeath). Generally a term of comtempt referring to a strong old man or a gabbler.

Glagaire
(m. gs. ~, pl. -rí) A foolish talker; a fool.

Gliúdóg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A thick-witted young person (Donegal).

Gogaide
(m. gs. ~, pl. -dí) A giddy person, a feeble old woman (Torr). cf. gogaire.
Goileadán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A glutton, voracious eater (Donegal).

Goineog
(f. gs. –oige, npl. ~a, gpl. ~) Hurt, sting, affliction (through words). Bhéarfadh sí goineog duit, she would hurt you.

Golspaire
(m. gs. ~, pl. -rí) A bawling noisy person, esp. a child (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Gorb
(m. gs. & npl. –oirb, gpl. ~) A glutton. Angl. gorb, Also ‘gorby-guts’ (S).

Guarna

(f. gs. ~, pl. ~í) An ugly woman (Armagh). Var. guairne.

Guilpín
(m. gs. ~, pl. ~í) An unmannerly person (Donegal: Boyce). Add commonly used in English.

Iudás
(m. gs. -áis) Iudás / udás de dhuine, a hard-hearted person, a Judas of a man.

Ladar
Luí an ladair chugat, said to s.o. who is lying about lazily (CCTC).

Leathbhrín
(m. gs. ~, pl. ~í) A fool, a simpleton, a half-wit, a slovenly or silly person (Donegal). Var. leibhrín, léimhrín.

Léice 
(m. gs. ~, pl. -cí) A clown, an awkward person (Louth).

Leifteán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A flat-foot (Donegal). Tá leifteáin air, he is flat-footed; giolla na leifteán, the flat-footed man.

Leifteánach
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) A person with flat-feet; (a.) flat-footed (Donegal).

Líbíneach
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) An untidy person, one dripping wet (Donegal). Tá sé ina líbín (bháite), he is soaking wet (CIE & Acaill: IA). Var. lúibíneach (Acaill: IA). 

Ludramach
A clumsy person (Tyrone). Var. leadramach (Omeath). check origin of words & details.

Málaid
(f. gs. ~e, pl. ~í) A foolish or mischievous person; one who talking nonsense (Donegal). Málaid linbh, a mischievous child. cf. málóid ??

Marbh-fháin
Marbh-fháin ort! May you be ruined! (Donegal).

Másálaí
(m. gs. ~, pl. -aithe) A disturber, interrupter, heckler (Donegal: S.S.). A mhásálaí shalaigh nach dtig leat bheith i do thost?, You foul disturber, can you not give over grumbling?

Meallacach
(a.) Deceitful (Torr); beguiling, alluring, charming (FGB).

Meangaire
(m. gs. ~, pl. -rí) A deceitful person (Torr); a smiling person (FGB).

Meigeadach
(f. gs. -aí) Chit-chat; ag meigeadaigh. Also the bleating of a goat.
Meigeadán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A talkative, garrulous person; a bleater (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Mona

In phr. do mhona 's do mhórnán, ruin and confusion to you (Donegal folk-tails), probably for do dhona which is used similarly in 

folk-tales.

Mullachán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) Mullachán maith gasúra, a sturdy / fairly big boy; a heap (Donegal). Angli. mullacher/mollocker (S), a rough, unskilled person; a rough, heavy object.

Mulpaire
(m. gs. ~, pl. -rí) A lout (Enrí Ó Muirgheasa: Greann na Gaedhilge).

Péisteog
(f. gs. –oige, npl. ~a, gpl. ~) Used as a term of abuse; péisteog de dhuine; péisteog madaidh, etc..

Piollaire
(m. gs. ~, pl. -rí) One who is in the way, an idler (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Pléiseam
(m. gs. ~) Foolery, nonsense; a fool. 1. Pléiseam dram a thabhairt do chailligh, it is foolish to give spirits to an old woman; 2. Rinne sé pléiseam díom, he made a fool out of me; 3. Níl ann ach pléiseam de dhuine, he is just a fool. 4. ‘An té nach ndéan a ghnaithe in am, bí sé ina phléiseam’, ‘he who does not settle his affairs in time is a fool’ (Farney: SU). 5. Angli. plasham / playsham / plaisham (S).

Plislíneach
(a.) Duine plislíneach, a driveller (CCTC).

Plislíneacht
(f. gs. ~a) Drivel (CCTC). Caidé an phlisíneacht atá ortsa? What drivel are you talking?

Pribhléid
(f. gs. ~e, pl. ~í) Special endowment, gift, talent (esp. for conversation) (FGB): In phr. Is duine gan príbhleid é, he is a dull person; Níl mórán príbhleide i Nora, Nora is backward in manner (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Prioll
(f. gs. prille, npl. ~a, gpl. ~) A nonsense talker; a silly person.

Priollaireacht
(f. gs. ~a) Talking nonsense. Bíonn sé i gcónaí ag priollaireacht, he is always talking nonsense.

Priolscaí
(a.) Simple, unsophisticated, wanting in ‘cuteness’ (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Nár phriollscaidh an mhaise dhuit a ghabháil amach san aimsir sin, how simple of you to go out in that weather.

Púisín
Bás na bpúisín chugat, may you be drowned (Ulster curse).

Putrachán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A stout clumsy person (Donegal).

Rábach
(a.) Coarse (Omeath) Ná bí rábach, don't be coarse.

Ramhar
Ramhar sa réasún, bad-tempered, rough, arrogant (Donegal). an fhadhb leis an fhear sin ná go bhfuil sé ramhar sa réasún / sa chéill; depending on the context it is often sufficient just to say Tá sé ramhar (SÓD). 

Ráscán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A wag; one who speaking without thinking.

Ráscánta
(a.) Waggish; irresponsible in speech. 1. Duine ráscánta, one who speaks without thinking of the feeling of others, the truth, etc. 2a. Uaill ráscánta de dhuine, an irresponsible talker, one who talks without thinking; a wild, noisy talker; 2b. uaill gan chéill, id. Ná bí i d’uaill ráscánta, do not talk without thinking.

Ríbhín
(m. gs. ~, pl. ~í) Chat; a garrulous person (Antrim). Chan fheil ann acht sean-ríbhín, he is only an old twaddler: Cum do ríbhín, shut up.

Rois
Lig sé roisteacha mionn mór, he swore torrents of oaths (Donegal).

Ruiglí
A twisted, crippled person (used as a term of contempt). Check origin.

Rúpach
(f. gs. –aí, npl. ~a, gpl. ~) Rúpach mná nó cailín, i.e. bean mhór gharbh láidir nach mbeadh ró-dhóighiúil, a big, rough, strong, woman, not very handsome (Donegal). A big robust woman (FGB).

Sacadán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) Stout burly person, smt. with a hint to rudiness (Donegal).

Scártha
(a.) Duine scártha, one with a “bad tongue”.

Scáth
Níl scáth aici uirthi féin, she has no shame; she is shameless.

Sceinnid
(f. gs. ~e) A giddy or unreliable person; al. sceinnid mná, a sharp-tongued woman (Donegal: Ward). Var. form, scinid.

Sclábhaí 
Is tú an sclábhaí, what a wretch you are (Donegal).

Scoladóir
(m. gs. –óra, pl. ~í) One who scolds, a scolder. Scoladóir fir, etc.
Scoladóireacht

(f. gs. ~a) Scolding.

Scuaid
(f. gs. ~e, pl. ~eanna) An untidy woman (Boyce); a sloppy, slovenly person (FGB).

Seire  
Ball seire, a laughing stock, an awkward person (Donegal: Q).

Síntealach 
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) A lanky, tall, lazy person (Donegal).

Síoraí 
Coscadh síoraí ort! may you be stopped forever! (said to a babbler).

Slámfhocal
(m. gs. & npl. –ail, gpl. ~) A lewd, an obscene word.

Slaod

(m. gs. ~a, pl. ~anna) Fig. A dull-witted fellow (Omeath).

Slaodaí 
(m. gs. ~, pl. -aithe) A lazy, idle person (Donegal); a trudger, slowcoach, lazy-bones (FGB). Var. Slaodán (Donegal).

Slaoiste 
(m. gs. ~, pl. –tí ??) A lazy person (Omeath); cf. perh. Eng. Sleech (thick river-mud).

Sléibhteoir 
Was used as a term of contempt in English in the lowlands of Louth (Dinneen).

Sliomach 
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) A useless person (Donegal); a soft, useless person; one who is spineless (FGB).

Slíomaire 
(m. gs. ~, pl. –rí) An ungainly or untidy person (Boyce); Also a flatterer, deceiver. Cf. slíomadóir.

Sliopadán 
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) An awkward person, a stumbler (Donegal: Ward), butter-fingers. Var. sliopachán.

Slítheach 
(m. gs. & npl. –igh, gpl. ~) “A fly body”, a tricky person, one who is cunning (Donegal). Var. slítheadóir.

Slúgach
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) Slúgach de dhuine, a greedy person, glutton (for money, food, drink, etc.). lugach (FGB).

Slúiste
(m. gs. ~, pl. -tí) A lazy person, a layabout, an idler. Éirigh amach as ain a slúiste!, get up you lazy animal! (said to a person or animal).

Smugachán
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) One whoses nose is always running.

Smuigirlín 
(m. gs. ~, pl. ~í) One whoese nose runs habitually; a dirty person, esp. a child (Donegal).

Smúrthanach 
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) A dead-and-alive person, a dead-head (Donegal).

Snámhaí 
(m. gs. ~, pl. -aithe) Var. def. A thin, lanky, gritless fellow (Donegal).

Socadán 
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A prying person, a person with a big snout / nose (used contempously (Donegal).

Soibealtán 
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) An impudent person (Donegal).

Sreang 
Míle cor sreinge ort! a thousand coils on you (Donegal curse).

Stá 
Gan stá, useless (Donegal).

Stacán

Stacán / staca cloiche, a pillar stone. Also  something which is large and unmovable. Tá tú i do stacán, you are always in the way, you do nothing, etc. 

Stánaí   
(m. gs. ~, pl. –aithe) A hussy, a bold person (East Ulster). Dá bhfeicfeá an stánaí ‘na seasamh láimh liom, were you to see the hussy standing beside me (East Ulster Song). Also one who stares long at smth., a gazer (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Steapach 
(f. gs. –aí, pl. ~a, gpl. ~) An ugly girl (Omeath). cf. stiopach.

Stocaire
(m. gs. ~, pl. –rí) A sponger; a gate-crasher, an intruder.

Stoll 

(m.) A decrepit nag (Omeath).

Stollaire 
(m. gs. ~, pl. –rí) Var. def. A lazy man (Donegal).

Stolpaire
(m. gs. ~, pl. –rí) A sodden person (Donegal: Q.L.).

Strócadh  
Ag strócadh mionnaí mór, swearing at a great rate (Donegal).

Sútach 
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) An unmannerly fellow, a rustic (Donegal: Q.L.) cf. tutach.

Teil 
Misfortune (Cruach Chonaill). Do theil is marbhfhásc ort! woe betide thee!

Tóg 
Tóg ort, clear off.

Toirt 
Toirt gan tairbhe, useless bulk, a big lazy person (Donegal). Var.  toirt mhór ar bheagán tairbhe (Acaill: IA).

Tráill 
(f. gs. ~e, pl. ~eanna) Var. def. A dirty old woman (Donegal: Q.L.). A slave; a wretch (FGB).

Treachlais(c) 
(f. gs. ~e) Rabble, an untidy person (esp. a woman) (Donegal). Tá treachlaisc mhór ag teacht aniar údaidh, there is a great crowd coming eastwards. Also things in disorder, rubbish, trash. Cf. trachlais.

Troch 
(m. gs. & npl. ~a, gpl. ~) A miserable wretch; a sloppy, slovenly woman. Troch mór anásta de bhean, a big awkwardly built woman.

Truaill
(f. gs. ~e, pl. ~í) A wretch, a miserable creature. Tá mé i mo thruaill bhocht, I am a miserable creature.

Tulthartán 
(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A big awkward person (Donegal).

Tútachas 
(m. gs. –ais) Rusticity, uncouthness, clumsiness; al. huffiness (Donegal).

Méideanna ??? 

(Words and phrases associated with measurements and amounts in general)

Aithleá

(m. gs. ~, pl. ~nna) A little of anything, a trace esp. a gentle breeze (Donegal); aithleá beag gaoithe, a little breeze of wind.

Alpán

(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A lump (Donegal). Thug sé alpán mór den fheoil leis, he carried off a large lump of meat.

Amharc
(m. gs. -airc) Var. def. Quantity, amount (CFT). Bhí béal bocht millteanach acú fán amharc caorach a chaill siad, they were destitute because of the amount of sheep they lost.

Barraíocht
(f. gs. ~a) Too much, excess. Tá barraíocht acu, they have too much (money). Tá trí bharraíocht ansin, there is three times too much there. 
Beag 

Chomh beag le, (used in a negative sentence) don’t etc. even. Níl chomh beag le punt ann, there’s not even a pound there; Ní raibh chomh beag le pingin agam, I hadn’t even a penny.

Bogultach
(???) A fairly big load. Tá bogultach air, there is a fairly big load on it.

Buidheach
(a.) Little, small (Oriel). cf. bídeach.

Bunús (uilig)
(m. gs. -úis) Most of, almost all (Donegal). Chaill sé a mbunús, he lost the greater part of them. Also almost, nearly; Tá an teach bunús réidh (TB).

Cáil
(f. gs. ~e) An amount, share, quantity (Omeath). Cáil bheag de, a little of it; cáil mhór de, much of it; Bhí cáil mhaith daoine ann, there was a good number of people there.

Corp
Eadar chorp agus chleiteacha, entirely, bodily, ‘lock, stock and barrel’.

Corradh
More than; corradh is fiche bliain (Ulster generally); corradh le 


(Donegal) al. corr’ is. 

Corránaí
(m. gs. ~) Anything large (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Bhí corránaí 

seanduine ‘na shuí ag an tine (teinidh), a big-boned man sitting at the 

fire.

Dealbh

Dealbh an dreoilín, ‘the size of the wren’, used with the negative to 
means nothing (Monaghan) Níl dealbh an dreoilín agam,  I have 

nothing. Dreoilín (pron. dreolán) used in a similar sense in Donegal Níl 
ann ach dreolán beag de dhuine, he’s only a little man (TB).

Dornán

(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A handful, a share, some (Ulster); Also a lock of hair (Omeath). dornán maith (daoine, airgid srl.), a reasonable amount of smth. (CCTC).

Fairsing
(a.) Tá siad chomh fairsing le móin, they are as common, numerous as.. 

Fairneachas
(m. gs. –ais) An abundance (Donegal). Var. fairsneacht.

Farsainn
(a.) Var. of fairsing, widespread, broad. Also (f. gs. ~e) a lot; Tá fairsing (farsainn) airgid aige, he has a lot of money (CCTC). Chomh farsing (farsainn) le gainimh na trá, very plentiful, numerous; a dime a dozen (CIE). Fairsinge (FGB).

Fiach
Chan fhiach é bídeog, it is worth nothing (Antrim).

Gearr-

(pref.) Fairly, fairly-big (Donegal). gearrchapall, a fair-sized horse, pony; gearrláidir, fairly strong; gearrmhéid, fairly big, Tá gearrmhéid ann.

Glaic
Lán glaice, a handful (Tyrone: SML).

Glaicín
(m. gs. ~, pl. ~í) A small handful, a little bundle.

Gopán
(m. gs. –áin) A handful (Tyrone: SML).

Greadóg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A small quantity (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Greadóg éisc, a small qunatity of fish.

Iomadaí
An iomadaí, too much, plenty, many, etc. (Omeath). c.f. iomadh. 
Iomata(í) 
An iomata(í), too much (Donegal). cf. iomadh.

Iomláinte
In its entirety, fulness, total. Tá an t-airgead ann ina iomláinte, the money is there in its entirety. Check origin

Iomlán
1. An t-iomlán léir / díreach, the complete total or amount, the whole lot; 2. an t-iomlán dearg, id. (emphatic). 3. Fríd an iomlán, still and all, on the whole, all in all (CIE); fríd an iomlán is fiú an t-airgead é, all in all it is worth the money. 4. I ndiaidh an iomláin, after all (CIE) (Donegal). 

Lear 
(m. gs. ~) A large amount. Léar mór airgid, a large amount of money; léar mór daoine, a big crowd. Is mór an lear airgid é, it is a great deal of money (FGB). Var. léar, léir (f).

Liacht
(f. gs. ~a) A great number, multitude. Gá (cá) liacht d’amma a bhí tú ann? How many times were you there? In phr. a liacht, so many; dá liacht, however many (FGB). Agus a liacht uair a chonaic mé iad, after all the times I saw them.  

Lód
A load. Var. lóda (Omeath).

Lóicéad

(m. gs. & npl. –éid, gpl. ~) A large quantity (of goods) (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Thug sí lóicéid earraí as an tsiopa, she bought a large quantity of goods from the shop; tá lóicead breá leat, you have a fine haul of goods (FGB).

Luchtar

(m. gs. & npl. –air, gpl. ~) An armful, a handful, a reaper’s handful of corn (Donegal).

Maol
Lán / líonta fá mhaoil, filled to the brim. piopa líonta fá mhaoil tobac, pipe filled to the brim with tobacco (East Ulster).
Mol
A lump. Ag déanamh moltaí den taos, making the dough into lumps. Origin.
Moll

(m. gs. moill, pl. ~ta, ~traí) A heap, large number, collection (Donegal). Moll mór daoine, a lot of people. Tá airgead ina mholltraí aige, he has heaps of money. Moll mór de, a lot of.

Mudóg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A heap, pile. Check origin: not in Dinneen!

Muiseog
(f. gs. –oige, npl. ~a, gpl. ~) A small heap of smth.; muiseog préataí, muiseog móna.

Neart 
(m. gs. nirt) Plenty, a lot; extra, more (Donegal & Connacht). Tá neart Gaeilge agat, you have plenty of Irish; an raibh mórán ann?, Bhí neart ann, were there many there? Yes, a lot; Níl neart air, it can’t be helped; Níl neart agam air sin, I can do nothing about that.

Raimhe
Raimhe ribe, a hair’s breath, a minisciule?? amount. Níl raimhe ribe de dhifear eatortha, there’s not a hair’s breath of difference. Chuaigh an carr fá raimhe ribe de, the car just missed him.

Rud

Rud beag, a little bit (Donegal: TB). Tá sé rud beag fuar, it’s a bit cold; rud beag de, I little bit of.

Sciortha
1. Sciortaí (sciortaigh), about, ‘on the borders of’, ‘skirting on’ (Donegal: Ward). Sciortaí cúig mhíle, about five miles. 2. Fá mo sciortaí-se, under my protection, lit. on my borders. I scortaí, id. (FGB); i sciortaí an mheán oíche, bordering on midnight.

Scraoi
A swarm, a flight of birds; a clutch (of chickens); a multitude, a tribe (Monaghan). cf. scaoth.

Slím  

A lock, tuft; A small quantity, a handful; a wisp (Donegal). cf. slám.

Sluasaid 
(f. gs. ~e, pl. –uaistí) A shovel; shovelful; a measure (Donegal & Tyrone).

Snaoisín 
(m. gs. ~, pl. ~í) Var. def. A pinch.

Striog 
A small drop, a droplet; with neg. nothing. Striog bainne, a drop of milk. Cf. driog.

Toisc 
As much as one can carry at a time; the amount that can be done at a time (Donegal). Tabhair toisc uisce chugam, bring me as much water as you can manage.

Tríú 
(m. gs. ~, pl. –íthe) Var. form, tríochú, a third (Donegal).

Trom
Cén trom atá ann? What weight is it?

Truas
Var. form of uafás. Horror, terror; astonishment; a vast amount. Bhí an truas daoine ann, there was a lot of people there.

Tuilleadh 
Var. form, tilleadh; the act of adding to, increasing; addition, increase, more (West Donegal).

Ultach 

(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) An armful, a load a lap, an apron, an apron-bag for sowing potatoes; burden (Donegal). Bhéarfaidh mé duit d’ultach óir, I will give you as much gold as you can carry (Cruach Chonaill).
Míonna na Bliana

An Chéad Mhí

January.

Na Faoilligh; Mí na bhFaoilleach 
Febuary. Add notes from Seanfhocail Uladh

An Márta; Mí an Mhárta 
March.

An t-Aibreán; Mí (an) Aibreáin
April.

Var. Mí fó Cháisc.

An Bhealtaine; Mí na Bealtaine
May.

Fá Bhealtaine, around May, around the start of Summer. Referring to the time of the year rather than the month (CGT). Check out refer in CGT to fá lá Bealtaine
Mí Féile Eoin (Omeath & Donegal), An Mhí Mheáin (CGT)
June.

Mí na Súl Buí, July (Donegal), Mí na hIlle, July (Donegal: Q).

Súil bhuí, the lossom of certain weeds common amongst potatoes.

An Lúnasa, Mí Lúnasa
August.

Fá Lúnasa, around the month of August, late summer.

Mí Mheán an Fhómhair
September.

Var. Márta an Fhómhair.

Mí Dheireadh an Fómhair
October.

An tSamhain, Mí na Samhna

November.

Fá Shamhain, around the month of November, start of winter.

Mí na Nollag

December.

Fá Nollaig, around Christmas, the end of the year, etc.
Móin

(Words and phrases associated with turf and turf-cutting)

Bachta
(m. gs. ~, pl. ~í) A bog or turf bank, esp. the top sod of a turk bank; droim bachta, a bank for spreading turf (Donegal & Tyrone).

Bacóg

(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) An armful. Bacóg mhóna, an armful of turf. DAI

Clutóg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A clod, a dry sod of turf (Oriel).

Corrach

(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) Var. def. A turf bog (Monaghan); land from which turf has been removed (Tyrone: SML).

Cos bheag
Na fóid a chur ar an chos bheag, to foot sods (of turf) (Antrim). Cuir ar an chos bheag iad, foot them.

Craoibhín
(m. gs. ~, pl. ~í) A cluster of turf sods put standing upright and over the mouth of a creel to keep in the smaller peat (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Cróig

(vt. & vi.: vn. ~eadh) To foot turf (Donegal). cf. gróig.

Cróigeadh
(m. gs. –gthe) Act of footing turf (Donegal). cf. gróigeadh.

Cróigeán

(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A small heap of turf (about five or six sods). Ath-chróigeán, a larger heap of turf; re-footing into larger stocks of dried turf (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Cf. gróigeán.

Criothóg
(f. gs. –óige, npl. ~a, gpl. ~) A fragment of turf sod (Monaghan).

Cufrán

(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A broken sod of turf.

Cur

(m. gs. cuir) The setting or clamp in a rick or load of turf.

Dartán

(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) A small fragment (of turf) (Donegal). Tá sé ag iarraidh baint dartán léi, he is looking to pick up clods with her, i.e. he is trying to court her (Donegal: Q.L.).

Eile
(m. gs. ~, pl. –eadh) A wall or clamp of peat-stack (Donegal).

Fóideog 
Var. form, doideog (Tyrone & Acaill: IA). Fuinneog dóideog, a window built up with sods. Add proper def.

Grabhar
(m. gs. –air) Turf mould. Grabhar guail, slack (for fire). Var. greabhar (Donegal).

Rocán

(m. gs. & npl. –áin, gpl. ~) Var. def. a turf bank (Antrim).

Scileach
(m. gs. –ligh) Brittle black turf (cut from rock surface).

Spadar 
(m. gs. –air) Wet, heavy turf, as last year’s turf left on the bog exposed to the weather (Donegal). Angli. spother (S). Spairteach (Acaill: IA); Tá spága spairtigh ag teacht, the man who never has a proper fire is coming. His feet is so small that he has to put his feet in it for warmt (IA). 

Spréidheadh
Var. of spré. Spreading (turf, etc.).
Mothúcháin

(Words and phrases associated with feeling and emotions. For words associated with friendship and emnity search under Cúrsaí Grá agus Cairdéis and Troid agus Eascairdeas) 

Airc
(f. gs. ~e) Var. def. Joy, happiness. Is ar mo chroí a bhí an airc, my heart was filled with joy (Omeath).


Áis

Ar t’áis, at your ease (Antrim).

Aithnigh
(vt.) Var. def. To feel. Caidé mar a aithneas tú thú féin inniu?, How do you feel today?; aithním mé ag bisiú, I feel myself improving.

Aithreach
(m. gs. –igh) Regret, penitence. Is aithreach liom, I am sorry (Donegal). Is aithreach dhuit, you will be sorry (with implication of threat) (CFT).

Amhgar
In phr. Tá amhgar agam nach mbeidh sé ann, I fear he will not be there, Bhí amhgar aici go dtiocfadh siad ar ais, she feared they would return (Antrim).

Anasta
(a.) Shameful. (LM.)

Buartha
add – var. forms / different between brón & buartha.
Biongadh
In phr. Biongadh a bhaint as, to stir, shake, move s.o. or smth. out of position. Níor bhain sé biongadh asam, it did not “knock a feather off me”, it didn’t bother me in the least; cuirfidh sin biongadh fríot, that’ll stir, excite you (Donegal: Q). 

Ceann
Chuaigh an buaireamh sa chionn dó / ina chionn dó, sorrow, etc. sent him mad. add phrases (check lenition / accents on seanard)
Cearthaí
(f. gs. ~) Agitation, nervousness, nervous excitement, jitters (Donegal). Chuir sé cearthaigh ar an ghasúr, he terrified the boy (making him tongue-tied); Tháinig cearthaigh mhór uirthi, she became very agitated; Tá sé fá cheartaigh, he is agitated. Lig mé dó titim as mo lámh le cearthaí, I was so nervous I let it fall out of my hand; ná cuireadh sin cearthaí ort, don’t let that male you nervous (FGB).

Ciotaí
Stupefaction in presence of danger (Na Rosa & Gaoth Dobhair). ‘sé ‘n rud a tháinic ceataí air nuair ba cheart dó tárrtháil a thabhairt ar an fhear a bhí i gcontúirt, he only became stupefied when he should have rescued the man who was in danger. 

Cian
(m. gs. ~) Grief, depression. Tóg an cian de, cheer him up; faoi chian, in a state of depression.

Cianmhar
(a.) Sad, sorrowful (Donegal). cf. cianach.

Ciapógaí
Tá ciapóga(-í) ag teacht ort, you are getting confused (Donegal); caidé na ciapógaí a cuireadh air (nuair a ...), what came over him, what possessed him (when he ...) (Donegal: CIE).

Clis
(vi.: vn. ~eadh) To start (from sleep etc.), to jump, to startle . Chlis sé amach as a chodladh; bhain tú cliseadh asam, you woke me / startled me. Clisim fhéin as an chodladh chéanna, I start from that same sleep (Cuan Bhinn Éadair: Art Mac Cumhaigh). Vn. Clismearnach (Donegal: Ward).

Cliseadh
The act of trembling (m. gs. –ste); vn. of clis.

Cluas

Las sí suas go súil is cluas, las sí go bun a cluas, she beamed, reddened, blushed from ear to ear.

Codladh
Duine a chur thar a chodladh, to ruin one’s night’s sleep; to disturb one’s night’s sleep. Chuir siad that mo chodladh mé, you ruined my sleep.

Confámhar
(a.) Raging, furious; infected with rabies; strongly excited (Omeath). cf. confach.

Confach
(a.) Rabid, angry, bad-tempered, irrate. Tá sé comh confach le peata seabhaic; .... le mactíré; ...le mála easóg, he is as wicked as a ....

Corraí

(m. gs. –aithe) Anger (East Ulster: CGCE). Níl sé ag caint liom, Tá corraí air, he not speaking, he’s angry. Ghlac Jack corraí leis, Jack became angry with him (‘Jack’: SML). 

Cortha(í)
(a.) Tired (East Ulster: CGCE). Tá mé cortha inniu, char chodail mé aréir, I’m tired, I didn’t sleep last night.

Coscair
(vt. & vi.: vn. coscairt) Var. def. to move s.o. (emotionally), to shock, to distress. Choscair sé mé, it moved me. Chosróochadh sé na ballaí, it would move a heart of stone. Tá sí á coscairt le taomanaí bróin, she is wearing herslf out with fits of grief.

Coscar

(m. gs. –air) Victory, exultation, terror (Donegal).

Coscarthach
(a.) Exultant, blood-curdling (Donegal). cf. coscrach.

Coscradh
(m.) The act of terrifying (Donegal).

Cotadh

(???) Bashfulness; the act of fearing (Donegal). Var. cotughach. check with Aodh.
Cotaigh
(vt. & vi.: vn. –tadh) To fear, be timid of (Donegal).

Cotúlacht
(f. gs. ~a) Bashfulness, shyness, backwardness; tendency to bashfulness.

Crann
Cuirim as a chrann cumhachta é, I terrify the wits out of him; Tá sé ag gábhail as a chrann cumhachta, he is going mad, losing control of himself (Donegal).

Crannraigh
(vt. & vi.: vn. –rú) Var. def. To frighten, to become frightened (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Tá mo chroidhe dá chrannrú le crádh fá mo chlann, my heart is becoming petrified with anxiety for my children.

Crith

Ar bharra creatha, shivering all over.

Croí

Tá mo chroí agam, I am in good humour, in a good mood.

Cronaigh 
To miss (something / someone). Chornaigh mé a dhíth orm é, I missed him; Ní chronaítear an t-uisce go dtriomaítear an tobar, the water isn’t missed till the well is dry. Var. Ní chrontar an tobar go dtráighidh sé. 

Cuil

(f. gs. ~e) Anger, angry appearance, fierceness, wildness. 1. Tháinic cuil mhillteanach air, he grew terribly angry; 2. fá chuil ar fad, very angry, fierce; 3. Tá cuil crochadóra air, he is very angry, fierce. 4. Tá cuil ar Thadhg, T. Has a mischievous look.

Cumha

(m. gs. ~) Pron. cumhaidh, homesickness, nostalgia, loneliness.

Daoraí

Fury, rage. ar a’ daoiridh, furious (Donegal, Monaghan & Rathlin). Cuireann siad ar a’ daoraí mé, they make me mad.  pron. as a thripthong.
Daonán
Lamentation for the dead; prolonged crying (Torr). Daonán a dhéanamh, to lament (for the dead), to cry excessively (FGB).

Déanfas
(m. gs. –ais) Pride, self-importance, self-conceit.

Déanfasach
(a.) Proud, self-important, , self-conceited, stuck-up. Duine déanfasach, one with a high opinion of ones self. Ná bí chomh déanfasach, don’t be so stuck-up.

Dearmail
(f. gs. ~e) Anxiety. Cf. dearmháil.

Dóigh 

(f. gs. ~e) Pron. dáigh in Ulster; Trust, confidence, hope.

Dóite
Bheith (dubh) dóite le, to be fed-up, sick of, tired of. Tá mé dubh dóite ag éisteacht leat, I am sick listening to you.

Duibhleannta
(a.) Gloomy, melancholy. Var. duibhlionna; dúlionnach (FGB).

Dubhach
Druimdubhach, melancholy. Ag titim i mdruimdubhach, becoming melancholic; Tá druimdubhach air, he is melancholic. Var. tromdubhach (U29).
Dubh-lia
(m. gs. ~) Craving (Oriel). Shásaigh mé dubh-lia mo ghoire (ghoile), I have satisfied the craving of my stomach.

Dúil
(f.) Tá dúil agam sa, I am fond of. Tá dúil aige sa spórt, he is fond of sport. Tá barraíocht de dhúil sa chaint aige, he is very fond of talking, he is a talker.

Dúranta
(a.) Gloomy, frowning, dour, morose, in ‘bad humour’.

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

Éag
Bheith go héag le rud, to be mad about smth.; to be made to acquire smth. Tá sé go héag leis an Ghaedhlig, he is mad about Irish.

Eagna
Sympathy, pity (Oriel). Chan fheil eagna agam ort, I do not pity you.

Faidíocht
Tá faidíocht orm, I feel lonely (Tyrone & Omeath).

Fáthach
I bhfáthach / i bhfághach le, eager to, intent on. I bhfáthach lena mharú, anxious to kill him. Cur i bhfáthach, to consider of importance; Ní chuirim i bhfhághach é, I do not take him into account. Cur i bh fáthach ar, to admonish with????

Flannóg
Tá sé mar bheadh mála flannóg ann, he’s as cross as a bag of weasels (stoats).

Foighid(h)
Patience. Foighidh a dhéanamh le, to be patient with. Déanann Dia foighidh linn, God is patient with us. Gheibh foighde fortacht, patience gets its reward. pron. faeid (TB).
Fóis
Bíodh fóis agat, have patience (Antrim).

Fuaiscneach
Easily frightened (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Fuaiscneamh
Trepidation, confused alarm (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Fuiltheadh
Bhí sé anns na fuilthí failthí, he was confused through hurry (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Gaoth
Ar bharr na gaoithe, frivolous, flighty, fun loving, on for amusement. Bhí saol ar bharr na gaoithe aici, she had a lot of pleasure in her life.

Gonc

A snub, rebuff; shock. Common in English expressions, e.g. I got a quare gunk.

Grác

Grác a chur ar, to frighten (as a child by frowning) (Antrim).

Gabhtha
Bheith gáfa le, to be content with.  Tá mé chómh gabhtha (gáfa) le mo bhás is le bheith beo, I am as 
contented to die as to live (Antrim).
Gaibhte
Bheith gaibhte, to be bothered. Ní bheinn gaibhte ag caint leis, I couldn’t be bothered talking to him.

Geas
Goidé na geasracha atá ort? What on earth is coming over you? (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Géibheannach


Distressing, critical, urgent, fearful. Uaill ghéibheannach, scread géibheannach, a cry of anguish, distress.

Geoin
Tá geoin orm tú fheicsint, I am glad to see you. Sc. Gaelic geon, kindness.

Gol
Chuir sin a ghol mé, that made me cry.

Groig

An angry frown, a scowl. Chuir sé groig air féin, he frowned angrily.

Grúid

Fear; gan ghrúid roimh chneadhaí, not afraid of wounds (Art Mac 


Cumhaigh).

Íneadh

Want, shame (Omeath). Gan íneadh, shameless.

Iocht

Is iocht liom, I pity.

Iomarcach
Quarrelsome, hard to satisfy.

Iopar
Bhí sé in iopar, he was perplexed.

Lán
Tá mo chroí lán, my heart of full of sorrow / grief. Tá mo chroí gearrlán, id. (Mac Grianna: Dochartach Duibhlionna).

Leacánta
Go leacánta, in good health and spirits (Seán Bán Mac Meanman: Fear Siubhail).

Leagtha
Tá sé leagtha air, he is intent on it (Donegal).

Léan
Tá léan ort, you are terrible; chuirfeadh sé léan ar do chroí, it would break your heart (CCTC) (Donegal).

Léanmhar
Uaill léanmhar, a terrible, piteous cry of grief. Chuala mé uaill léanmhar, I heard a terrible cry of grief.

Lear
Ar lear, awry, confused (Donegal: Q.L.); Tá lear air, he is a bit touched (CIE). Tá a lear féin ar acha’n duine, everyone has their own peculiarities, everyone has their own way, etc. 

Léine
Bhí lán a léine d’fheirg air, he was bursting with anger; bhuail sé lán a léine air, he give him a good thrashing, bashing, beating.

Liobar
Liobar mór a chur ort féin, to have a protruding lip (as of a child sulking). Chuir sí liobar mór uirthi féin (Enrí Ó Muirgheasa: Greann na Gaedhilge).

Máirseáil
Ag máirseáil fá, grumbling about. Check bairseoireacht. Check p19 Mc Kenna notes.

Mannrán
Ag mannrán fá, grumbling. Var. ag déanamh manráin (Antrim). Check banrán. Also found Acaill (IA: 376).

Másáil

The act of disturbing, heckling, nagging (Donegal). Bhí sé ag másáil 

leis, he was grumbling away.

Méara
Var. form of méanar (Donegal). nach méara duit, it's well / happy for you.

Mian
Nuair thiocfas sé ar a mhian féin dhéanfaidh sé é, he will do it when he pleases, ..when he wishes, ... when he is in the mood. 

Mréar 
In phr. nach mréar duit? are you not happy or lucky (Tyrone). Possibly from meanár.

Míthapaidh
Míthapaidh a bhaint as duine, to wear s.o.’s patience, to make s.o. lose their patience. Bhain sé mo mhíthapaidh asam, he wore my patience.

Monamar
A mumble; grumble. Mumbling; grumbling (Ulster & Connacht). Thug sé monamar mharbhfhreagra orm, he mumbled smth. to me in a low voice.

Muiseog
A small heap of smth.; muiseog préataí, muiseog móna. In phr. ag gol in áit na muiseogaí, pining for s.o. who has left (SÓD Na Rosa & Gaoth Dobhair). ???? double check.

Mulcadh
Tá mulcadh orm, I am sad / sorry (Antrim).

Náire

Náire a bhaint ar dhuine, to shame s.o., to bring shame onto s.o. bhain sé ar náire orainn uilig, he has shamed us all; bhainfeadh sé do náire ort, he would shame you. Náire (shaolta) a thabhairt do dhuine, to bring shame on s.o., thug sí mo náire (shaolta) domh, she brought shame upon me; Tá mo náite tugtha aici, she has brought shame / disgrace on me. Níl ciall do náire agat, you have no sense of shame. Díth na náire a dhéanamh, to do a shameful / shameless thing; rinne tú díth na náire, you have done a shameless thing.

Néal

Néal, a cloud. Tháinig néal fána ghruaidh, he frowned (U63). Néal cascartha, a gloomy appearance, look of depression; Tá néal cascartha uirthi, she looks gloomy. Duibhnéalta, (adj) gloomy, melancholy.

Neoid
Shy, bashful, not at ease, not at home in company. Go neoid, shame faced. Bhí sé ina sheasamh ansin go neoid, he was standing there shame faced.

Niogóid
Testiness, touchiness, crankiness (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Niogóideach
Testy, touchy, cranky (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Duine beag neimhneach námhadach niogóideach, a venomous, vicious, cranky little fellow.

Paiteach
Parched with thirst (Antrim: AU).

Pathadh
Thirst (Antrim: AU).

Ramhán 
Tá ramhán fút, you laugh – but you will cry yet (said to one laughing excessively) (Derry).

Rinn
Tá rinn ar a aghaidh, he looks severe. Tá aghaidh rinneach air, id. (check this as I have é not air in my Mc Kenna notes).

Rórabóróiricín


Tá rórabóróiricín i mo cheann, I am in a whirl, dizzy. 

Sámhán
A light nap or doze, a swoon, a brief fainting fit (Na Rosa & Gaoth 

Dobhair). In phr.  Ar mo shámhán suilt, I am content. Add Soilbhín ar a shoilbhín suilt (smt. suilc), (he) enjoying himself having all he desires 
(Toraigh). Angli. sauveen (S). check

Sámhas
Pleasure, delight (U60). Tá an sámhas ina shúil, he is delighted.

Sámhasach
Pleasant, delightful.

Samhnas
Nausea, distaste, lack of appetite; anger, displeasure (Donegal). Var. form samhlas (Oriel).

Samhnasach
Nauseating, disgusting, annoying (Donegal).

Scamhán
Ghoill sin go dtí na scamháin orm, that troubled, worried me; that brought pain to my heart. Dhóigh sin go dtí na scamháin orm, pain seared my heart because of that.

Scaoll 
Fright, dismay, frenzy (South Ulster & Donegal). Téim ar scaoll, I go mad; teacht an lae ghil b’éigean dam imeacht i scaoll, when morning came I had to depart in fright; imeacht chun scaoill, to flee in panic (Donegal: CIE); Bhí scaoll iontach faoi Eoghan, Eoghan was very frightened / had a frightened look (CCTC).

Scaollmhar
Terrible, frighful, cuma / dreach scaollmhar, a look of terror (Ulster & Connacht).

Scáthmhar
Terrible, fearful, to be feared; awe-inspiring. Var. scáthmharach.

Sean- 
Tá me ar mo sheanléim, I am as usual; I have recovered (Donegal).

Seanach
Tá mé seanach ag obair duit, I am sick working for you.

Seascair 
Bheith ar do sheascaireacht, to be in comfort (CIE).

Seolán
Sorrow (Derry).

Sgith-airstealach
Tired (Antrim: AU). Fá an tráth seo bha Alasdair ag fás seórsa sgith-airstealach, by this time A. was getting sort of tired.

Sgaoll

Ar sgaoll, furious, mad, raging (Antrim: AU).

Siabhrán 
Ag siabhrán, having delusions, raving (Donegal).

Siabhránach 
Raving, doting (Donegal); Also siabhrógaí; caidé na siabhrógaí tháinig ort?, What on earth has come over you? (CIE).

Sidheacht 
Chuaigh mo chodladh chun sideachta, sleep eluded me (Omeath).

Smúid
Smúid a bheith ar dhuine, to be depressed; Tá’n ghrian ‘sa’ ghealach ag triall faoi smúid, the sun and the mooon move under cloud / depression (An Bhean Chaointe attrib to PÓD: ACU).

Spailleadh 
Bhain sé spailleadh mór, it surprised him much (Donegal).

Spéir
Deá-spéir a bheith os cionn duine, to be cheerful. Tá deá-spéir os mo chionn, I am cheerful.

Sreang
Níl sreang maith orm inniu, I am not in good form today.

Stá 
Pride, esteem. Tá stá mór aige as a mhac, he is very proud of his son (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Is it ar / as a mhac??

Steall
Ar still mire, in raging fury (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Stól 

D’imigh sí agus stól sí, she went in a huff (Armagh & Monaghan); Tá sé fá stól, he is in a bad mood, in bad humour (Enrí Ó Muirgheasa: Greann na Gaedhilge).

Strabhas
A sullen, dissatisfied look. Tá strabhas uirthi, she has a dissatisfied look on her face.

Stráic
Pride, haughtiness, concitedness. Tá stráic mór leis, he is very conceited (Donegal).

Stráiciúil
Proud, conceited, haughty (Seán Bán Mac Meanman: Indé is Indiu). Tá coiscéim stráiciúil leis, he walks proudly along.

Stuaim 
Tá sé (rud beag) as a stuaim, out of his senses; chuaigh sé as a stuaim, he went mad (Donegal). Tá mé as mo stuaim agaibh, I have lost all patience with you, I am fed up of you, etc.
Suailceach 
Cheery, mirthful, pleasant.

Súil
Na dá shúil (ag dul taobh) amach den chloigeann, eyes popping out with amazement, etc. Bhí mo dhá shúil amach de mo chloigeann nuair a chonaic mé é beo beithíoch os mo chomhair, my eyes were wide with astonishment when I saw him alive in front of me.

Taghd

An impulse, fit. Tá taghd maith ann agus drochthaghd ann, he has good impulses and bad. Check origin.
Tapógaí
Nervousness at sudden noises, sudden impulse, jumpiness. Tá sé lán tapóg, he is very jumpy; caidé na tapógaí atá ort? Why are you so nervous?

Tasanach
Sorry, sad (Rathlin: AU).

Tíortáil 
Worry (Donegal).

Tochúil 
Proud (Omeath).

Tóg 
Tá sé tógtha (san fhuil), his blood is up. Tógtha ó lár ag, driven crazy / distracted by. Tógtha i mbeal ag duine, check in Mc Kenna (gossip). Add.
Tóg 
In phr. Tá an blaosc tógtha de mo chloigeann agaibh, my head is split with you, my head is ‘moidered’ with you; Tá mé tógtha ó lár agaibh, id.

Toil
Toil mhór a thabhairt do rud, to take a liking to smth.
Tig
As an mbialann thig an fonn, out of the kitchen comes the appetite (Oriel proverb).

Tráth 
Bheirfidh an tráth sin goile duit, that diet will give you an appetite (Antrim).

Treallasach 
Spasmodic; merry, funny (Donegal).

Triamhaineach 
Sorrowful (Omeath).

Trua(igh)
Truaigh a chur i nduine, to take pity on s.o. chuir sí truaigh orm, she took pity on me.

Truas
Var. form of uafas. Horror, terror; astonishment; Also a vast amount.

Truaigheanta 
A pitiable, pitiful (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Tuartha
Bheith turatha le, to be sick of, fed up with, tired of; Also well used to.

Tuireamh 
Keening or lamenting tearlessly (as hired mourners) (Armagh).

Uchtach
Thug sé uachtadh domh leanstan ar aghaidh, she gave me the courage to proceed, ag tabhairt uachtaigh do dhuine, giving s.o. courage, hope; Ní raibh mórán uachtaigh agam as, I hadn’t much couarge / faith in him; add beaguchtach, loss of hope, disheartenment, Tugann sin beaguchtach orm / domh, that makes me lose hope.

Umhlóid 
Humility, obedience, respect, goodwill, distress, etc. Tá úmhlóid mhór fá n-a choinne, there is great respect for him. Var. form, úmláid (Na Gleannta).

Muintir agus Muintearas

(Words and phraes associated with family, family life and community in general)

Adhaimh-chlann
The human race. Pron. Áflainn. (LM.)

Aghaidh
Tá aghaidh a athara thuas air, he is the image of his father; Tá aghaidh a máthara thuas uirthi, she is the image of her mother, etc. Also aithním í ar a hathair, I recognise her by the resemblence to her father.
Aoide



Aois

Coll. An t-aos óg, young people. Tá barraíocht ag an aos óg inniu, 

young people have too much nowadays.

Aon

An t-aon, the only person, the only one. Is tusa an t-aon atá anseo, you are the only one here.

Bábóg
A girl.
Bacán
Duine a fhágáil i mbun an bhacáin (leis féin), for s.o. to bear the whole burden of supporting himself / his family, etc. fágadh eisean i mbun an bhacáin leis féin, he was left to fend for himself.

Baclach
A crowd of people (Monaghan). Baclach mór daoine.

Bagánta 
In good condition, active (inspite of age), happy; snug (Donegal), Also bagántach (Fanad). Tá sé bagánta, he is in good condition for his age, seanduine bagánta, an active old man. Sc gaelic

Baicleach
A band of workmen (Oriel & Donegal), Also baicle, cf. meitheal. DAI

Bárthainn
Charge, care, responsibility (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Ní bheidh mé 

faoi do bhárthainn feasta, I will not be in your charge from now on; Ní 

orm-sa atá bárthainn na seanmhná, the old woman is not in my 


charge; Tá bárthainn mhór orm, I have a lot of responsibility.

Bean
Ag gabháil chuig bean, going to ask s.o.’s hand in marriage, going to seek a wife. Bean may be found as in the old dative form mnaoi in older texts and also from some older native speakers in Donegal.

Bráthair
Brother (Rathlin & Scottish Gaelic: DUI). This word is now only used in a religious context in Irish dialects.

Bunadh
Bunadh an tí, the household, family. Add (notes of SOD).
Cadhnaíocht
Bheith ar dtús cadhnaíochta, to be in the vanguard; to take the lead; head of the line; to act as a ring leader.

Cailín
Cailín déanta, a fully-developed girl (Donegal).

Cailleach
A chailleach, my lad, lass.

Ceileabhar
Var. def. a discourse or greeting (Donegal). ceileabhar pósta, a proposal of marriage. Chuir sé ceileabhar pósta uirthi, he proposed to her.

Cleamhnaí
Son-in-law.

Cloigeann
frequently used when counting people in Donegal Irish; Var. claigeann.

1
Cloigeann amháin

2 Dhá chloigeann, péire cloigne

3 Trí cloigne

4 Ceithre cloigne 

5 cúig cloigne

6 sé cloigne

7 seacht gcloigne

8 ocht gcloigne

9 naoi gcloigne

10 deich gcloigne

11 aon chloigeann déag

12 dhá choigeann déag

13 trí cloigne déag, srl.
20 fiche cloigeann cloigne ??

Cailleadh dhá choigeann déag sa tubáiste, twelve were lost in the accident.

Also, cúig nó sé de chloigne fear, srl. five or six men.

Cloigín
Bhí siad ina seasamh ina gcloigíní, they were standing in a bunch, group, cluster.

Cluadar
Variant form of cómhluadar, company (Derry). Cead cluadair léi, 


permission to converse with her.

Cómhluadar
Var. forms cluadair (Derry); cruadal (Omeath), company. Seanchruadal, old chat.

Connlan
Family (Tyrone: SML).

Cosamar
I gcosamar duine, in the company of..

Cuingir
A multitude (Torr).

Deartháir
Pron. dreatháir.

Deas 
Cá deas duit é? How close is he to you? (in blood relations).

Deireadh
Fear deireadh teaghlaigh, youngest son; bean deireadh teaghlaigh, youngest daughter.

Díomhaoin
Single, unmarried; al. idle, umemployed (Donegal). An bhfuil tú pósta 

nó díomhaoin, Are you married or single?

Díomhnais
Mac díomhnais, an illegitimate son.

Diúlach
A fellow, a chap; Also a busy-body, intruder (Donegal). Var. deolach.

Dúchas
Ag reachtáil sa dúchas i dteaghlach, runs in the family, hereditary. Tá an aicíd sin ag reachtáil sa dúchas sa teaghlach sin, that illness runs in that family, ... is hereditary in that family.

Dúrud
Dúrud daoine, a lot of people, a big crowd. Bhí an dúrud daoine i láthair, there was a great crowd present.

Dúthcha
Natural qualities, innate tendencies??? (Donegal). mar ba dhúthcha dó, as was natural for him. Dúiche???
Feitheamh le
Depending on. Chan fheil pingin aige ach a feitheamh lena athair, he hasn’t a penny and only depends on his father (Omeath).

Gáid

Father, daddy (Ulster & Meath).

Gaidí

Father, daddy.

Gairm (n)
Gairm chun bainise, an invitation to a wedding.

Gaol

Fréamh ghaoil, relationship by marriage. Tá fréamh ghaoil agam leat, I am related to you by marriage.

Garcalla
A grown-up, unmannerly, lazy fellow.

Gasúr
A boy, pl. gasraí; commonly used in Donegal. Var. gen. gasra.

Gealltraí
Coll. children.

Giorsach
A girl (Donegal).

Gliobach
A mulitude, a crowd (Donegal: Ward). Gliobach mór éisc, a large number of fish.

Griobach
Bustle, confusion (as amongst a crowd) (Donegal).

Guamóg
A neat little girl (Antrim). Guamag, a neat woman (Scottish Gaelic).

Iúl

Ar a n-iúl, together, in company (U51); ar a n-iúl leo féin, together and doing the same things. Chuaigh siad amach ar a n-iúl.

Laochán
A boy (Antrim: AU).

Lapadán
A small inactive person (Donegal); lapadán linbh, a toddler (CCTC). 

Leath
Leith-leanbh, a twin (Omeath).

Mac
This was lenited in South-East Ulster Irish to become Mhac, often found as ‘ac; add examples 

Maicíneacht
Tá cleachtadh na maicíneachta aige, he is accustomed to being petted (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Maicne

People, persons; relations. Var. form macnaí.

Maingí
Maingí ann mo leanbh bocht, my darling child (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Máthair
Var. gen. sing. form, máthara. Teach mo mháthara, my mother’s house.

Móiridhe
A grandmother (Oriel).

Móir-sheisear
Seven people. More common in Munster, but used in Ulster folk-tales. Seachtar is used in everyday speech.

Moltachán
A boy up to 15 years, a boy over that is called a stócach (Donegal).

Mór
Mór-ochtar, nine persons (Oriel).

Muintir
The people. Muintir na háite, local people. In Ulster ‘bunadh’ is found in SW Donegal and parts of Cavan and Fermanagh (DUI). 

Muirighin 
Bhí muirighin mhór sa mhuinéal ar a chéile sa teach, there was a lot (of children) in the house, they were tumbling over each other in the house.

Muirighneach
Encumbered, weighty, burdomsome; having a large or expensive 

family; pregnant. Bean mhuirighneach, a pregnant woman (Armagh).

Mursanach
A subject, one who is lorded over (Rathlin).

Naoi

Naoi n-iomaire is naoi n-eitrín chuige do mhuintir féin roimhe an strainséir, go nine ridges and furrows further for your 

own people than for a stranger (Ulster proverb).

Nigheann
Var. form of iníon, daughter.

Ó

Clann a’ deirfiúr-sa-deárthair, 1st  cousins. An dá ua, 2nd cousins. An 

dá fhionn-ua, 3rd cousins. An dá dhubh-ó, 4th cousins. Clann is ua, 1st 

and 2nd cousins.Ua is fionn-ua, 2nd and 3rd cousins. Fionn-ua is dubh-

ua, 3rd and 4th cousins (Donegal: Caisleáin Óir). Tá sibh saor ar cháin 

ó rachas sibh taobh amach de na fionn-uaí, you are free to marry a 4th 

cousin without dispensation. Seainín agus Conall clann an 



deirbhshiúr-sa-deárthair, Mícheál Sheainín agus Tarlach Conaill a dá 

ua, d’athair agus Mairtín an dá fhionn-ua, tusa agus babaí an dá 


dubh-ua, S and C, 1st cousins, M.S. and T.C. 2nd cousins, your father 

and M., 3rd cousins and you and B., 4th cousins (Caisleáin Óir).

Ómóid

Obedience, respect. go bhfaighidh tú ómóid mar gheobhadh bean tí, 
you will get the respect due to a wife (Ulster song).

Páirt
Var. def. a blood relationship. 1. Tá páirt dam leat, I am related to you. 2. Páirt a bhrú ar dhuine, to claim relationship with s.o. (Omeath).

Patalán
A child of approximately four years (CCTC); a chubby child (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Peata
Peata ascaille, a pet pig, dog, child, etc.
Piúthar

Sister (Rathlin & Scottish Gaelic: DUI).

Plodadh

Plodadh iongantach i dtigh an phobail, a vast throng at church (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Add to

Plodaigh
To pack, crowd (of people) (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Phlodaigh siad suas an teach, they crowded the house. Angli. ploodacha (S).

Plodaiste 
Thronged, crowded (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Also full of drink in anglicized form (S). Var. plodaithe.

Próiste
Páistí, próistí agus min chairde, trí ní théid (théann) le chéile, children summonses (for debt etc.) and meal on credit go together (Ulster proverb).

Pronntán
A gatherer, provider (Antrim: AU).

Réineachas
A hereditary claim. Bhí réineachas ag an Dálach ar Thír Chonaill, the O’Donnell had a hereditary claim to Tirconnell; fuair m’athair an talamh do réir réineachais, my father inherited the land.

Scaifte

A crowd, multitude, group of people. Scaifte caorach, a flock of sheep.

Scréachán 
A screecher, a child; a drop (Omeath).

Scroblach
Refuse, worthless remnants, a heap of rubbish; a mob (Na Rosa & 

Gaoth Dobhair). Ag siúl le scroblach an bhaile, running about with the local rabble.

Seanaire 
An old man (Omeath).

Séanadh
Is olc séanadh an éin thréigeas a h-éanlaith féin, it is a poor bird that abandons its chicks (Ulster proverb).

Seanduine 
The meaning of this word changes according to the sound of the word; seanduine, an old person; seannuine, an old man (Donegal: TB); an seanduine a bheith ag teacht ort, to be getting on in years (CIE); is mór an seanduine ag teacht air, he is getting old in appearance; Ná lig an seanduine ort go fóill, don’t let age catch up with you yet (CCTC).

Seanduiní 
Var. form of seandaoine, old people (Donegal).

Seanfhondúir 
An old inhabitant (Donegal). Var. forms sean-anndúir, sean-andaire.

Seiftniú
Providing, fending for (do) (Ulster & Connacht). Is doiligh bia a shieftniú daoibh uilig, it is hard to provide for you all; Tá seiftniú a chodach ann, he is capable of fending for himself.

Sioctha 
Cailín sioctha, a full-grown girl (Donegal).

Siúl

Ag siúl leis an dream  / teaghlach, srl. hereditary, runs in the family, etc. Tá an chréachta ag siúl leis an dream sin, consumption runs in that family.

Slaod

Fig. a crowd (Omeath). check place.
Stafóg 

A young girl (Donegal). Var. forms steafóg, scafóg, sceafóg.

Tachrán 
A small child; Var. form & def. tarán, the ghost of an unbaptised child (Monaghan).

Taobh 
Ó thaobh na dtaobhann(a), hereditary, on both sides. Tá sin ann ó thaobh na dtaobhann, it is hereditary.

Treachlais(c) 
Rabble, an untidy person (esp. a woman) (Donegal). Tá treachlaisc mhór ag teacht aniar údaidh, there is a great crowd coming eastwards. Also things in disorder, rubbish, trash.

Tuathanach 
A rustic or farmer (Antrim).

Obair agus Fostaíocht

(Words and phrases associated with employment, including work techniques, tools and traditional employment)

Adag

A small stack of corn, made when stooks were half dry. Var. form adóg 
(Antrim). Refer MJ Murphy.
Adharc

(f. gs. –airce, npl. ~a, gpl. ~) The handle of a spade (CFT).

Airgead
Airgead sóghluaiste, ready money, money close-to-hand.

Áirí 

A seed-bed.

Airíoch
Var. def. A herdsman; a baliff (CFT).

Amharc
(vi.; vn. ~) Ní amharcann sé thall nó abhus... he wastes no time (in getting on with work) (CFT).
Arm 

Also means to equip, prepare, oil up (S. Donegal).

Áthrach 
The act of tossing (hay etc.) (Monaghan). Ag áthrach an fhéir.

Baicleach
A band of workmen (Oriel & Donegal), Also baicle, cf. meitheal.

Bail

Bail a chur ar rud, to fix, mend, repair smth.
Báirseoireacht
The occupation or business of the water baliff; scolding (Donegal). Add
Banachas tí
Housewifery (Donegal: QL).

Bárdóir
A warder (Seán Bán Mac Meanmain Indé is Indiu).

Barróg
Corn just above the ground (Armagh).

Batáilte
Batáilte féir, a bundle of hay (Donegal).

Beallán
(m. gs. -áin) A grape or fork. (LM.)

Bean ghlúine
A midwife (Donegal & Scottish Gaelic)

Beo
Gléas beo, a means of living (Donegal).

Beo 
An occupation (Donegal: LC). Goidé do bheo? What is your occupation?

Bláthmhar
Obair bhláthmhar, elegant / neat work. Rinne sé a chuid go bláthmhar, he did his work elegantly.

Bláthmhaireacht
Elegance, neatness in work.

Bligh
To milk a cow, etc.
Bogadúradh
Trifling, messing about (at work).

Bothán
A cow shed (Antrim).

Brachadóir
Brachadóir muilinn, a miller (Omeath).

Cág
A handle of spade, etc.; the cross piece at the end of a spade-handle, etc. (Omeath & Armagh).

Caibeán
A stout stick, like the handle of a flail (Omeath).

Caiftín
A captain (Donegal). Also pron. caifdín (TB)

Cárr slaoda
A sliding car or sleigh (Antrim).

Cartadh
Cleansing.

Cathóg
The cross piece at the end of a spade-handle, etc. (Donegal: H.M.). 

Ceannrachán
Cúpla ceannrachán eallaigh, a few head of cattle (Donegal).

Ciab
A wooden spade (Antrim).

Cladhach
Digging (Rathlin & Scottish Gaelic: DUI).

Cleiteáil (v)
To knit (Donegal).

Cleiteáil (vn)
Knitting (Donegal); Also plucking.

Cnámhfhód
A strip of grass seperating cultivated patches (Donegal: Q).

Coigle

A companion, workmate; from con + céile.

Coimheádaí
A custodian, a keeper, a guard (Donegal).

Coinleach 

Stubble-field, stubble, stalks left after reaping (Na Rosa & Gaoth 
Dobhair). Páircín coinnlig, stubble field. pron. conlach, conlaigh (TB). Connlach (Acaill: IA).

Coiseog
A stalk of hay (U56).

Coiste

Pron. cóitse, committee (Omeath & Farney). Var. cuaisne (parts of Ulster).

Comhrá
Comhrá na colpaighe, talking while work goes to loss. Rinne siad comhrá na colpaighe, they talked too much while their work went to waste; Tá sibh ag déanamh comhrá na colpaighe, you are talking when you should be busy.

Compal
A ring, circle, an enclosing fence (Na Rosa & Gaoth Dobhair). 


Cuirimid compal thart ar na caoraí, we put a fence round the sheep. 

al. cumpal.

Cóngar
Al. means fittings, conveniences, necessary implements, etc. (used like 
gléas) (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Téigh fá choinne na gcóngar, Tá 
rún agam té a dhéanamh, go 
for the appliances, I want to make tea. Tá 
Brian ag dul ag iascaireacht,chím cóngair leis, Brian is going off to 
fish, I see he has fishing tackle with him. Fuair Conall cóngair le dul 
ag stilléireacht, Conall got fittings to go to still. Dá mbeadh na 

cóngair ar mo líon, if I had the means or apparatus.

Congbhálaí
Var. pron. coinbheálaí; condálaí (Oriel): a holder, esp. one who holds the plough.

Connlamhain
Stubble left when the oats are cut high (Donegal). Gealach na 


gconnlamhan, the harvest moon (Omeath). See coinleach.

Coróg

A sheaf or bundle; a (thick) sheaf of corn; coróg aitinn(e), a bundle of furze; a bundle of straw rushes (Monaghan); coróg slat, a bundle of rids (Antrim). Var. corrag (Seachrán Chairn tSiail)

Corrán

A hook. Eadar speil agus corrán, the season between mowing and 


reaping time (Donegal).

Cosain

Var. def. To earn, make money. Chosain mé cuid mhaith airgid in Albain anuraidh, last year I made a lot of money in Scotland. 

Lá cosanta, a day’s earning, (CCTC). Bhí sé cosanta aige, he had earned it.

Craicneach
Well-finished, well-polished (work). Obair chraicneach, well-finished work.

Crann

Crann ualach, a hod (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Creimneáil
To baste (in sewing, tailoring) (Omeath & Monaghan).

Cróig

To foot turf (Donegal).

Cróigeadh
Act of footing turf (Donegal).

Cróigeán
A small heap of turf (about five or six sods). Ath-chróigeán, a larger heap of turf; re-footing into larger stocks of dried turf (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Croisín
The cross piece at the end of a spade-handle, etc. (Donegal & North Connacht).


Cuaisne
Var. form of coiste, a committee.

Cuibh 

Chaff (Antrim).

Cuideog
A hand (of help) (Derry). 

Cuidiúil
Helpful, assisting (Donegal).

Cuidiú

Help, assistance (Donegal). An bhfuil cuidiú a dhíth ort? Do you need 

help?; le cuidiú Dé / an Rí, with God’s help.

Dealámhach
Skillful, handy.

Dealgán
A knitting needle, péire dealgán, a set of knitting needles  (Donegal).

Déanamh do
Tá sé ag déanamh dó, he is working at a great rate, very fast.


Deargán
Vigorous work (Donegal: Q.L.).

Deil

Good order, tidiness, neatness. Cuir deil bheag thart ar an teach, tidy round the house. Ar deil, in good order; Tá sé ar deil agat, you have it in good condition.

Díomhaoin
Single, unmarried; al. idle, umemployed (Donegal). An bhfuil tú pósta 

nó díomhaoin, Are you married or single?

Dlaíóg
An dlaíóg mhullaigh a chur ar obair, to crown, finish work. Chuir mé an dlaíóg mhullaigh ar an teach, I finished off the house.

Dológ
The band used to tie a sheaf (Armagh).

Dorn
The cross piece at the end of a spade-handle, etc. (Donegal).

Dragh
Work, stress, exertion. Gan tuilleadh dragha, without extra effort; In phr. Ná cuir dragh orm, don’t annoy me.  Sc gaelic
Dreas(aigh)
To drive away, hunt, incite (Torr). Dhreasaigh mé an madadh sna caoirigh, I sent the dog after the sheep (CCTC).

Dreasadóir
A ploughman, a plough team driver.

Dreidearacht
The act of dredging (Sg. Oir.).

Drochbhuanaí


Is doiligh s sháith de chorrán a fháil do dhrochbhuanaí, a bad workman blames his tools. Fix up

Dún-fhód
The upper sod while ploughing across a hill (Omeath).

Duscaireacht
Ag duscaireacht istigh, doing light work about the house.

Eadarlinn
Eadarlinn na mbó, milking time (about 11 o’clock); eadrú id. (Tyrone: SML).

Eite
Scian eite, a pen-knife (Cavan).

Eorna
Barley.

Fágtha
Ná bí fágtha, don’t be slack (Donegal & parts of East Ulster).

Fáighe
Var. form of páighe, pay, salary (Monaghan).

Fallscaoth
A fire on a moor or grassy plain, burning grass or heather off the ground (Donegal: Ward). Var. forms feallscaid; folscadh, singeing, sorching, clearing by fire (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Fanca
A sheep pen (Antrim)

Farantóir
A ferryman (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Feagán
The rim or groove of a spinning wheel (Donegal).

Flaidireacht
Fishing with a fly, or any other bait dragged rapidly through the water (Toraigh).

Forsaigh
To harrow (Donegal).

Fostú
Fostú a dhéanamh, to go into service. Ar fostú, add this 
Fuaramán
One who is indifferent about his work; a slack slow person.

Gabhar

A single sheaf standing on its end check in Mc Kenna ‘sheaf’.
Gaibhneoireacht
The work of a blacksmith (Donegal).

Gamhna
Buachaill gamhna, a cow herd, a cow boy (Omeath).

Gaoisead
A horse-hair used in fishing (Antrim). Sc. Gaelic gaoisid.

Geaftóir
A porter or gate-keeper (Donegal).

Glacadh
Níl glacadh ag aonduine orthu, no-one wants to hire them, etc. 

Gléas
Gléas beo, calling in life, career, living, livlihood. Gléas maith beo, a good livelihood. Caidé an gléas beo atá air?, How does he earn a living? 

Gnóth
To profit, to make money, to earn. Ní ghnóthfaidh tú mórán ar an obair sin, you won’t profit much by that (work). (vn) gnóthadh; Níl mórán le gnóthadh air, there’s little to gain / profit by it.

Greagnaigh
To pave; harden; drive (as of nails) (Na Rosa & Gaoth Dobhair). 


Ghreagnaigh sé na cláir le tairní, he fixed the boards firmly with nails.

Greallóg
The swingle-tree in ploughing (Donegal & Monaghan).

Greilleach
A harrow (Donegal: Q.L.).

Inseachas
(m. gs. -ais) A sheltered place in the mountains for cattle, low-lying pasturage, water-meadow grazing (Donegal: Q.).

Lábaire
A plasterer (Armagh).

Lábaireacht
Plastering (Armagh).

Lagán

An Lagán, the name given to the district between between Letterkenny and Derry. This area is reknowned in Donegal Literature and in the memories of the older generation in the Donegal Gaeltacht as the area to which children were hired out to work at the bi-annual hiring fair in Strabane; ‘Níl mé ag iarraidh ar aon duine clainne de mo chuid pilleadh ar an Lagán’ I don’t want any child of mine to return to the Lagán (MO); lagán, a lakelet; a small cavity. Pron. lagán and lugán.

Láighe

The blade of a spade (Donegal); a one sided spade (S. Ulster & W. Leinster). Anglic. ‘loy’. Based on Wagner’s Linguistic Atlas, Ó Dochartaigh notes that this word is found in S.W. Ulster and Connacht as the word for a spade.

Lámh
Glac as láimh, to undertake (Donegal).

Lámh 

Lámh-thoradh, manufacture, handywork (Armagh). pron. lámh-frad.

Lámhthóir
A handworker, cloth-maker.

Leathar
Ag cartadh leathair, tanning leather (Donegal). Ag tonnadh leathair, id. (Ulster).

Lúb 

A salmon net (Toraigh).

Luideog
The little finger; the socket of a scythe in which the handle is inserted 

(Antrim).

Maide 

Maide seisrighe, a plough.

Maor

Also a shepherd. Tá na caorigh leis na maortha, the 
sheep are with the 

shepherds.
Maor cirt 
An arbitrator. (Armagh & Tyrone).

Marcán
A horseman (Donegal: Q.L.).

Masla

Var. def. strain, over exertion; hardship. distress (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Tá masla mór air ins an obair sin, the work he does inflicts a heavy strain on him; masla oibre, strain of work; Ná cur masla ort féin leis, don’t over-exert yourself with it, overstrain yourself with it.

Maslach
Also taxing, straining, exerting (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Obair 

mhaslach an spealadóireacht, mowing is taxing work.

Maslaigh
Also to strain, exert (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Mhaslaigh tú an gasúr leis an tsiúl fhada, you have worn the boy out with the long walk.

Mullán
An unfinished stack (Antrim).

Néaltaracht
Idling, wasting time.

Neamh-shuim
Páighe neamhshuim, trifling wages (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Obair (v)

Var. form in past tense, d’obair / d’oibir sé, he worked (Donegal). Fut. 
Oibeora mé, srl. I will work (Donegal). D’oibir ...... ar, ..... took effect on; d’oibir an t-ól air, the drink took effect on him.

Oibrí 

Var. pl. form oibríeanna??? Workers.

Oibrí 

Oibrí spáide, a labourer, a delver (Louth).

Panc

The cow-market at a fair (Donegal).

Pingin
Is geárr an phingin (phighinn), the wage is low; pingin chothrom, a goodly/fair sum (CIE); pingin mhaith, a pretty penny (CIE).

Piocarsach
A slight crop as in time of drought (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Pionann
A sheaf. Gen. pionnanach.

Práinneach
Busy (East Ulster: CGCE).

Preab
Preab (spáide), a spadeful. Thionntaigh sé preab, he turned over a spadeful.

Preibistín
A slovenly piece of work (Donegal: Q.L.).

Pritil
A blacksmith’s punch in horse-shoeing (Monaghan). Hiberno English, A pritchel.

Pronntán
A gatherer, provider (Antrim: AU).

Rábálaí
A methodical worker; a sprinter. Tá sé ina rábálaí millteanach, he is a greater worker (of land). 

Ribhíneach
A revenue man.

Ródach
Ródach a dhéanamh, to work very hard or fast.

Ródadh??
The act of digging (Omeath).

Róidheal
A drill (in a field) (Omeath).

Saorsaigh
A wright, craftsman (Donegal).

Saorsaíocht
Masonry, carpentry, etc.
Saothar
Saothar a dhéanamh le rud, to work very hard at something, to take pains with something. t saothar déanta aige leis, he has worked very hard at it; rinne sé saothar leis, he took pains with it. 

Sáraigh
Var. form, sáirigh, to overwork, overtax. Tá an obair (srl.) ag sárú orm, the work (etc.) is tiring, taxing, on me. Pron. sáiriú.

Sciobóg
A quick race, a short errand (Donegal: Boyce).

Scíopraidh
Scíopraidh mná, a midwife (Donegal).

Sciorradh
A short start of work (South Ulster).

Scíste

A rest, break (Donegal). Déan do scíste, take a rest; gan scíste, 


unceasingly; scíste an ghaba(nn) ón inneoin go dtí na builg, (saying) 

the smith’s rest, from the anvil to the bellows.

Scoilteog
A potato set. (Derry & Connacht). Scoilteán, potato seed (Donegal). Ag leagán scoilteog / scoilteán, planting potato seeds.

Scriobhach
Bad pasture (Fermanagh).

Scúille 
A scullion, a servant maid.

Seádh
A saw; seádhadóir, a sawyer; seádhadóireacht, sawing. Check place in Dinneen.

Séid 

To dive into work, a task, race, competition, etc., Séideann sé air ag obair, he dives into his work (Donegal).

Síomán 
A strap used to bind a sheaf.

Slaodaí 
A lazy, idle person (Donegal).

Slaodaíocht 
The act of idling, wasting time (Donegal).

Slaodán 
A lazy fellow (Donegal).

Slaoiste 
A lazy person (Omeath).

Sliognadh 
Goodly appearance (of work) (Donegal: Ward).

Sliseog 
A small sheaf of flax.

Slúiste
A lazy person. Éirigh amach as ain a slúiste!, get up you lazy animal! (said to a person or animal).

Sopóg  
A sheaf of corn (East Ulster & Donegal: Boyce). In phr. An tsopóg chinn a chur ar obair, to finish off, crown work; Cuirfidh mé an tsopóg chinn ar an ghairdín roimh dheireadh na míosa, I’ll finish off the garden before the end of the month.

Spád
A spade. Add
Spidireacht
Doing light jobs. Ag spidireacht fán bhaile, doing light jobs around the house.

Spíochán 
The part of a potato that remains after the seed-sets are cut; also a sharp stone (Antrim).

Stollaire 
A lazy man (Donegal).

Stopal 

Straw prepared for thatching (Antrim).

Straoi 
Great effort or exertion (Antrim). Tá straoi roimhe leis, he has his work cut out for him. Sc. G. strì; of Anglo Saxon / Old Norse orign.

Streachailt
Ag streachailt le, struggling with.  Ag streachailt leis an tsaol, struggling through life; rinne sé streachailt mhór, he had a hard life, he had a hard struggle with the world.

Streachlánacht Working hard, toiling (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Ag streachlánacht go hanásta, toiling miserably.

Tábhacht
Tá tábhacht ann, he is industrious.

Táite 

A tate, a land measure of 60 Irish acres (Monaghan & Fermanagh).

Talamh 
Talamh úr, earth not yet tilled, or only tilled once or twice.

Taoile 
Tig sé ‘na thaoilí air, it comes on him, he works, in fits and starts (Teileann).

Teanntrán
A brace or band, any tightening apparatus. 

Teilgean 
Var. def. yield of a crop (Armagh).

Timire
An attendant, messenger, a boy or girl for doing odd jobs.

Timireacht
Ag timireacht, doing odd jobs about the house, ‘pottering’.

Tlacht
Neatness (of work, etc.), well-finished. Níl tlacht ar bith ar an obair sin, that work is not well-finished.

Toighteoir
Var. form, taeghteoir, a picker, a gatherer, a hoarder, a picker following potato-gatherers (Donegal).

Toireasc 
Toireasc geárrtha trasna, a circular saw (Omeath).

Tónfach 
The double or main swingle-tree (Tyrone).

Tonn
To tan. Tonnadóir, a tanner.

Tréanach 
Skilled, expert. Tréanach ar gach aon treort, skilled in everything.

Troch 
A trough, troch muice, a pig-trough.

Tual 
The three pronged iron in the centre of a mill-stone (Antrim).

Tuathanach 
A rustic or farmer (Antrim).

An t-Ól

(Words and phrases assocaiated with alcohol)

Anallas
Wash of a distillery or still (Omeath: My.).  


Beiltidh
Roughly ground oats to mix with malt for distillation (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Beoil
A variant form of beoir (Donegal).

Bó
Bó a dhéanamh duit féin, to make a terrible drunkard of yourself. Rinne sé bó de féin.

Bócaí
Bócaí ar meisce, half drunk.

Braon dí
A little drink, a drop of drink (Donegal); Braon do dheoch, id. 
Bróis
A bottle of whiskey formerly given to the first horseman home to a wedding-feast (Donegal). More

Buail le
To take to smth. Bhuail sé leis an ól, he took to the drink.

Cam-stáca
Tá sé ina cham-stáca, he is drunk (Omeath & Tyrone).

Cramhóg
A still (Omeath).

Drabhlás
Bheith ar an drabhlás to be ‘on the tear’, to binge, to live recklessly (Donegal); dul chun drabhláis, to take to the drink, to go to ‘the dogs’ (CCTC). Var. dréabhlas.

Drabhlásach
Drunken, disorderly, reckless, dissipated (Donegal). Var. dréabhlasach.

Drádán
A toper, a tippler (Donegal).


Drádanacht
Lingering round a public house in a state of intoxication (Donegal).

Driopás
Fumbling, clumsiness; the shakes (from drink etc.) (Donegal).

Gleoiréiseach
Noisily, mirthful (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Bíonn Seán bocht go gleoiréiseach nuair a ólann sé braon, poor John becomes ‘merry’ when he drinks a little.

Grágán

Dishevelled loose hair, a head (Donegal). Nuair a bhíonn glincín sa 
ghrágán ag Seán, when Seán has a drop of drink in his head; an raibh glincín sa ghrágán agat aréir, did you have a drop of drink last night.

Gruid
A thick substance called ‘wasting’ in stilling (Derry).

Imigh faoi
To stagger. Bhí na cosa ag imeacht faoi, he was staggering. Other defs??

Méar 
Ní raibh mear de dhíth air, he did not need to be coaxed (to drink, etc.)

Meirgreach
Duine meirgreach, s.o. blotched (from drink, etc.).

Ólta

Tá tú chómh hólta le gadaí, you are as drunk 
as a thief.

Póis
I mo mheisce nó i mo phóis, when drinking or making merry (Omeath).

Póitire
A drunkard; Also a poteen maker (Donegal: S.G.G.).

Sgailc
A gulp, swallow, swig, draught (Antrim: AU). D’ól siad sgailc re sgailc, they drank one after another.

Silín 

Dregs (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Níl dadaidh anns an bhuidéal acht 

silín, only a slight drain is left in the bottle.

Snáthadh
A drop (of drink). Tá snáthadh breá ólta aige, he has drank a good drop.

Sóbráil
Sobering, sobering up (vn); ag éirí sóbráilte, id.
Steall (n)
Bhí steall maith ólta aige, he had quite a bit to drink (CCTC).

Stoc 
Bhí sé ar na stuic starrthacha ar meisce, he was uproarously drunk (Donegal).

Suathas 
Disturbance, disturbed state, tipsiness (Donegal). Bhí suathas maith meisce air, he was mirthfully drunk.

Súighmíneacht

Tippling.

Tábhairne
Tábhairne biotáille, a public house.

Pearsantacht agus Intinn

(Words and phrases associated with human personality, human actions and the state of the mind)

note there are things to move & fix up under this list

Abhóg
A falsehood.

Achasán
Achasán a thabhairt do dhuine, to reproach s.o., to find fault with s.o. Thug sé achasán domh, he reproached me. An pota ag tabhairt achasán don chiotal, the pot calling the kettle black (CCTC).

Acmhainn
Also the ability to tolerate, put up with something (CIE).

Agar

In agar, in doubt, in dispute, confusion (Antrim); Tá mé in agar fá’n
scéal, I doubt the matter, Tá sé in agar air, he is confused about it.

Aigeantach
Aigeanta, natural; cheerful, spirited: perky, alert, animated (CFT). Var. def. idiotic (Doire).

Aigneamh
Liveliness (Donegal). Tá aigneamh mór air, he is very lively.

Aimirneach
Odd, silly (Donegal), cf. aimirleach.

Ainceál
A bully; a brutal, uncouth person. ainceál de dhuine atá ann, he is a bully.

Ainceálta
Rough, brutal, uncouth. Tá sé chomh hainceálta le beithíoch capaill, he is as rough as a horse.

Aindeise
Stinginess (Ulster & Connacht). Tá an aindeise ag gabháil fá chroí aici, stinginess is getting the better of her.

Aindeiseach
Stingy, miserable, tight.

Aingceal
Annoyance; an annoying person (Donegal). Al. aingcealtas. DAI
Aingcealta
Irritable, easily annoyed (Donegal). check spelling

Aineolach
(m. gs. & npl. –aigh, gpl. ~) A person who is inexperienced / unfamiliar with smth. (CFT).

Aingíoch
Fretful, peevish, giving to complaining (Donegal).
Aislingeacht
Dreaming (East Ulster). In Fánaid and surrounding districts in North Donegal this word is used in the sense of talking nonsense, raving, delusional (DUI). In most parts of Donegal brionglóidigh is used to mean ‘dreaming’.

Aisteach
Var. aistíoch, strange, odd (Donegal). Duine aistíoch, a strange person; this word is tri-syllabic in pron. (TB).

Aiteas

Fun. Rinne mé sin fríd aiteas, I did that for fun.

Amaidí

Foolishness (Ulster & Connacht). Is é an chuid is measa den amidí é, that’s the height of nonsense. Níl óige ná amaidí air, he is old enough to be wise enough (Ulster saying).

Amhlánta
Foolish, silly, clumsy (Donegal).

Amhlóir
A foolish, silly, clumsy person (Donegal). DAI amalóir

Amscaí
Untidy, slovenly. Var. amscaíoch. Tá cuma amscaí air, he looks untidy. DAI

Anduine
An evil person; in Ulster the -d- is silent in this word.

Aobhúileacht
Delightfulness, cheerfulness, pleasantness (Donegal).

Athchomhair
Go hathchomhair, handy, convenient; duine athchomhair, a dexterous, skilled person. Athchomhaireacht, handiness, convenience.

Bacachas
Stinginess, miserliness.

Bagánta 
In good condition, active (inspite of age), happy; snug (Donegal), Also bagántach (Fanad). Tá sé bagánta, he is in good condition for his age, seanduine bagánta, an active old man. Sc gaelic

Baisteadh
Tá fuigheall baistidh ort, you have a big dose of original sin, (said to someone who has a bad-temper).

Baoth

Bheith air baoth, to be crazy (Tyrone: SML). Tá sé air baoth, he is crazy.  
Barraí

An upstart, an arrogant or aspiring person (Donegal). Barraí álainn, a 

queenly woman.

Bárr-mhúinte
Ummannerly (Omeath).

Baspairt
Baspairt or baspairt chreatha, nervous emotion, stupification (Donegal). Tháinig baspairt orm nuair thuit an leanbh sa téine, I became stupified when the child fell into the fire.

Beachd
A thought, notion, idea (Rathlin: AU). Ghlac é beachd ina cheann go .., he put the idea into his head that ....; is é mo bheachd go, I believe, think that... 

Béal 
Béal gan scáth, a blab, a babbler,a tactless speaker, a loud mouth. DAI

Béal 
Tá béal bán go leor aige, he is a flatterer. Ag tabhairt béil bháin, flattering. DAI

Bealachtach
Duine bealachtach, a deceitful, slippery person. Tá cuid mhór bealaigh i gConall, C. is very deceitful / slippery (Ulster & Connacht).

Béalastán
An idle pratler (Donegal). Var. béalastrán.

Béalastránacht

Idle prating, foolish talking.

Bearradóir
A censorious person;  Also a cow that eats the hair of her tail or of other cows’ tails (Donegal).

Beartaíocht
Tá a lán beartaíochta aige, he is tricky, ingenious (U53).

Béasach
Droch-bhéasach, bad mannered, rude, bold.

Beo
Beo beithíoch, alive, lively, active.

Beo
Níl beo ort ach (gan a bheith)..., you are not satisfied unless; you are never done, etc. Níl beo ort ach gan a bheith ag obair, you not happy unless you are working; Níl beo air ach ag airneál san oíche, he never done going about visiting at night.

Beolanta
Active (Armagh). cf. beo.

Bimealóir
A fool (Donegal).

Binid
Binid a chur i, to ardently long for, (esp. for food as in a pregnant woman) (Donegal). Bhí a mbinid san ariamh, they always had a longing for a drink.

Bladharnach
A boaster, bragger; boastful.

Blandrach
Flattering. Duine blandrach, a flatterer, focal blandrach, a flattering word. Bladair, blanndar, a flatterer (Acaill: IA)

Blámás 
Flattery, soft talk; the act of flattery or cajoling (with le).

Blitsineacht
Flattery (Donegal: Ward).

Blitsín
A flatterer (Donegal: Ward). 
Bodalán
An insignificant person (Donegal).

Bomán

Slow (in noticing, hearing).

Bománta
Stupid add to this

Breillscireacht

Slovenliness, silliness (Donegal).

Brillín
A blether, a silly person, driveller (Tyrone).

Brioscghlórach
Quick of speech, lively, exuberant of speech (Cith is Dealán).

Broid
Bheith ar bhroid, to be in a state of (excited) expectancy. Tá siad ar a mbroid, they are in a state of expectancy. Var. Bheith ina mbroid (Donegal: CIE). 
Bromaistín
A rude person (Donegal).

Bromanta
Surly, rude.

Broscarnach
Var. def. a rough (Omeath).

Brúideal
A brute, a beast; a boor (Omeath).

Bruighean
Nonsense talk, babble (Antrim). Cum do bhruighean, cease talking; 

chuaigh sé thar a bheacht agus shín sé ar bhruighean, he lost his 


balance and talked nonsense. Bruidhinn, talk, speech (Scottish Gaelic).

Brútóg

A brute; a glutton; a clown (Donegal).

Buimiléar
A dunce, a stupid person. DAI

Buinne
Bhí buinne mór faoi, he was in a great rage (Donegal).

Búircín
A boor (Omeath song).

Cabairlín
A small, saucy-mouthed person or animal (Donegal: Q).

Cadránta
harsh, severe, hard-hearted, unfeeling. Duine cadránta, a harsh, severe person, etc. talamh cadránta, land that is hard to till.

Cáirdeach
Duine cáirdeach / cáiriúil, s.o. who easily gives credit.

Caismirlírneacht
Wrangling talk, pert answering (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Caonmharach
Careless, negligent (Donegal).

Ceachardha
Stingy, mean.

Ceamachán
A ragged or untidy person (Na Rosa & Gaoth Dobhair); an unintelligent country person (CCTC).

Ceann
Chuaigh an buaireamh sa chionn dó / ina chionn dó, sorrow, etc. sent him mad.
Ceannascach
Bold, self-assertive, daring (Donegal).

Ceannard
Proud, uppish (Mo Dhá Róisín).

Cearthaigh
Agitation, nervousness, nervous excitement (Donegal). Chuir sé cearthaigh ar an ghasúr, he terrified the boy (making him tongue-tied); tháinig cearthaigh mhór uirthi, she became very agitated; Tá sé fá cheartaigh, he is agitated.

Ceasachtaigh
Grumbling, complaining. Var. ceasnaigh.

Ceathardha 
Dirty, miry; penurious, stingy (Donegal).

Ciafartán
One who is bedraggled, wet and untidy, unkempt (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Ciall
Chuirfeadh siad do chiall ar do mhuin duit, they would drive you mad.

Ciall 
Bí crathán céille agat, have some sense. Var. Níl (trí) splaideog chéille aige, he has no sense; Níl smailc aige, id. (H.M.) Note: Ní raibh spaic céille istoigh ina chloigeann (Acaill: IA). Tá sé ar chiall na bpáistí, he has the sense of a child; he has no more sense than a child. ba cheart duit ciall a bheith agat feasta choíche, it is time for you to have some sense. Add var. forms. 
Ciapóg
Tá ciapóga(-í) ag teacht ort, you are getting confused (Donegal); caidé na ciapógaí a cuireadh air, what came over him (Donegal: CIE).

Ciaphort
A person bewildered (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Clannagach
Dishonest, crooked (Donegal).

Clifeartha
Smart, clever, quick-witted. Duine clifeartha; rinne sé é go clifeartha, he did it cleverly.

Cloigeog
A dunce (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Cluiteach
Var. def. Respectable, of good reputation.

Cneasta
Upright, harmless, innocent.

Codlatán
A sleeper; na seacht gcodlatáin, the seven sleepers, i.e. the seven birds that hibernate (Omeath).

Coimeádach
Conservative, thrifty, wary, watchful, cautious, careful (Donegal).

Colg

Go colg, foolishly (Antrim: AU).

Cónaí

In phr. Tá sé ina chónaí inniu, he is idle today (Tyrone: SML).

Confach
Angry, bad-tempered, irrate.

Conróideach
Unruly, hard to manage, hard to deal with. duine conróideach, some who is hard to manage, deal with, dream conróideach, an unruly crowd. Var. conráideach.

Corthach
Guilty. Duine neamhchorthach, an innocent person.

Cotadh

Bashfulness; the act of fearing (Donegal). Var. cotughach (Omeath)????. check with Aodh.
Crann
Cuirim as a chrann cumhachta é, I terrify the wits out of him; Tá sé ag gábhail as a chrann cumhachta, he is going mad, losing control of himself (Donegal).

Craobh-scaoilte 
Open, frank (Donegal).

Creagairneacht
Stinginess (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Ní críonnacht 


creagairneacht, miserliness is not wisdom.

Cróda

Brave, valiant, heroic; mighty; cruel, bloody (Donegal). cf. cróga.

Crosta

Bold, mischieveous, naughty (Ulster); Also forbidden (Donegal). (also found in Munster Irish).

Crostacht
Ag crostacht, ag déanamh crostachta, being naughty, bold, mischieveous. Tá sé lán crostacha, he is very mischieveous.

Cruadhálacht
Stingy, desperate, ruthless, hardy, hard-hearted (Donegal).

Cruinneasach
Thrifty.

Cuidiúil
Helpful, assisting (Donegal).

Cuilceach
A lad, trickster, a ‘bad boy’.

Cuimseach
Thrifty, frugal. (Donegal).

Cuinnireach
Careless (Antrim). Tá tú fuathasach cuinnireach, you are very careless.

Cúiseach
Neat, dapper. Duine beag cúiseach.

Cúisiúil
Well conducted, well-educated (Ulster); conceited, foppish (Donegal: Q.L.). Sagart cúisiúil, a well-educated priest (Seachrán).

Culcair

A spiritless person (Monaghan).

Cumas

Var. def. Conceit (Donegal: Q.L.).

Cumasach
Var. def. Conceited (Donegal: Q.L.).

Cumhangchroíeach
Duine cumhangchroíeach, a stingy, miserable, mean person. Var. cumhanglach, seangchroíeach.

Cummanach
Duine cummanach, a sociable, friendly person.

Cur-amach
Níl a chur-amach féin ann, he’s shy, reserved.

Curdasach
Having a good opinion of one’s self, forward, conceited (Donegal).

Cúthaileach
Bashful, modest, timid, humble, brought low (Donegal).

Cúthaltas 
Modesty, bashfulness (Donegal).

Dáigh

Stubborn.

Dalba

Bold, very cheeky, bad-tempered. Bhí dalbacht air, he was bold, etc.
Dalldramán
A dull person (Omeath).

Dallta

Rud a bheith dallta ar dhuine, to be ignorant of smth. Tá sin dallta orm, I am ignorant of that.

Damantán
A seducer (Donegal).

Danartha
Duine danartha, an inhospitable, unsociable person. Var. danardha.

Danar

Shy (Derry).

Danaracht
Shyness (Derry).

Dásach

Bold, cheeky, audicious.

Dealámhach
Skillful, handy.

Déanfas
Pride, self-importance.

Déanfasach
Proud, self-important, stuck-up. Duine déanfasach, one with a high opinion of ones self. Ná bí chomh déanfasach, don’t be so stuck-up.

Déanta

Var. def. conceited (Donegal: Q.L.).

Deargnach
Famous (Ulster poetry).

Deorachtach
Strange (Derry) duine deorachtach, a strange man.

Diabhal
Tá an diabhal astoigh (istigh) ann, he being mischieveous, naughty, etc. Tá an diabhal ina sheasamh astoigh ann; Tá sé lán diabhlaíochta, id.

Diaidh

Desire, wish, mood, inclination (Antrim: AU). Cha rabh diaidh orm a’tol, I had no desire to go.

Diaidhiúil
Fond of, having a longing for (Antrim). Tá mé diaidhiúil ar chopán té, I am fond of a cup of tea; Tá sé diaidhiúil ar an phiopa, he is fond of the pipe.

Dí-chiall
A lack of sense, folly (Torr). díth-céille???

Díbheirgeach
Ardent, industrious, hrad-working (Donegal). Also díbhirceach (CCTC).

Dímhúinte
Unmannerly, rude. Duine dímhúinte, an unmannerly person.

Díoghbhalach
Hurtful, injurious; noxious; guilty (Omeath).

Diúlach
A busy-body, intruder (Donegal). Var. deolach.

Diumhasach
Willful, stubborn.

Diumhnas
The act of being willful, stubborn. Tá an leanbh ag diumhnas orm, the child is being stubborn on me.

Dlistineach
Dedicated, loyal, faithful. Bhí sé dlistineach go deireadh dó, he was loyal to him until the end.

Do
Duine dó féin, a peculiar, odd, eccentric person; scéal dó féin, a Peculiar story; madadh dó féin, a strange dog, etc.
Dobhránta
Stupid (Omeath & Donegal).

Dóighiúil
Handsome / good looking.

Dorn

Dorn druidte a choinneáil ar an airgead, to be tight-fisted, miserly.

Drabhlásach
Drunken, disorderly, reckless (Donegal). Var. dréabhlasach.

Driopás
Plight, difficulty, mishap; fumbling, clumsiness; the shakes (from drink etc.) (Donegal). Giolla an driopáis, butter-fingers. Ná déan dadaidh le driopás, don’t overhaste.  

Driopásach
Duine driopásach, a fidgetty, awkward person.

Droch-bhéasúil
Disdainful.

Druidte
Chomh druidte le cloch, very secretive, closed, srl.
Dubhach
Druimdubhach, melancholy. Ag titim i mdruimdubhach, becoming melancholic; Tá druimdubhach air, he is melancholic. Var. tromdubhach (U29).

Dubhaí
Duine dubhaí, a niggardly person.

Dúranta
Gloomy, frowning, dour, morose, in ‘bad humour’.

Eagna
Eagna cinn, sharp wit, intellect; Tá eagna cinn aige, he has a sharp wit; Tá neart eagna cinn aige, he has a lot of intelligence (Oriel & Donegal). Talent, Tá eagna cinn aige, he is talented.  Var. eagra.

Ealartha
Loathsome, hateful (Donegal: Ward & Q.).

Fabhtach
Treacherous.

Fág an bealach

A worthless person, one whom you would wish out of your way 

(Donegal).

Fáiltí 1
Sly, cunning, cautious. Chomh fáiltí le cat, as sly as a cat. Tháinig an bás go fáiltí air, death crept up on him; Bhí an cat ag tarraingt go fáiltí ar an éan, the cat was creeping stealthly upon the bird; siúil go fáiltí, walk with caution.
Fáiltí 2
Joyful, glad, merry (Donegal).

Falsóir
A lazy person, sluggard. Bíonn an falsóir gnítheach tráthnóna, the sluggard is busy in the evening (Donegal).

Feadánta
Var. def. shy, backward (Omeath).

Féineach
Selfish (Donegal).

Fiachtach
Wicked, peevish (Oriel).

Fial
Var. def. clever (Antrim). Duine fial, a clever man.

Fiaras
A name for the devil, Also crookedness, perverseness (Donegal).

Fiúdas
Worth, honour, respect. Tá fiúdas uirthi, she looks respectable.

Flústaireacht
Flattering, cajoling, making up to (Omeath). Ná bí ag flústaireacht leis, don’t be flattering him.

Foighid(h)
Patience. Foighidh a dhéanamh le, to be patient with. Déanann Dia foighidh linn, God is patient with us. Gheibh foighde fortacht, patience gets its reward. pron. faeid (TB).
Frisnéiseach
Contradictive, irritable (Donegal). Var. frisneasach (Torr).

Fuaiscneach
Easily frightened (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Fuaramán
One who is indifferent about his work; a slack slow person; an unfeeling person; one susceptable to feeling cold (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Is é an fuaramán is mó ar an bhaile é, he is the most listless man in the village.

Fuarbhruithe
Also half-dead, half-alive, lethargic, lukewarm (of personality), half-hearted (Donegal). duine fuarbhruithe.

Fuiltheadh
Bhí sé anns na fuilthí failthí, he was confused through hurry (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Furchaidh
Cautious, watchful.

Gáibhtheach
Is duine gáibhtheach é, he exaggerates, embellishes a story (Na Rosa & Gaoth Dobhair). D’inis sé an scéal go gaibhtheach, he embellished the story.

Gaileadán
A voracious eater (Donegal).

Gáire

Ag gáirí ar dhuine, laughing at someone (Donegal). Bhí a chár gáirí air, he was laughing; ag plúchadh na ngáirí, ????? rinne sé leamhthóg gáire, he laughed sarcastically, sardonically, etc. chuir sin a fháirí mé, that made me laugh. Pluisíneacht gáirí, titter, sithgháire, id. Caidé an pluisíneacht gáirí atá ort? What are you tittering about. fix this entry into proper order.only the first one is Donegal.

Gámaí

A foolish, stupid person, a dolt (Donegal). Var. gám, gamach (Donegal), gamarál (Derry). add

Gámaíocht
Silliness, folly; behaving like a simpleton with open mouth etc. 


(Donegal).

Gaoth
Ar bharr na gaoithe, frivolous, flighty, fun loving, on for amusement. Bhí saol ar bharr na gaoithe aici, she had a lot of pleasure in her life.

Garach

Obliging.

Garbh

Tá tonn / tallann garbh san fhear sin, that man is bad-tempered, rough.

Garcalla
A grown-up, unmannerly, lazy fellow.

Geabach
Talkative (Donegal).

Geabairlíneacht
Talking nonsense, gabbling, drivelling, chattering.

Géarchainteach
Sharp-tongued. Also (W20).

Geonalach
Ostentatious (Louth).

Geonalacht
Ostentation (Louth).

Giodal
Self-conceit, sauciness, pride, self-importance; ‘airs of superiority’, ‘airs and graces’; cad chuige a bhfuil an giodal sin inti? Why is she so conceited?; is mór an giodal atá ann, he is very conceited; bainfidh mise cuid den ghriodal as, I’ll take him down a peg or two.

Giodalach
Saucy, self-conceited, perky.

Giodam
Giddiness (Donegal). Tá giodam mór ort, you are very giddy, etc. Angl. giddum (S). Genrly lively, restless.

Giodar
Fussiness, haste, hurry (Donegal & Connacht).

Giodróg
A flighty, skittish girl; ‘girseach a bheadh ar bharr na gaoithe’ (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Giúlanta
Well-behaved (Antrim). Cha bhíonn giorróg ar pháiste ghiúlanta, a well-behaved child is always fortunate.

Glasóg
In phr. Chuirfeadh sé cosa beaga fá na glasógaí, he could work wonders, etc.

Gliodaí
A coaxer (Na Rosa & Gaoth Dobhair); a lazy person (Donegal).

Gnaitheálach
Self-important.

Gnóthach
Pron. graitheach / groitheach; also means self-important.

Gnóthacht
Pron. graitheacht / groitheacht; also means self-importance.

Gogaide
A giddy person, a feeble old woman (Torr). 
Goileadán
A glutton, voracious eater (Donegal).

Goillsteanach
Duine goillsteanach, one who takes things too much to heart (Donegal: Q.L.).

Golaí
Valour (Cruach).

Golspaire
A bawling noisy person, esp. a child (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Gorb

A glutton. Angl. gorb, Also ‘gorby-guts’ (S).

Gortha

Famed, reknowned. Tá sí gortha ins an tír, she is famed; Tá siad gortha ar a gcuid scéaltaí, they are reknowned for their stories.

Galamhaisighe 
Behaving in a foolish way.

Greann

Ag déanamh grinn (ar), making fun (of), joking (about) (Donegal). Tá tuigse grinn aici, she has a sense of humour.

Guilpín
An unmannerly person (Donegal: Boyce). Add commonly used in English.

Gus

Self-importance, self-conceit; impudence, cheek. Is mór an gus atá ann, he is very self-conceited, impudent, etc. Tá barraíocht gusa ann, id.; bainfidh an focal sin an gus as, that (word) will take him down a ‘peg or two’; bainfidh cuid den ghus asat, I’ll take you down a ‘peg or two’.

Iomlatach
Full of mischief, ‘full of divilment’. Giddy (Torr).

Ioscadán
A weak-kneed personhood (Donegal).

Iudás

Iudás / udás de dhuine, a hard-hearted person, a Judas of a man.

Lá
Tá lá den tseachtain de dhíth air, he’s not all there, he’s a bit mad, etc.
Ladchroíeach
Having weak courage, timid. Check spelling

Ladar

A ladle, scoop, a large wooden spoon (Donegal). Luí an ladair chugat, said to s.o. who is lying about lazily (CCTC).

Láíocht
Pleasantness; kindliness, friendliness.

Lapadán
A small inactive person (Donegal); lapadán linbh, a toddler (CCTC).

Leathbhrín
A fool, a simpleton, a half-wit, a slovenly or silly person (Donegal). Var. leibhrín, léimhrín.

Leigthe
Duine leigthe (gásta), a vigourous, active person.

Léirsteanach
Niggardly; perceptive, mistrusting, apprehensive (Donegal). Tá léirstean beag aige, he has poor sight (CCTC). Var. léirsineach, watchful, over-exact (Antrim).

Leisce
Var. def. bashfulness, shyness. Tá leisce air, he is shy.

Ligthe
Is duine ligthe (leigthe) scaoilte é, he is a loose, lithe person.

Luascánach
Duine luascánach, a quick person.

Ludramach
A clumsy person (Tyrone). Var. leadramach (Omeath).

Lústar
Capering (as of a dog when pleased to see a person or of somone who is over anxious to wait on or welcome someone) (Donegal).

Lústrán
A flatterer.

Maicíneacht
Tá cleachtadh na maicíneachta aige, he is accustomed to being petted (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Maith
Níl ar an domhan chláir duine níos fearr, there’s no-one better in the world.

Málaidh
A foolish or mischievous person; one who talking nonsense (Donegal). málaidh linbh, a mischievous child.

Málaíoch
Silly (Donegal).

Málaíocht
Silliness, fooliness; the act of talking nonsense (Donegal). Ná toisigh do mhálaíocht faoi sin, don’t start your nonsense about that; Tá sé ag málaíocht (chainte), he is talking nonsense.

Mangaire
An avaricious person, one who is greedy for gain, a coveteous person (Torr). Var. meangaire.  

Mannránach
Duine mannránach, a grumbler. Mannránaí, id. Add grumbling from the mothú. Section

Maránta
Mild, graceful, refined, gentle. Tá aghaidh mharánta air, he has a gentle look / face; Tá cuma mharánta air, he looks kind and gentle, Tá leagadh breá maránta air, id.

Marbh 

Bog mharbh, half dead. Marbhánach
a spiritless person, a sluggard (Donegal); a corpse.

Másálaí
A disturber, interrupter, heckler (Donegal: S.S.). A mhásálaí shalaigh nach dtig leat bheith i do thost?, You fool disturber, can you not give over grumbling?

Meallacach
Deceitful (Torr).

Meangaire
A deceitful person (Torr).

Mearadh
Tá boc mearaidh air, he’s a bit mad. Caidé an boc mearaidh a thug ort sin a dhéanamh? What possessed you to do that?

Meigeadán
A talkative, garrulous person (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Mire
Ar mire, furious, mad, raging, crazy. Tá sé ar mire liom, he is furious with me; Bhí sé ar tréan mire, he was fuming, raging.

Mí-stiúradh 
Also unruliness, incorrigibility (Donegal). 

Mí-stiúrtha 
Also misguided, unruly, incorrigible (Donegal).

Mórtas

Mórtas thóin gan taca, haughtiness / pride without substance / money (Ulster & Connacht).

Mugadán
A pretentious person, a boy aping a man (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Mulaid

Duine gan mhairg gan mhulaid, a quiet, inoffensive person (Donegal).

Nagaidín
A precocious youth (Donegal).

Neamartach
Unfortunate, negligent, careless (Donegal). Is neamartach an duine mé, I am an unfortunate man.

Neamh
(Ulster proverb) Is neamh duit an chéard gan a fhoghlaim, vain is the trade you have not learned.

Neamh-ghronach
Dúirt sé go neamh-ghronach é, he said it without thinking (Na 
Rosa & Gaoth Dobhair).

Neamh-thuilleamhaigh 
Ar a neamhthuilleamhaigh, independent (Donegal).

Neoid
Shy, bashful, not at ease, not at home in company. Go neoid, shame faced. Bhí sé ina sheasamh ansin go neoid, he was standing there shame faced.

Ninc
A rogue (Monaghan).

Niogóid
Testiness, touchiness, crankiness (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Niogóideach
Testy, touchy, cranky (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Duine beag neimhneach námhadach niogóideach, a venomous, vicious, cranky little fellow.

Nod
Is leor nod do dhuine glic, a hint is enough for the intelligent (Donegal).

Olc

Tá olc sa mhadadh, the dog is cross / wicked. Add to

Onóir

Also, pride, haughtiness; thrift. Gan onóir, thriftless.

Plásaí
A flatterer, a cajoler (Donegal).

Plobaiste
A soft quiet child; a guileless person (Donegal).

Poll
Tá sé i riocht a ghabháil i bpoll, he would run into a hole, i.e. he is very shy, timid.

Pracaisiollaí

Disingenuousness (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Pribhléid
Is duine gan príbhleid é, he is a dull person; Níl mórán príbhleide i Nora, Nora is backward in manner (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Príbhléideach 
Is fear príbhléideach i gceart Seán, John is a truly intelligent man (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Priollscaidh 
Simple, unsophisticated, wanting in cuteness (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Nár phriollscaidh an mhaise dhuit a ghabháil amach san aimsir sin, how simple of you to go out in that weather.

Priongarnach
Peevish (Omeath).

Rámhallaigh
Raving (Donegal).

Ramhar
Ramhar sa réasún, bad-tempered, rough, arrogant (Donegal). An fhadhb leis an fhear sin ná go bhfuil sé ramhar sa réasún / sa chéill; depending on the context it is often sufficient just to say Tá sé ramhar (SÓD). 

Rann
Fear ranna, a charitable man. Níl cuid ná ranna ann, ???? Mc Kenna 1194.

Ráscán
A wag; one who speaking without thinking.

Ráscánta
Waggish; irresponsible in speech. Duine ráscánta, one who speaks without thinking of the feeling of others, the truth, etc. uaill ráscánta de dhuine, an irresponsible talker, one who talks without thinking; a wild, noisy talker; uaill gan chéill, id. Ná bí i d’uaill ráscánta, do not talk without thinking.

Reanaisce
A flighty girl (Donegal).

Righneas
Stubborness; thickness. Is ort atá an muineál righin, you have a thick neck, you are stubborn.

Saoithiúil
Strange; funny, humerous (Donegal) pron. saofúil / sawhil (TB).

Saonta(ch)
Naive, gullible.

Saontacht
Naivety, gullibility.

Scaite 
I m’éan scaite, solitary, living alone. Bhí sé ina éan scaite, he lives alone, isolated from others. Fear bocht scaite, one who is abandoned.

Scalgánach
Proud, saucy (Donegal: Boyce).

Scaoilte
Tá ceann / cos scaoilte leis, he is free, independent.

Scáth
Níl scáth aici uirthi féin, she has no shame; she is shameless.

Scéal
Cuireann sí a meadar isteach i ngach uile scéal, she is a busybody.

Sceamhlachán


A grumbling adult (Donegal); the peevish, squalling crying of a child.

Sceinnid
A giddy or unreliable person; al. sceinnid mná, a sharp-tongued woman (Donegal: Ward). Var. form, scinid.

Scríobán 
Var. def. a niggard (Donegal).

Sceoidín 
A dwarf, an insignificant person (Donegal: Boyce).

Sean-nósach
Old-fashioned, precocious (Peadar Mac Ginley).

Siabhrán 
Ag siabhrán, having delusions, raving (Donegal).

Siabhránach 
Raving, doting (Donegal); Also siabhrógaí; caidé na siabhrógaí tháinig ort?, What on earth has come over you? (CIE).

Siabhránacht
The act of raving, having delusions (Donegal).

Siosmaid 
Sense, wisdom. Do chuid scéalta gan siosmaid, your rubbishy stories (Boyce). Include var. form from Antrim (AU)

Siosmaideach 
Sensible, wise. Buachaill siosmaideach, a sensible youth (Boyce).

Síothnaíocht 
Perverseness, stubborness (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Siúl 
Tá tú ar shiúl leis, you are mad, daft, off your head, etc.
Slaodaí 
A lazy, idle person (Donegal).

Slaodán 
A lazy fellow (Donegal).

Slaoiste 
A lazy person (Omeath).

Slítheach 
 “A fly body”, a tricky person, one who is cunning (Donegal). Var. slítheadóir.

Slítheánta
Sly (Donegal). tháinig sé isteach go slítheánta, he came sneeking in; duine slítheánta, a sly person.

Slúiste
A lazy person. Éirigh amach as ain a slúiste!, get up you lazy animal! (said to a person or animal).

Smailc

Níl smailc aige, he has not a spark of sense.

Smúrthannach 
A dead-and-alive person, a dead-head (Donegal).

Socadán 
A prying person, a person with a big snout / nose (used contempously (Donegal).

Sóclach 
Easy, tolerable, mild, gentle, etc.

Soibealta 
Impudent, saucy (Donegal). Var. sobalta.

Soibealtacht 
Sauciness, impertinence (Donegal).

Soibealtán 
An impudent person (Donegal).

Soineanta 
Innocent, guileless, guiltless. Bíodh sé soineanta nó crochfar é, arsan an breitheamh, innocent or guilty he shall be hanged, said the judge (Monaghan).

Sómasach 
Easy-going, comfortable (Donegal). Duine sómasach, i. duine nach mbeadh an saol ag cur buartha air; ar mo shómasach, at my ease.

Sontach
Credulous, simple, gullible, tactless.

Sot(a)lach 
Proud, arrogant nach sotlach shiúlann sí siúd, how proudly she walks.

Spaglach 
Conceit, foppishness (Antrim). Sc. G. spàglainn.

Spíd 
Ag fáil spíde ar, finding fault with (Donegal).

Spídiúil 
Fault-finding, censorious (Donegal).

Spíonta
Duine spíonta, a lively, animated person.

Splaideog 
Splaideog céille, a spark of sense (Donegal); Níl trí splaideog chéille agat, you have no sense. Also splanc céille.

Sporsóir
A trickster (Antrim: AU).

Stálaíocht 
Stiffness, stubbornness (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Stéadóg 
A jolly girl (Antrim).

Stiúraíocht 
Bíodh stiúraíocht ort, be obedient, respectful (Derry).

Stollaire 
A lazy man (Donegal).

Straibheis 
Extravagance, probably from the English word (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Strabheiseach 
Extravagant; showy, dressy (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Check spelling.

Stráic
Pride, haughtiness, concitedness. Tá stráic mór leis, he is very conceited (Donegal).

Stráiciúil
Proud, conceited, haughty (Seán Bán Mac Meanman: Indé is Indiu). Tá coiscéim stráiciúil leis, he walks proudly along.

Strangán 
Vexation, vexatoius behaviour, tedious delay, difficulty, intricacy (South Donegal). Rinn tú strangán orm, you kept me waiting too long. Var. form stanncán (Na Gleannta).

Stró 
Liveliness, alacrity, cheerful readiness. Bíonn stró ortha nuair bhíonn siad ag teacht, they come with alacrity.

Stuaim 
Tá sé (rud beag) as a stuaim, out of his senses; chuaigh sé as a stuaim, he went mad (Donegal). Tá mé as mo stuaim agaibh, I have lost all patience with you, I am fed up of you, etc.
Stuanánach 
A prone to take offence (Donegal).

Stuatach 
Proud, haughty (Donegal: Boyce).

Stúraí 
An impudent person (Donegal).

Suailceach 
Cheery, mirthful, pleasant.

Suaithní
Remarkable, curious, notable, distinguished; clear, distinct, manifest. Tá sin suaithní, that’s remarkable.

Suaithníocht
Curiousness, extraordinariness, remarkableness, etc. Tá suaithníocht air, it / he is extradordinary. Duine suaithní, a strange, extradordinary person; nach suiathní an rud a rinne sé, isn’t it strange what he did. Tá suaithníocht ar an méid airgid atá aige, he has a lot of money, an extraordinary amount of money; Tá suaithníocht ar an fhuacht, it is remarkably cold. Var. suaithnidh.

Sútach 

An unmannerly fellow, a rustic (Donegal: Q.L.) cf. tutach.

Tábhacht
Tá tábhacht ann, he is industrious.

Tabhartasach 
Tabhartasach fá ndeár, observant (Donegal).

Taghd

An impulse, fit. Tá taghd maith ann agus drochthaghd ann, he has good impulses and bad. Check origin.
Taghdach
Duine taghdach, an impulsive person (generally applied to anger) (Ulster & Connacht).

Tallannach
Hot-tempered, fiery.

Téamadh 
Tá mórán teamaidh ann, you could depend on him (Derry).

Teintrí 
Fiery, hot-tempered (Donegal).

Tochúil 
Proud (Omeath).

Toimhseach 
Duine toimhseach, a niggard (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Tostach
Quiet (by nature) (Ulster & Connacht).

Treallasach 
Spasmodic; merry, funny (Donegal).

Tréas

Extravagance (in grief, praise, dress, actions, etc). Ná déan tréas, don’t be extravagant in grief, etc.; Tá siad ag gabháil i dtréas, they are being extravagant in their actions, etc. / going beyond the bounds.

Tréasúil
Rebellious, outrageous, atricious. Nach tréasúil an focal sin agat?, isn’t that an outrageous thing for you to say?

Tréith
Síleann sé go ndearn sé tréathra, he thinks he worked wonders. (tréathra, Var. pl. of tréith).

Trilleán 
Gan trilleán gan tréan, without jerk or effort, care-free (Omeath song).

Trom 
Níl sé trom ná te an rud nach ndéanfadh sé, he is unscrupulous; he would stop at nothing. Níl a dhath trom aige, id.
Turair 
Self-importance, fussiness (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Turair sheáin gan toice, penniless John’s pomp.

Turaireach 
(n) Self-importance; fuss; confusion; Also  a row. (adj) self-important, fussy (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Tútachas 
Rusticity, uncouthness, clumsiness; al. huffiness (Donegal).

Uaibhreach
Frisky, lively, energetic; joyful, merry.

Uaisneach 
Skittish, easily startled by a sudden noise (Toraigh). Also. fuaisneach.

Uascán
Uascán (de dhuine), a sheepish looking person.

Ubh 
Chómh cneasta leis an ubh (ugh), as honest as an egg (Ulster proverb).

Plandaí

(Words for plant-life)

Airne

Máthair an airne, the sloe-berry (Omeath); Var. form airneán, sloe, sloe-tree (Antrim).

Aithe
A kind of moss of medicinal value which grows on stones in a river (Donegal: Ward).

Bacán 

Bacán bán, the white water-lily.

Baflóg
Bud, sprout (Omeath); baflóga na bpréataí, potato buds. cf. bachlóg.

Bárr
Bárr brioscáin, a variety of potato-weed which grows in mossy earth (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Beallaí 
Broom (a shrub).

Bíodhbhóg
Rhubarb (Donegal).

Blainsneog
A bogberry (Donegal).

Bliochtán
Thistle (Enrí Ó Muirgheasa: Greann na Gaedhilge). DAI

Bó muc
Cowslip (Donegal).

Boltán buí
Ragweed.

Bucán bearraigh
Fungus.

Cadach
Bog moss (Armagh).

Cáil
Cabbage. Add places stoc cáil, a head of cabbage.

Cál 
Cabbage (Donegal & Rathlin). Cos cáil, a stalk of cabbage, stoc cáil, id. Check S Ulster.
Cál 
Cál leannógach, green slime (on walls, water, etc.). Var. coilleannagach (Caisleáin Óir), coilleannóg (Omeath: My.).

Cam-shaileog
A dwarf mountain shrub of the willow kind, said to be cursed as it formed the wood of the Cross (Donegal).

Canach bán
cotton-down.???? Is this a plant?

Cíb

Coarse mountain grass, sedge, twigs (Connacht & Omeath). cf. cíob.

Cluais-liath
A thistle (Donegal).

Coincleach
Mildew, blue-mould (Donegal).

Coll faiche
A nettle.

Corra meille
Heath peas (Donegal).

Craobh

A tree (Antrim). cf. crann.

Craobh

Coirce i gcraoibh, oats in stalks about the month of July (Donegal).

Craobhóg
An ear of corn.

Cratar

Coarse rock-moss, or lichen used in dying (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Cubhar

Cubhar léana, meadow sweet.

Cuileannóg
Green slime on wells, etc. (Omeath: My.).

Cuiscireach
Common reed, collect. Reeds (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Cúlfaidh
Nettles. Cúlfaidh fás id., neanntóg refers to dead nettles (Antrim). Var. 

cúl fáic (Donegal).

Dearcán
An acorn.

Diasóg

An ear of corn (Antrim).

Dois-liath
Blue mould (Monaghan).

Eidhneachán
Ivy, a branch of ivy (Derry). cf. eidhneán.

Eorna
Barley.

Faofadán
Thistle (Omeath) Var. of feochadán.

Faoisceog
A filbert, a hazel (Omeath).

Feamaine
The stalk of any soft-growing vegetable (Donegal: Ward).

Feannán
Coarse grass etc. (Donegal).

Féar gaoil
Brome or broom-grass.


Fearadh
Rose noble (Monaghan).

Fearbán
Generally refers to the creeping buttercup, but in Omeath and Spiddal, Co. Galway it is used for any variety of buttercup.

Feasóg
Grey lichen used in dying (Antrim).

Fiastalach
Forked rushes, “spirit” (Donegal). Gabhar fiastalaigh, a bundle of spirit.

Fleascán
Fleascán de bhláthanna, bunch of flowers.

Folaigheog
A pod (Donegal).

Fraochlach
Heather (Donegal: Q.L.).

Fraochóg Dhubh
Whortleberry.

Galar

A poisonous herb, dangerous to sheep (Donegal).

Garbhán
Gearbhán creagach, soapwort (sapanaria officinalis) (Donegal & Derry).

Gearróg
 A short blade of grass, straw, etc. used with faideog or a long straw in drawing lots, hence the variant definition of fate, destiny, fortune (Donegal).

Giol
Early grass (Donegal: Q.).

Giúis
Giúis poill, bog fir (Gort a’ Choirce); giúis abair, id. (Parish of Kilteevoge). Should this be entered under ‘tír’. 

Gob féir
A fresh young growth of grass (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Grág

A withering stump, a bush, a bough (of a tree, etc.); ladhar gráige, a piece of a tree stump (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Líogach
Green slime adhering to rocks (Antrim).

Líon 
Flax (Armagh). Tá na builg ar an líon, the seed-pods are on the flax.

Luibh

Luibh an athar nimhe, snakeweed, plucked when going on a journey 

with the recitation of a charm which describes it as: An chéad luibh a 

ghlac Muire ‘na láimh, the first herb the Virgin Mary plucked 


(Omeath).

Lustan
A weed. Ag glanadh lustan, clearing weeds, weeding; Tá sé glan ó lustracha, it is cleared of weeds.

Lustain
(Coll), herbs (Donegal).

Millín
A bud (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Tá millíní ag teacht ar na préataí úra, the new potatoes are sprouting.

Milseog
The clover flower (Antrim).

Mong 
Grass, underwood, etc. Also thick growth of hair, Var. forms muing, muig.

-óg

Seacht n-óige na coille: faoisceog, fuinnseog, siachóg, beathóg, rudóg, fearnóg, daróg (Var. dreasóg, saileog), the seven ‘óige’ (words ending in –óg) of the wood: hazel, the ash tree, ???, the birch tree, myrtle, the alder tree, oak, (briars / bramble, the willow tree) (Omeath: My).

Pis
Pis ghiorria (ghirrfhiaidh), wild vetch (Monaghan).

Plainseog
Bogberry (Donegal & Mayo). cf. blainsneog.

Pór
A seed.

Roideog
Bog-awl, a kind of butter-weed growing in bogs (Monaghan); stunted broom (Donegal: S.S.).

Sceo
Ag sceo, withering, wilting, waning.

Sceoigh
To wither, wilt, wane.

Sceoite
Withered, wilted.

Sean-  
Sean-spreasadán, a very old tree (Donegal).

Searbhán
Gas searbháin, dandelion.

Slampar
Green slime (on wells, walls, etc.) (Seán Bán Mac Meanman: Indé is Indiu).

Slatach

Green slime (on walls, well, etc.).

Smoladh
Withering.

Smolta
Blighted, withered.

Súil 
Mí na Súl Buí July (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Súil bhuí, the lossom of certain weeds common amongst potatoes.

Seanfhocail

(Ulster Proverbs and sayings from dictionaries of Dinneen and Mac Cionnaith with cross refernces to other sources)

Abhras
(Ulster saying) Bíodh dhá abhras ar do choigeal agat, have two strings to your bow.

Bail

Is fearr bail ‘na iomarca, success is better than surplus (Donegal 


saying). Pron. boil (TB).

Clár

Rud a chur in áir nach mbaineann an cat an clár de, to put smth. out of reach, in a safe place, where no-one can get at it.

Cleith 

Idir (eadar) chleith agus ursain, by the skin of one’s teeth, barely, just about. D’imigh sé idir chleith agus ursain, he got away by the skin of his teeth.

Clúmhsaigh
I pluck, shear (Donegal). Do réir cleite ‘gus cleite a chlúmhuigthear gé, quill by quill a goose is plucked (seanfhocal: Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Coineascar
‘Má’s fada an lá, tiocfaidh an coineascar’ ‘however long the day, evening will come’ i.e. it will be alright in the end (Armagh: SU). 

Cómhairleach
Bí duine sona ró-chómhairleach, bí duine dona dó-



chómhairleach, it is easy to advise the prosperous man but 


difficult to advise the unlucky man (Donegal).

Corp
Eadar chorp agus chleiteacha, entirely, bodily, ‘lock, stock and barrel’.

Crothnaigh 
To miss (something / someone) (Donegal). Ní chrothnaítear an t-uisce go dtriomaítear an tobar, the water isn’t missed till the well is dry. Var. Ní chrontar an tobar go dtráighidh sé. 

Crua(idh)
In arán cruaidh, in difficulty.

Cuartú
‘Ag cuartú oibre, is ag guí Dia gan í a fháil’ ‘seeking work, and praying to God not to get it’ (Armagh & Farney: SU).

Cuideog 
A wrap for shoulders etc. Is fearr cuideog ar do ghualainn na capall 

dochtúra ag an doras, better a wrap round your shoulders than a 


doctor’s horse at the door. Var. forms cadágh, cadógh (Donegal, 


Monaghan); cideog (Armagh, Donegal). Angl. kiddhoge (S).

Dealbh

Níl dealbh an dreoilín agam,  I have nothing.

Deas  
Is deise cabhair Dé ná an doras. Add

Éan 
Téid (téann) gach éan lena alt féin, Birds of a feather (U54).

Eiteallach
Seanfhocal: Éanacha na héin-chleite ag eiteallaigh in éineacht, birds of the same plummage flying together ‘birds of feather’ (Donegal).

Eiteog
Ar eiteog(aí), in flight, flying. ‘Téann an saol thart mar a bheadh eiteogaí air agus cuireann gach an Nollaig bliain eile ar do ghualainn’ ‘Life goes by as if it had wings and every December puts another year on your shoulders’ (Farney: SU). Var. eilteog (Oriel).

Fraightheacha
Chuartaigh mé thart fá na fraightheacha, I searched about the house (lit. about the walls).

Gréasán
Chan fheil eadrainn is flaitheas Dé acht gréasán damhain alla, only a 

spider’s web sepaerates us from heaven (Omeath saying).

Ionraic
Chomh ionraic leis an ghealaigh / ghréin, as honest as moonlight / daylight. (pron. óraic in Ulster Irish).???

Márta

Cibe ar bith bhéas an síon cuir an síol annsa Márta, whatever the 


weather, sow in March (Rathlin saying).

Millín
Faisiún mná na cille le mná na tuatha alpán chúcha agus millín uatha, the way of church ladies with those of the laity, to take much and give little (Ulster proverb). Dim. of meall.

Mong 
(Ulster saying) Ó phill Conán gan a mhuing ar an Fhéinn, since Conán returned minus his hair to the Fianna, i.e. very long ago.

Neamh
(Ulster proverb) Is neamh duit an chéard gan a fhoghlaim, vain is the trade you have not learned.

Neamh

Ó Neamh go h-Árainn, from anywhere and everywhere (Donegal).

Nod
Is leor nod do dhuine glic, a hint is enough for the intelligent (Donegal).

Obann

D’éag sé comh h-obann le Bean Iarla Thir Eoghain, he died as 


suddenly as the Earl of Tyrone’s wife (Ulster saying).

Ocróir

(Ulster proverb) Ocróir an tsaoil an fómhar, the harvest makes all men 

rich.

Páirt
Is olc an rud mórán den bhochtanacht mur’ nglacaidh i bpáirt, too much poverty is bad unless accepted in good part (Ulster proverb).

Pis
Pise cois bealaigh, wayside pease (easy of access) (Ulster Saying).

Pocán 
Tá gob a pocáin ar a chaipín aige, he has the mouth of his (meal) bag on his baking (or kneading) dish, i.e. he is living up to his means 
(Ulster saying).

Próiste
Páistí, próistí agus min chairde, trí ní théid (théann) le chéile, children summonses (for debt etc.) and meal on credit go together (Ulster proverb).

Roim(h)e le
Before (Monaghan). Ná tóg cró roime leis na hearca, don’t build the 

stye before you have the pigs.

Salann 

Bíodh salann in do bhréid nó bí folamh, have salt in your salt bag or go 
without (Ulster saying).

Saol
Bhéarfaidh an saol ort, (take your time) the world will catch up (no matter how you hurry).

Saol
Is cleasach an peata an saol, such is life / life is strange.

Scíste

Scíste an ghaba(nn) ón inneoin go dtí na builg, (saying) the smith’s rest, from the anvil to the bellows.

Sean 
An (wise) old man. D’fhiafruigh mé de shean goidé an rud an óige – ‘is é gréasán do shaoil é’, a deir sé, ‘Agus abair leis na daoine óga an gréasán a dhéanamh go maith,’ I asked the wise old man what is youth, ‘It is the web of life’ said he, ‘And tell the young folks to make that web well’ (H.M.).

Séanadh
Is olc séanadh an éin thréigeas a h-éanlaith féin, it is a poor bird that abandons its chicks (Ulster proverb).

Sladaí 

Saoileann gadaidhe na gcruach gur sladaí an slua, the rick-robber (or 

hill-) fancies everyone is a thief (Ulster proverb).

Támhach
Cha dtuigeann bró (brú) sháitheach bró thámhach, the full stomach does not understand the empty one (Omeath proverb). Támhach, drowsy, sluggish, silent, weak form a lack of food.

Tar 
Má thig mná an bhaile taraidh (tagann) Nuala, when the towns women come Nuala arrives (Ulster saying).

Téigh 
Téid an droch-earradh ‘un an mhargaidh agus ceannóchaidh an dall-mhargaidhe é, the inferior article is sent to the market and the blind-marketeer buys it (Ulster Saying).

Teora 
Ní raibh cómharsa agat riamh níos fearr ‘ná teoirinnte, boundaries are ever one’s best neighbours (Ulster proverb).

Tig 
As an mbialann thig an fonn, out of the kitchen comes the appetite (Oriel proverb).

Toighteoir 
Cuid an toighteora (taisceora) ag an chaithteoir, the spendthrift gets the miser’s hord (Ulster proverb).

Trian
Trian na hoibre, tús a chur urithi, a third of the work is to make a start at it (Ulster proverb).

Tuig 
Cha dtuigeann an seaghach an seang, má thuieann chan in am é, the well-fed person does not understand the underfed one, and when he does, it is too late (Ulster proverb).

Ubh 
Chómh cneasta leis an ubh (ugh), as honest as an egg (Ulster proverb).

Siamsaíocht agus Caitheamh Aimsire

(Words and phrases associated with entertainment, amusement, music and pastimes)

Ailleog
Song of birds; singing voice (Donegal). Nach breá an ailleog atá aige, he is a fine singer, he has a fine singing voice.

Áirneál

A friendly night visit as opposed to cuairt (cuaird), a day 

visit; sitting up late, night watching (Donegal). Bhí muid ag áirneál tigh Sheáin, we were visiting in Seán’s house. Teach airneáil, a “céilí” house; oíche airneáil, a social evening, night of entertainment, a night’s visiting. cf.airneán.

Aiteas

Fun. Rinne mé sin fríd aiteas, I did that for fun.

Amhrán
Abair amhrán, sing a song. Ag rá(idt) amhráin, singing a song.

Aonturas
D’aonturas, Var. def. joking (pron. dhiontras). D’aonturas a rinneadh é, it was done as a joke; Níl mé ach d’aonturas ort, I’m only joking you.

Balla

A ball. Balla cnag, a sliotar. Add.
Bob
Bob a bhualadh ar dhuine, to play a trick on s.o. Is maith leis bobanna a bhualadh ar na páistí, he likes playing tricks on the children. Boc, id. Bhuail sé boc orm, he played a trick on me.

Bobaireacht
Playing tricks.

Bocsáil
To shuffle cards.

Camál
A variant form of camán (Omeath).

Cealg
To entertain, amuse, Also to put to sleep. Ag cealgadh na bpáistí, putting the children to sleep.

Ceartú
Ag ceartú ceoil, composing music.

Ceirteach
Préachán na gceirteach, a toy-kite.

Ceol
A song as distinguished from amhrán, the humming of a song. 1. Chuala mé i gceol é, I heard it in song. 2. Ag bualadh ceoil, playing music. 3. Ag ceol, singing; 4. ag gabháil cheoil, going to sing. 5. Bhí an ceol amach aige, he was singing out; he had a good singing voice. 6. Ag dranntán ceoil, humming a song. 7. Cheol sé amach é, he sang away to his heart’s content (CFT).

Cleamaireacht

Romping, horseplay (Na Rosa & Gaoth Dobhair) Tá na gasraí ag cleamaireacht le chéile, the boys are playing amongst themselves.

Cóistireacht
Ag cóistireacht leis na réaltaibh, coaching by the stars, i.e. night-


walking (Donegal). There is here perhaps a confusion of cóisireacht 

and cóistireacht. (Cóisireacht, banqueting or feasting; gossiping)

Comhrá
Tamall comhrá, time spent talking; tógann tamall comhrá an cian de dhuine, time spent talking lifts one’s spirits.

Corr (n) 
Ag tógáil cionn corr de dhuine, teasing, making fun of s.o.
Crandaí
Crandaí bucadaigh, a see-saw.

Cruadal
Chatting, talking; from cómhluadar (East Ulster).

Cuartaíocht
Visiting. Tá mé ag gabháil a’ chuartaíocht anocht, I am going visiting tonight.

Cuideacht(a)
Company (Donegal); Also pastime; fun, entertainment (Na Rosa & 

Gaoth Dobhair). Ina chuideachta sin, along with that, besides that; tar i mo chuideachta, come along with me; ag gabháil i gcuideachta na cuideachta, going along / in with the rest. Ní cuideachta ar bith an seoirt sin oibre, that kind of work is no pastime; Bíonn cuideachta mhór againn tigh Sheáin achan Aoine, we have good ‘craic’ in Seán’s house every Friday; chuaigh mé ann le cuideachta, I went for fun; cuideachta a dhéanamh, to enjoy oneself; to play (CIE). cuideachta a dhéanamh de dhuine, to make fun of s.o., rinne siad cuideachta de, they made fun of him. ‘Is fearr uaigneas féin ná drochchuideachta’ ‘Loneliness is better than bad company’ (Donegal: SU). An dubhchuideachta, great fun.

Cuireadh
Cuireadh a chur ar dhuine, to invite, beckon to s.o. (Donegal). Teacht gan chuireadh gan coiste, coming without invitation / uninvited (U56). Ní raibh an dara cuireadh de dhíth air, he didn’t need to be asked twice, he jumped at the chance.

Culaith

Culaith imeartha, a pack of cards (Donegal).

Deachtaigh
To compose poetry (Donegal).

Dealán

Var. def. the live point of a burning stick used in children’s play 


(Monaghan).

Deasachán
A toy, plaything (Omeath).

Dranndán
Ag dranndán / dranntánacht ceoil, humming a tune. Bhí dranndán ceoil thuas aige, he was humming a tune.

Ealaín
Tá sé ag ealaín, he is playing tricks (Ulster & Connacht).

Ealaíneach
Tá sé lán ealaíneach, he is full of / always up to tricks.

Ealánta
Tricky, artful (can be used in both a good or a bad sense).

Fealladh
A joke (Donegal).

Fídeog
A whistle. cf. feadóg.

Fuailceas
Mirth, frolic (Omeath)

Gáibhtheach
Is duine gáibhtheach é, he exaggerates, embellishes a story (Na Rosa & Gaoth Dobhair). D’inis sé an scéal go gaibhtheach, he embellished the story.

Gáir

Tá gáir mhór leis na rasaí seo, everyone is talking about these races. chuir tú mo gháir i mbéal an phobail, you made me the talk of the town.

Gáire

Ag gáirí ar dhuine, laughing at someone (Donegal). Bhí a chár gáirí air, he was laughing; ag plúchadh na ngáirí, ????? rinne sé leamhthóg gáire, he laughed sarcastically, sardonically, etc. chuir sin a fháirí mé, that made me laugh. Pluisíneacht gáirí, titter, sithgháire, id. Caidé an pluisíneacht gáirí atá ort? What are you tittering about. fix this entry into proper order.only the first one is Donegal.

Gairm (n)
Gairm chun bainise, an invitation to a wedding.

Gaistí

Pl. tricks (Omeath).

Giostaire
The name of a children’s game (Omeath). 

Gleisneach
Trickery (Omeath).

Greann

Ag déanamh grinn (ar), making fun (of), joking (about) (Donegal). Tá tuigse grinn aici, she has a sense of humour.

Leith-cheal
Exclusion from an invitation. Rinne siad leith-cheal orm, they did not invite me with the rest.

Loinneog
A song, a chorus or lilting verse of a song (Rathlin).

Lucht
Lucht na dála, those attending the assembly or the engagement at home (Donegal).

Maide

Maide cam corrach, a see-saw (Armagh).

Meagair
Act of playing, gambolling. Bíonn an searrach ag meagair ins an pháirc, the foal plays in the park.

Meagnadh
Joy, sport, pastime (Derry).

Oíche

Oíche mhór, a great night, a big night. Beidh oíche mhór toigh Eoghain 

anocht, there will be a big ‘night’ at Eoghan’s tonight. Also oíche rua.

Port
Port a bhualadh ar dhuine, to play a trick on s.o.

Portaíocht
Lilting (Donegal). Var. from portánacht (Oriel). 

Saoithiúlacht
Mirth, fun (Ulster & Connacht). Dúirt sí sin le saoithiúlacht, she said that through fun.

Saol

Ag cur thart an tsaoil, killing time, having fun, nílimid ach ag cur thart an tsaoil, we are only having fun. Bhéarfaidh an saol ort, (take your time) the world will catch up (no matter how you hurry). 
Scéal 
Scéal oidheadh = sean-scéal (Antrim).

Scoth
Cuir scoith leis na focla sin, set an air to those words, sing those words; tabhair scoth an cheoil dam, sing me the air (Omeath).

Siabhránacht 
Var. def. Tá sé ag siabhránacht ceoil, he is droning a song.

Siamsán 
Joking (Donegal). Bhí sé ag siamsán ortha, he was “joking at them”. Siamsán ceoil, a song (Monaghan).

Spórt 
Var. form, spórs, also found in Scottish Gaelic.

Taibhseoireacht
Telling ghost stories.

Téamfaidh 
Fun (East Ulster). Níl ann acht téamfaidh, it is only fun; Ag iarraidh téamfaidhe, “making fun”; d’ársachainn go leor téamfaidhe, I would tell a great many amusing yarns.

Thart
Thart a bhróg, pass round, shoe (a game at wakes in which a shoe is passed from one to the other) (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Treall(as) 
A short space of time, a piece of fun, merriment (Donegal).

Treallasach 
Spasmodic; merry, funny (Donegal).

Uabhar 
Act of playing (Tyrone). Oíche óil agus uabhair, a jolly, lively night.

Sláinte

(Words and phrases associated with health and illness)

Agallamh
Ins na hagallaimh, in the throes of death (CFT). 

Aileaco
Griping, colic (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Tháinig taom millteanach aileaco orm, I got a troublesome fit of colic. 

Aingealach
Numbness (Antrim). Al. anglach, ionglach. Tá aingealach orm, I am 
numb.

Airteagal
A sick call (Donegal).

Aithleagadh
A relapse (Donegal).

Aithnigh
Var. def. to feel. Caidé mar a aithneas tú thú féin inniu?, How do you feel today?; aithním mé ag bisiú, I feel myself improving.

Allas

Ag bárcadh allais, sweating profusely. Deor allais, a bead of sweat. Bhí an t-allas ina rith leis, the sweat was pouring off him.

Angadh
Venom, corrupt matter as of an abscess or wound (Na Rosa & Gaoth Dobhair) Ag déanamh angaidh, ozzing, generating corrupt matter.

Angadhach
Containing corrupt matter; venomous; unhealthy (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Duine angadhach, an unhealthy, delicate person.

Angadhacht
Venom, corrupt matter; ill-health (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Tá an angadhacht seo ag oibriú ann le fada, this unhealthy condition has been developing in him for a long time.

Aomadh
Bending, becoming weak (Antrim); chuaigh aomadh air, he became 

weak, chuaigh aomadh orm agus d’fhóbair mé titim (tuitim), I became 

weak and almost fell.

Bacach

Céim bhacach, a limp. Tá céim bhacach ann, he has a limp.

Bacáil

Lameness, limping (Na Rosa & Gaoth Dobhair) Tá céim bacáile aige, 
he is lame.

Bachlóg
Tá bachlog ar do theanga, your tongue is thick (Derry & Tyrone); you slur your speech, you have a speech impediment (Donegal: CIE & Acaill: IA).

Biseach
Ar aghaidh bisigh, improving in health, getting better. Tá tú ag bisiú ag rud, you are improving at smth. is mór a bhisigh ina ghné le tamall, he has greatly improved in appearance. Biseach tuarastáil, an increase in salary. Also Tá biseach ortha, their family has increased.

Bléasach
Red and sore eyes (Donegal: Boyce).

Bliotach
Variant form of briotach, lisping, stammering, chirping (Donegal). To speak unclearly (TB) Tá sé iontach bliotach.

Bóchán 
A water-blister on the skin caused by burning; bad humours in the blood (Na Rosa & Gaoth Dobhair).
Bracadh
Bracadh fuileach, matter coming from the eyes (LM.).

Bréid
A bandage.

Breoite
Duine breoite, one who is feeble in health or dying a slow death (Donegal). 

Bricíneach
Bricíneach, measles (Donegal); Var. bruicíneach (Ulster). 

Briotal 
A stammer, stutter, speech impediment. Britil cainte, a lisp (Armagh).

Broidearnach
A throbbing pain. Tá broidearnach i mo cheann, my head is throbbing.

Broidearnaigh
Throbbing, thumping with pain. Tá mo cheann ag broidearnaigh, my head is thumping with pain.

Brúchtaigh
Brúchtaigh (gaoithe), to belch. DAI

Bruitíneach 
Bruitíneach gréine, spots on the skin, “fair-in-tickles” ?? (Donegal: Ward).
Buíochán
Na buíocháin, jaundice. Tá na buíocháin air, he has jaundice.

Bun-bhall 
A sore on the sole of the foot (Donegal: SS).
Ceannrachán 
Is used for a person or animal which is ‘poorly’ (CCTC).

Ceithréim
A wound that maims for life (Donegal). Also found in Aran. (TB) Cithréim pron. ciothram, a deformity.

Ceithréimeach

Maimed (Donegal). Also found in Aran.

Chuig 
Níl sé chuige féin go fóill, he hasn’t recovered yet. Tá mé ag teacht chugam féin, I am getting better. Add.
Claoiteacht
Severe illness. Tá claoiteacht air, he is very ill; Tá sé iontach claoite, id.
Cnag
Chnag an bhreoiteacht é, he was protrasted through sickness.

Cneatán
Asthma (Donegal: Ward).

Cónáil (v) 
To ruin, destroy (by cold), (Donegal); perish, freeze (TB). Ná cónáil tú féin, do not destroy yourself (as by cold).

Créachta
Consumption, tuberculosis (Donegal).

Creapalta
Bent, stiff (as in an old person, joints, etc.) Tá mo ghéaga creapalta, my limbs are stiff.

Crith

Ar bharra creatha, shivering all over.

Croisín

A crutch. Ag siúl le croisíní, walking on crutches.

Cuideog
A wrap for shoulders etc. Is fearr cuideog ar do ghualainn na capall 

dochtúra ag an doras, better a wrap round your shoulders than a 


doctor’s horse at the door. Var. forms cadágh, cadógh (Donegal, 


Monaghan); cideog (Armagh, Donegal). Angl. kiddhoge (S).

Cúl dí

A potion (Omeath: My.).

Dealgnach
Chicken pox (Donegal).

Dreall
A short period of illness (South Ulster).

Eanglach
Numbness caused by great cold (Donegal & Connacht).

Éileamh
Ag éileamh, failing, sick; complaining (of illness); reason for something. Chuaigh sé d’éileamh, he became ill. Caidé mar atá tú? Níl mé in áit a bheith ag éileamh, how are you? I can’t complain (SÓD Na Rosa & Gaoth Dobhair). Cá as a bhfuil tú ag éileamh?, What ails you? Tá fearg orm agus éileamh ina áit sin, I am angry and have good reason to be. 

Feadánacht
Tinneas ag gabháil i bhfeadánacht, a protracted, lingering, chronic illness. Tá an tinneas ag gabháil i bhfeadánacht ionnam, the illness is becoming chronic (in me); chuaigh an ailse i bhfeadánacht ann, the cancer became chronic (in him).

Fleachadh
The act of starving, perishing with cold (Donegal: Q.L.). Tá an lá seo do mo fhleachadh, I am perished with the cold this day.

Fleaíthe
Famished, as with cold etc. (Donegal).

Fostú
Tá an tinneas ag gabháil i bhfostú ionnam, the illness is becoming chronic (in me); chuaigh an slaghdán i bhfostú ann, the cold became chronic (in him).

Frithir
Sore, peevish, fretful, eager, cross, earnest (Omeath & Donegal). In Ulster this word is found in Donegal and parts of Mid and South Ulster (DUI). Var. frithid (CGCE). 

‘An tsúil, an uillinn is an ghlúin: na trí bhall is frithire de chorp’, ‘the eye, the elbow and the knee: the three most painful parts of the body’ (Farney: SU). 

‘súil, glúin is uillinn: na trí ní is frithire sa cholainn’, id. (Armagh: SU).

Check ???places

Fuil
Ag cur fuil shróna, bleeding at the nose (Donegal). Var. ag cur folshróna (Donegal: Q).

Ga seá

Ga seá a bheith i, to be out of breath, breathless. Tá ga seá ionnam, I am out of breath; tháinig ga seá ann, he became out of breath.

Gail 

Tá a chraiceann ag gail, he is feverish (Donegal); fá ghol, id. (Rathlin AU).

Galar

Galar déideadh, toothache.

Galar

An galar breac, vaccination. Chuir an dochtúir an galar breac air, the doctor vaccinated him; lá an ghalair bhric, vaccination day.

Giúsán
Panting from over-exertion, short of breath, palpitation (Sgéalaí Oirghialla). Gaithseagh (Donegal) id.
Glamhtharsach
A loud noisy cough (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Glas-sheile
Bile; acidity of the mouth with a discharge from the mouth (Omeath & Mayo).

Glúracán
Codladh glúracáin, numbness (Donegal).

Glonn
Nausea, inclination to vomit (Enrí Ó Muirgheasa: Daoine Beaga is Daoine Móra). Tá glonn air.

Gonncach
Talking through the nose; snuffling (Donegal & Acaill: IA). Tá mé gonncach leis an tslaghdán, I am snuffling with the cold. cf. geanncach.

Gránú

A scratch or slight wound (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Rinne an 

madadh gránú ar a lámh, the dog slightly wounded his hand. Níl ann ach gránú (beag), it’s only a scratch. 
Greadfach
A smarting pain (Donegal & Acaill: IA).

Grian 
Orcha gréine, sunstroke (Donegal: Q).

Imlítheach
Discoloured,  ill-looking (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Inneamh
Ní raibh mé inneamh ionnam, I had lost my strength (Donegal).

Leannán
A chronic illness or infirmity. Tá leannán creatháin (criothain) ar Shéamus, Séamus has chronic asthma.

Léargas
Tá dalladh ar a léargas, his sight is dull (Donegal).

Léarodh 
Níl léarodh aige, he is blind, he cannot see; he’s as blind as a bat.
Mana

'Goidé an mana atá ar Sheán inniu?' 'droch-mhana', how does Seán 
feel today? What is his outlook? Bad.

Mantaíl
Toothless; stammering, stuttering, lisp  (Donegal). Also mantach (TB). Tá mantaíl bheag ann, he has a slight lisp. Tá sé mantach, he is toothless / he has a stutter, etc. 

Marbh

Bhí sé marbh ag teacht ar an tsaol, he was still-born.

Moill

Moill teanga(n), thickness of speech (Donegal). moill éistigh, hardness of hearing.

Néal

Néal, a cloud. In phr. Tá néal i mo chionn, I feel dizzy, a rush of blood to my head; Ní raibh néal (codalta) agam aréir, I didn’t get a wink of sleep last night (Donegal).

Órla

Órla and órlach are Donegal forms of úrlaic and úrlacan, vomit. Chuirfeadh sé tarraingt órla ort, it would make you sick. Tarrantacha órla, qualms of vomiting.

Path
A childish word for any sore or hurt (Na Rosa & Gaoth Dobhair) This word is used in English e.g. “the fire would make a pah on you”.

Peallaire
A pill.

Pianach
I bpianaigh, in pain. Caidé atá ag cur pianach ort? What is causing you pain?

Pléicín

A bandage on the head (Armagh, Monaghan & Kildare).

Réabadh
Tá mo cheann / chloigeann á réabadh, my head is splitting, I have a splitting headache.

Rite
Worn out, run down, emaciated. Tá mé rite ón tsaol, Life has worn me out.

Samhnas
Nausea, distaste, lack of appetite; anger, displeasure (Donegal). Var. form samhlas (Oriel).

Scamhán
Aicíd na scamhán, pneumonia.

Scántach 
Rheumatism (Antrim).

Scrathach 
An galar scrathach, the itch (Donegal).

Sean- 
Tá me ar mo sheanléim, I am as usual; I have recovered (Donegal).

Seile  

Seile na gcealann, the morning fasting spit; in the Rosses this is 


supposed to have curative properties, esp. for warts and pimples, it is 

included in several folk recipes.

Siobarnach 
Waste, neglect, carelessness. Chuaigh an t-earrach seo chun siobarnaigh orm le breoíteacht, this spring went to waste from me through sickness (South Donegal); gabháil chun sioparnaí, to go to ruin.

Slaod

Mo chuid fola dá dórtadh ‘na slaoite, my blood poured forth copiously.

Slaodán 
An slaodán (slaghdán) mór, the influenza (Donegal).

Sleamhnán 
A sty in the eye (Donegal).

Smiogtha 
In a weakened state, prostrate (Donegal: Ward). Smiogtha leis an fhiabhras, prostrate with fever.

Snagarnach 
Stutterings, stammering, coughing convulsively (Toraigh). Gloine a bhain snagarnach as, a glass that caused him to cough convulsively.

Sompal 
One deformed (Tyrone).

Sparánaí 
Rapid consumption (Omeath).

Spliota 
Var. def. a surgical splint; spliota a chur ar chos, to put a splint on a leg.

Srólfach
A sneeze. Ag srólfaigh, sneezing.

Sróthfartach 
Sneezing, wheezing, asthmatic (Donegal). cf. Sraothartach.

Streachlán 
After-birth (Donegal: Q.L.).

Teintrí 
Fiabhras teintrí (tintrí), a sorching fever (Donegal).

Tlath
Dreach tlaith, a pale, sickly appearance. Tá dreach tlaith air, he looks sickly.

Tlig
To pour forth, exhale, vomit, throw up (Donegal: Q).

Tligint 
Releasing, pouring forth, vomiting, exhaling, expressing (South Ulster). pron. tligean (Donegal).

Tnaoidhte
Reduced swelling. Tá a cheann tnaoidhte, the swelling on his head has went down.

Tolgán
Tolgán (tinnis), an attack / bout of illness, a sudden or slight attack of illness. Bhuail tolgán (tinnis) mé, I had a bout of illness.

Treaghach 
Wounded (Oriel).

Ulpóg 
A sickness, a severe kind of infectious cold amongst children (Donegal).

Taisteal agus Gluaiseacht

(Words and phraes associated with travel and movement. For words associated for boats search under Bád)

Aghaidh
aghaidh a thabhairt ar, to make for, go towards, to ‘head’ somewhere. Thug mé m’aghaidh ar an bhaile, I made for home.

Aicearra
A short-cut, ghearr siad an t-aicearra, they took the short-cut. ‘Má’s cam an bóthar, is é an bóthar mór an t-aicearra ’ ‘however winding, the main road is the short-cut / the quickest route’ (Derry: SU).

Aice

Always used with the prepositions le and as and doesn’t take the genitive case. Le m’aice, beside me, le d’aice, beside you, etc. As aice an bád, by the boat. (L.M.)  As aice mo ghráidh, away from my love (Neillí Bhán: Omeath Song ACU).

Amach

Amach ar an fhuinneog, out of the window. Shín sé a cheann amach ar an fhuinneog, he stretched his head out of the window.

Anafais
The act of tossing, rolling about, wallowing, diving; a storm; disturbance. Tá anafais mhór ar an fharraige inniu, the sea is stormy today. Var. onfais.

Anásta 
Tá turas anásta leis, he has an awkward journey.

As

Beir as duit, make off, go away.

Astruigh
Travel, accompany. (L.M.) Uirchill an Chreagáin
Bacaíoch 
Undulating (Donegal: CG).
Bain

Bainim amach, I fly, get off, take to, reach (Ulster & Connaught). Bhain sé amach, he made off. Áit a bhaint amach, to reach somewhere. Bhain mé an baile amach le bánú an lae, I reached home at sunrise. Bhain sé an sliabh amach, he took to the mountain.

Bánaigh
to clear off, depart.

Béal 
imeacht i mbéal an chinn, to wander off. D’imigh sé i mbéal a chinn, he wandered off. Cuireadh / díbreadh i mbéal a chinn é, he was made homeless, put out of the house; Tá sí ar shiúl i mbéal a cinn, she is homeless, out of house and home. 

Beo 
d’imigh mé le mo bheo ortha, I escaped them with my life.

Biongadh
Ní thig liom biongadh a bhaint as (cloch, srl.), I can’t budge it, I can’t stir it (Donegal).

Bog
bog ort, move on (Donegal).

Bogadaigh
Shaking loosely, wobbling. Tá an crann ag bogadaigh, the tree is swaying. add

Brághaid
Níor fágadh fear ar bhrághaid, not a man was left, everyone cleared off.

Broid (v)
To nudge. Ag broideadh, nudging.

Broslaigh
To make s.o. hurry. Broslaigh suas iad, hurry them up. Bhí sí á mbroslú, she was making them hurry.

Buail le
To take to smth. Bhuail sé leis an ól, he took to the drink.

Carabunnca
Noise, tumult (Donegal).

Cársrán
I gcársrán an bunránaigh, in a flash, instantly, in a twinkling of an eye (Antrim: AU).

Casadh
Titim le casaidh ruda, to fall down smth. thit sé le casaidh an tsléibhe, fell down the mountain.

Ceann
Fuair sé a cheann (leis), lig a cheann (scaoilte) leis, he was set free; fuair na priosúnaigh a gceann; Tá a cheann leis, he is free.

Cearmansaíocht
Dul chun cearmansaíochta ar dhuine, to get out of someone’s control, to get out of hand on s.o., go beyond one’s control. Chuaigh an capall chun cearmansaíochta orm, I lost control of the horse.

Cearnaigh
To tremble (Oriel). Chearnaigh sé ó bhonn go barr, he trembled from head to foot.

Clár

Rud a chur in áit nach mbaineann an cat an clár de, to put smth. out of reach, in a safe place, where no-one can get at it.

Coigríoch
Ar an choigríoch, in foreign lands (Ulster); also to be on a neighbour’s land (Tyrone).

Coisigh
Coisigh leat, move on (Antrim).

Coispeán
Var. form of coiscéim, a footstep; step; pace; stile (East Ulster). See Also fiúdas. (U65??) for stile
Cóiste

Pron. cóitse, a coach (Oriel).

Conablach
Most of, ‘the guts of’ (time, distance, etc.). Bhí turas de chonablach deich míle le siúl agam, I had more than ten miles of a journey to walk.

Cónaigh
To delay (Cavan). Cónaím fá bhealach, I delay on the road.

Corr (n) 
A turn or corner.

Cos 

To walk (Rathlin). Cosfaidh mé suas, I will walk up.

Cos 

Ar cosa i-n airde, at full gallop, very quickly (Donegal).

Cos 
Na cosa ag imeacht as faoi, slipping, feet going from under one.

Cos 
Gheibh cos ar shiúl rud nach bhfaigheann cos ina chónaí, the traveller succeeds better than staying at home.

Craiceann
Chaith mé díom mo chroiceann (craiceann), I made as much haste as 
possible (Oriel). rud a dhéanamh dá mbeadh tine ar do chraiceann, to do smth. as quickly as you can (lit. as if there was fire on your skin). 

Creatadaigh
Trembling. Tá an t-urlár ag creatadaigh, the floor is trembling.

Cuach (v)
To roll, curl up in a bundle, ball.

Cuireadh
Ní raibh an dara cuireadh de dhíth air, he didn’t need to be asked twice, he jumped at the chance.

Cumhang
Cumhang-bealach, a defile, a narrow pass (Antrim).

Deifir

Var. deifre, hurry, haste (Donegal). Tá deifre leis, it is urgent.

Deifriú

Hurrying, bustling (Donegal).

Díomas
Frisking (Armagh).

Dramhaltach
Dramhaltach a dhéanamh de rud, to trample smth. rinne sé dramhaltach de na préataí, it trampled the potatoes.

Earráid
Wandering, roving; an error, vice, lewdness. Gurb é bás mo leannáin a thug mé in earráid, My Love’s death caused me to rove (S.U. song: An tUltach Beadaí).

Eiteog
Ar eiteog(aí), in flight, flying. Tá an t-éan ar eiteog, the bird is flying. Var. eilteog (Oriel).

Fad
I bhfad ar shiúl, far away. A fhad le, as far as; gabh a fhad leis an tsiopa agus tiontaigh ar chlé, go as far as the shop and turn left. Chuaigh an scéal a fhad linn, news reached us. Do lámha a chur a fhad le rud, to reach smth. with your hand; an dtig leat do lámha a chur a fhad leis? can you reach it (with your hand)? An bhfuil tú i bhfad ar siúl? Have you been travelling for long? (LC).

Fadáil
Fadáil a dhéanamh (ar an bhealach), to delay, loiter (Enrí Ó Muirgheasa: Greann na Gaedhilge).

Faiteadh 
I bhfaiteadh na súl, in the twinkling of an eye; Seal fhaiteadh na súl, for an instant (FGB) (Donegal).

Falbh (v)
Falbh, to leave (Rathlin & Scottish Gaelic). D’fhalbh é an tigh, he left the house.

Falbh
Ar falbh, gone, left (Rathlin & Scottish Gaelic: DUI) cf. ar shiúl. 

Falraíocht
The act of pacing slowly (Peadar Ó Doirnín).

Fás
Tá fás ag teacht ar na bairr, the crops are growing; tháinig fás air, he grew.

Featha
Sna feathaibh fásaigh, at full speed (Donegal). D’imigh sé sna feathaibh fásaigh, he went off at full speed.

Fiarach
Ag gabháil fiarach, going diagonally (Donegal).

Gearrán 
Gearrán iarainn, a bicycle; gearrán gásta, id. (LC).

Giota

Fá ghiota de, some distance from (him), a good distance away from. Giota maith, a good (walking) distance away. Ag baint giota de, leaving, going, making a start on (a journey) (TB), Tá an t-am againn bheith ag baint giota den bhealach, it’s time for us to leave, make a start on our journey.

Giúlan
The act of behaving, behaviour, conduct (Antrim & Scottish Gaelic); to carry; a load (CGCE). Giúlan tú féin, behave yourself; Tá sí ag giúlán málaí troma, she is carrying heavy bags; Tá giúlan guail i gcúl an chairr, there’s a load of coal in the back of the car; mí-ghiúlan, misconduct; ag giúláin in aghaidh na beinne, struggling uphill (with a load) (Antrim: AU). giulánta
Glámáil
The act of groping (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Imeacht 
Ag imeacht mar chaoirigh glais, wandering like a lost sheep.

Imigh faoi
To stagger. Bhí na cosa ag imeacht faoi, he was staggering. Other defs??
Inreatha
Tá sé inreatha le cú, he is as quick as a hound.

Iomair

To row (a boat, etc.). Ag srócadh iomartha, rowing rapidly.

Iompaigh
To turn. D’iompaigh sí amach an taobh chontráilte de, she turned it inside out. D’iompaigh an carr a bhéal faoi, the car turned upside down.

Iomramh
Ag iomramh ar an aer, flying (U63).

Ladhar
Coll. toes, toe (Donegal). ladhar do chos id. (Derry). Ag briseadh na ladhar i ndiaidh duine, to be running after s.o. (in the hope of attracting him/her) (Donegal: CIE); Caidé an briseadh ladhar atá ort? What is your hurry? Why are you in such a hurry?

Leathadú
Extending, spreading (CCTC). Tá an aicíd ag leathadú sa cheantar, the disease is spreading in the area.

Léim 
Léim an dorais (srl.), a rush out off the door. Bhí léim an dorais aige, he rushed out the door.
Léim 

Léim taoibhe a thabhairt, to jump to the side (U29). 

Líomhtha
Ag teacht leis an líomhtha, coming with great swiftness (Omeath).

Lorg 
Gabháil isteach ar lorg a thaoibhe, to edge in sideways (CCTC). Thit sé ar lorg a thaoibhe, he fell sideways.

Luaisceach
Var. of luasadh, swinging (Enrí Ó Muirgheasa: Greann na Gaedhilge).

Luascán
Speed, hurry (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Rinne sé luascán a’ gabháil ‘un aonaigh’ he hurried on his way to the fair; is droch-rud barraíocht luascáin, too much hustling is a bad thing.

Masán
An obstruction, obstacle. Tharla go raibh masán ina bhealach, there happened to be an obstruction in his path; Ná cuir masán i mo bhealach, do not obstruct me.

Moill

Teacht ar thoradh moille, to come at one’s leisure, slowly.

Neamh

Ó Neamh go h-Árainn, from anywhere and everywhere (Donegal).

Pasantóir
A passanger.

Pasóid
Gangway (in ship, church, etc.); ‘passage’, fare.

Práinn
A hurry (East Ulster & Munster).

Preabadach
Flutter, beating; skipping, throbbing (Na Rosa & Gaoth Dobhair); ag preabadaigh, fluttering, etc. Tá mo chroí ag preabadaigh, my heart is fluttering (with excitement).

Rása
An rása a shíneadh / shéideadh (ag), to run off. Shín an rása aige, off he ran.

Reachtáil
Running; gs used as an  adj.  current, running.

Reatha 
Lig siad iad féin ‘sa dóigh (dógh) reatha, they fell into a run (Donegal), lig sé féin chun reatha, id.

Reathaidh
The act of running.

Riachtáil
To reach. Áit a riachtáil, to reach a place.
Rith

Ag rith sna béinní, rushing off at full speed.

Ród

A road. Common in East Ulster songs; Cé chas ‘sa ród orm ach stór mo chroí, whom should I meet along the road but my own love (Feóchaill: ACU Armagh & Omeath). Carraig a’Róid, Carrickarade, Co. Antrim. Sc. Gaelic rathad.

Ródáil

Running, rushing.

Ruachtain
Reaching, arriving, attaining, coming to (Donegal). Also rochtáil (Torr).

Ruagradh
Expulsion, driving away, banishment (Omeath).

Ruaig

As an intransitive verb, to wander (Oriel). Ruaig mise amach ar an tír, I wandered out through the country.

Ruaim
A rush, dash, etc. Chuaigh sé isteach le ruaim, he rushed in (Enrí Ó Muirgheasa: Greann na Gaedhilge); tháinig sé ar ruaim, he came rushing (U50).

Rúchladh

A dash, rush, dart. Thug mé rúchladh ar an doras, I made a dash for the door; d’imigh sé le haon (> lén) rúchladh amháin, he rushed away off. Éirígh de rúchla, to start / jump, spring (from shock, etc.). d’éirigh sé de rúchladh, he leapt to his feet; chuaigh sé de rúchladh fríothu, he swept through them.

Saiprigh
To curl, cuddle up. Shaiprigh sé é féin isteach san plaincéad, he curled up in the.

Seachnadh 
Ar an (t)seachnadh, on the run. Bhí mé ar mo sheachnadh, I was on the run.

Searrach 
Rása searraigh, an impetuous rush, a reckless manner, an unsustained effort (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Séid 
To dive into work, a task, race, competition, etc., Also to fight, to insult. Séideann sé air ag obair, he dives into his work (Donegal); Shéid an rása acu, they ran off; off they ran.

Séid 

Séid leat as sin, be off with you (Donegal).

Séideán  
A “fairy” wind (Na Rosa & Gaoth Dobhair); mar a bheadh séideán sí ann, as fast as a fairy wind (CIE).

Seol
Ar an tseol, in motion esp. in graceful motion (Donegal). cad é a sheol an bealach seo thú, What brought you round here? (CCTC).

Sín as 
To start off (Armagh). Shín sé as, he started off. Shín liom, off I went (CIE). Ag síneadh, walking, travelling (Antrim: AU).

Síolthaigh
Slip away, disappear (Donegal).

Síoltú 
Slipping away unpercieved, disappearing, (Donegal). Var. síoltódh.

Síoraí 
Amach go síoraí leis, off he goes (at full speed), he disappears (Oriel: U51).

Sítheadh 
An act done suddenly and without consideration; a dash, rush (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Thug Micheál sítheadh síos fá na beanna, Michael made a sudden dash down the slope (CCTC).

Siúl 

Ar shiúl, gone away, left. Fuair sé ar shiúl ortha, he escaped them / got away from him. I bhfad ar shiúl, far away. Lig ar shiúl mé, let me go. Chuir sé ar shiúl an litir, he sent the letter. 
Siúl 
Tógaim tuilleadh siúil, I put on more speed; Tá siad 

ag déanamh siúl maith, making good speed, Tá siúl maith leo, id. siúil leat, come on (CIE); an siúl atá i rud, the speed at which smth. is moving (CIE); an siúl a bhaint de rud, to slow smth. down (CIE); siúl a bhaint as rud, to set smth. in motion (CIE).

Slaod 

Slaoduigh mé abhaile, I slunk home (Armagh).

Slíoc 
To slip, sneak off (Donegal). Shlíoc sé leis amach agus d’imigh sé, he slipped out quietly and went off.

Slítheánta
Tháinig sé isteach go slítheánta, he came sneeking in.

Slúisteoireacht

Loitering. Ag slúisteoireacht thart fán teach, loitering around the house.

Snámh 
Beidh an snámh fada, the passage (of a boat trip) will be long (Omeath).

Sodar
Ar sodar, trotting.

Spagáil
Wading.

Spáigirlíneacht 
Walking or dancing in an awkward fashion (Donegal).

Spréid
To spread, stretch out. Spréid sé a lámha amach, he stretched out his hand.

Spréidheadh
Spreading (turf, etc.).

Spriseadh 
(m.) A jump, spring (Omeath). Bhain / thug mé spriseadh sa bhád, I jumped into the boat.

Srathnaigh
(vt. & vi.: vn. –nú) To spread, stretch (turf, body etc). shrathnaigh sé é féin os coinne na tine, he stretched himself beside the fire.

Sreangadach 
The act of making an effort to reach a thing (Donegal: Ward). Ag sreangadaigh, amking an effort to reach something.

Stáirrfeach
Prancing (Armagh). Ag stáirrfigh fríd an toigh, prancing through the house.

Stíog 

A fit, a dash (East Ulster).

Tapadh 
Tapadh ort, good speed to you (Torr). pron. tapú (Donegal: TB).

Taplaisc 
A stumble as opposed to tuitimeas, a serious fall (Antrim).

Tarraingt
Ag tarraingt ar, heading for, approaching; making for (Donegal).

Téirim 
Eager haste, urgency (Donegal). Tá téirim ort, you are in a great hurry.

Téirimeach 
Hasty, urgent (Donegal). Chómh téirimach is tig leat, as quickly as you can.

Thar 
Thar an cheasaigh, beyond the beaten track, beyond propreity.

Thar 
Caitheadh an gasúr thar a chorp, the boy tumbled; cuireadh thar mo chorp mé, I tumbled.

Till 
Var. form of fill, to return (Oriel, Tyrone & smt. in Donegal songs). Cuir orm comraighe ‘un tilleadh slán, wish me a safe return; Slán go dtillfidh tú! A chailín rua (An Cailín Rua: ACU); Go dtí go ngeallfá tú domh gan tilleadh aríst taobh astoigh do mhíle ó Bhaile an Airgid..., not until you make me a promise not to return within in mile of Baile an Airgid (Liam an tSoluis: SML). Also pill.

Tír 
Ag imeacht / ag gabháil idir dhá thír, going to live in a far off place. Gach cearn den tír, from all quarters, from all over the country; tháinig siad as gach cearn den tír, they came from all over the country. Add.

Tír 

Ag iarraidh bheith ag teacht i dtír ar dhuine, trying to overtake s.o. 
Tiubh
Chomh tiubh géar agus a thig leat, as fast as you can; d’imigh sé chomh tiubh géar agus a thiocfadh leis, he went as fast as he could. Chomh tiubh téirimeach is a thig leat, id.

Tobainne  
Suddenness, swiftness, hastiness. I dtobainne, quickly, soon. Ná déan rud ar bith le tobainne, look before you leap (CIE).

Tóg  
Tógaid (tógann) orthu, they rise or ascend.

Tógáil
Carraig / oileán a thógáil, to pass windward of a rock / island.

Toit

Ní bhfeicfeá a thóin le toit, you couldn’t see him run away for the dust / because of the dust. Check true meaning.

Toradh 
‘e thoire reatha, thanks to speed, by the skin of my teeth (Donegal).

Tornál 
To descend, lower, dismount (Torr).

Triall
In phr. ar mo thriall, on my way Maidin Fhómhair ar mo thriall go Feochaill, an Autunm morning on my way to Faughil (Armagh Song ‘Feochaill’: ACU); Cá bhfuil do thriall? = Cá bhfuil tú ag dul (gabháil)?

Troig
Ní rachainn ón troigh go dtí an tsál a dh’éisteacht leis, I wouldn’t move a step to listen to him.

Tuirleadh 
Rolling or falling (Oriel). Gan tuisleadh gan tuirleadh, without stumble or fall.

Uabhar 
Frisking, romping, playing (boisterously), sporting (Donegal, Tyrone & Acaill: IA). Tá an gamhain ag uabhar, the calf is romping (Donegal). Oíche óil agus uabhair, a jolly, lively night (Tyrone).

‘Un 
Var. form of chun; also found in Connaught. Chuaigh sé ‘un a’ bhaile, he went home.

Teach agus Baile

(Words and phrases associated with the house and home, including household objects and chores) 

Acaire
A handy implement, a utensil (Donegal). acraí itheacháin, eating utensils.

Acmhainn
Acmhainn (acfuinn) tí, house furniture (Antrim).

Acraí

Acraí an itheacháin, eating utensils.

Aibhleog
A cinder, a glowing ember; a apark from a live fire; a flint spark.  aibhleog dhóite, a cinder (SÓD) (Donegal).

Ailleacán
Ailleacán tine, a small fire (CFT).

Airneál
Teach airneáil, a house frequented by visitors at night, a “céilí” house.

Áit

Var. form áitigh. (L.M.)

Anainn

Anainn tí, the eaves of a house (Antrim).

Anró
Tá an teach ag gabháil chun anró acu, they are letting the house fall into disrepair, they are letting the house go to ruin.

Anuas

Tá deora anuas agam, my roof is leaking. Var. Tá sruth anuas agam (Donegal: Q).

Aol

Lime, whitewash. Tá an balla nite le haol, the wall has been whitewashed.

Aoilnite
Whitewashed (U29).

Araí

The lower tie or cross-beam in roofing (Donegal).

Bac
(??) A hob. (LM.)

Bacá??n

A ledge behind the fireplace, the backstone of a fireplace (Omeath). Projecting stone or corbel to which a súgán is fastened in thatching (Na Rosa & Gaoth Dobhair).DAI bac
Báighe

An apartment or recess in a house (Oriel).

Ballóg

A building in ruins. Ballóg tí, ruins of a house; seanbhallóg, old ruins.

Banachas tí
Housewifery (Donegal).

Béal
Cuireadh / díbreadh i mbéal a chinn é, he was made homeless, put out of the house; Tá sí ar shiúl i mbéal a cinn, she is homeless, out of house and home. 

Bealach
Fágadh ar dhriom an bhealaigh mhóir iad, they were ruined, left destitute; driven out of house and home.

Beo
A lighted sod (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Tá an oíche an-dorcha, tabhair beo leat, the night is very dark, bring a lighted sod.

Bóic
A projecting part of the backstone of a hearth in old houses (Omeath). DAI

Bothaigh
A hut, a bothy.

Bothán
A cow shed (Antrim).

Briste
Maide briste, tongs (Donegal).
Buinseadh  
Masonry over slates or thatch on a house (Donegal: SS); pron. bhuinsiú.
Bunadh
Bunadh an tí, the household, family. Add (notes of SOD).

Cabhsa

A lane, driveway to a house, a small country road.

Calc

Calc mór teineadh, a very large fire.

Caoch
Caoch gréine, a window blind (Monaghan).

Cíos reachtála
A running gale or a year’s rent.

Cistineach
Var. form of cistin, kitchen (Donegal & Tyrone: SML).

Clibín

Clibín tithe, a cluster of houses.

Clúdaigh
A chimney nook, nook (Donegal). Bhí teach feistighthe agus clúdaigh the ariamh ag Seán, John had always a well-appointed house and a cosy chimney-nook. Clúdaigh na móna, the corner (in the kitchen) where the turf is piled (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Níl áit ar bith cosúil le do chlúdaigh féin / is beag áit atá cosúil le do chúdaigh féin, there is no place comparable to your own fireside, there’s no place like home, etc.

Cois
I gcois na teine, by the fire.

Cónaí
Tá an teach fá chónaí, the house is quiet, at rest (Donegal & Acaill). Áit gan chónaí, an uninhabitated place.

Copán

A saucer (Monaghan); a shallow dish used in butter making (Derry).

Cor mogall
A knot on thatch rope; the finishing knot in a mesh (Derry).

Cornlann
A kitchen dresser (Donegal).

Crann

Crann taomair, a pump (Omeath). cf. crann taomtha.

Cranna 
Cranna Phádraig Var. of iarann Phádraig, a pair of tongs (Tyrone).

Creataí

Fá chreataí an tí, under the rafters, ie. in the house.

Cruit

Cruit an tí, the roof of the house.

Cuachán
A small bowl; goblet; a cup; jug. Cuachán an uachtair, the cream jug (Armagh).

Cúil-leaba
A bed in recess in A wall, on ce common in country houses (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Dallóg

A window-blind.

Deil

Good order, tidiness, neatness. Cuir deil bheag thart ar an teach, tidy round the house.

Dia

Dia sa Teach, said on entering the house of a friend, neighbour, etc. to which the reply is Dia is Muire duit.

Doras
Doras tosaigh, the front door (Donegal). see murlán. Casúr an dorais, knocker (U59) add

Dromán
A horizontal board or rail at the back of a door (Monaghan).

Dúdóg
A tobacco pipe. Var. dúidín. Angl. dudeen, didgeen; Also doodoge, a large pinch of snuff (S).

Duscaireacht
Ag duscaireacht istigh, doing light work about the house.

Éag 
Tá an teine / choinneal ag gabhail in éag, the fire / candle is going out (Donegal & parts of Munster).

Earabhal
Coal.

Fáirgneach
A collection of buildings (Donegal). Tá fáirgneach mór de thithe déanta aige, he has built a large group of houses.

Faróg
Faróg fuinneoige, a window sill (AU).

Feadán

Feadán tobaca, a lump or strip of tobacco.

Foirmniseach
Steady, stable (of furniture, etc.) (Donegal). 

Foradh tí
Household furniture (Donegal).

Fraigh-shnoighe
Dampness in house walls or roofs. (Sc. Gaelic) Fraigh-shnighe, rain ozzing through a wall.

Fraoilleach
House rafter(s) (Omeath).

Fuarán
Tobar fuaráin, a cold well, a spring well (Omeath).

Fuinneog
Urlár na fuinneoige, a window sill; cása na fuinneoige, a window frame.

Gail 

Ag gail, boiling (Donegal; fá ghol, id. (Rathlin AU).

Gaileach
Steam, smoke (Omeath & Donegal).

Galach

Uisce galach, boiling water (Donegal). Ag gail, boiling; galta, boiled (TB).

Geab 
Chat. Tá tréan geab aige, he has plenty to say (CIE).


‘An áit a mbíonn toit bíonn tine


an áit a mbíonn tine bíónn teas


an áit a mbíónn teas bíonn mná


an áit a mbíonn mná bíonn geab’


‘Where there is smoke there is fire; where there is fire there is heat, where there is heat there is women and where there is women there is chat’ (Farney proverb: SU).

Geafta
A gate (Tyrone & Donegal). Also geamhta (TB). 
Gealbán
A nice bright fire (Antrim). Le h-ais an ghealbáin, by the fire (AU).

Gealthán
Cúis gealtháin, beside the fire (Antrim: AU).

Gearacha
Grease, fat, tallow, etc. (Donegal). Also geir; gen. gearach / geire (TB). 

Giall
Var. def. a ruin (Donegal).

Giocsáil
Doing little jobs about the house; pottering about (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Glainíneacht
Cleanliness, neatness (Donegal). Is í an ghlóire an ghlainíneacht, Cleanliness is next to Godliness.

Glasáil
To lock (Ulster & Connacht). Ghlasáil sé iad astoigh sa tseamra, he locked them in the room.

Glite
Clean, spick and span (Torr).

Gogaille
Gogaille gaoithe, a weather-cock (Armagh).

Goradh

Heat, a moderate fire (Donegal). déan do ghoradh, warm yourself (TB). Angl. gorawar, goradh mhór, great heat;  used as an 


exclamation or a mild oath (S).

Gudaí

A short strong knife (Donegal).

Gúgán

A noggin, a wooden drinking vessel (Donegal).

Iomatach
Bean iomatach, a housekeeper (Donegal: Q.L.).


Ladar

A ladle, scoop, a large wooden spoon (Donegal).

Lámhchrann
A handle, a hand-rail, the shaft of a spade (Donegal & North Mayo). Var. lámhfrann. Lámh and crann are both used seperately to refer to the shaft of a spade.  

Lampar
A collection of odds and ends; idir lumpar agus lampar, eveything included (Donegal). Var. lumparnach agus lamparnach (Inbhear); lumpairne agus lampairne (Na Gleannta).

Lasóg
A small flame or blaze, a piece of fuel, a match; a mass of flame (Torr).

Leagan 
Leagan tí, household furniture (Antrim).

Léana

A lawn.

Lofán

A loft; a ledge or cliff (Donegal). Also lofta.

Loiste
A latch (Omeath).

Maide

Maide a chur ar dhoras, to bolt a door (Donegal).

Maide 

Maide briste, tongs. (Ulster & North Leitrim: DUI).

Mainnear
A small garden (Torr).

Maolán
A corner mirror (Armagh).

Míníneacht
A luxury, a dainty.

Murlán 
Murlán an dorais, door-handle (Donegal). Múrnán (Oriel).

Órdúlacht 
Tidiness (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Ní raibh bualadh amach uirthe le glaine is le hórdúlacht, she had no superior in cleaniness and 

tidiness.

Péire
Péire dealgán, a set of knitting-needles (Donegal). 

Pracar
Refuse articles; cast-off clothes.

Prascán
Rubbish (Donegal).

Prothóg
A hut, a hovel (Donegal).

Rigín
A roof. Tógfaidh sibh an rigín den teach, you’ll lift the roof off the house.

Ró

Good things, luxury items. Do thoigh fada fá ró, your long house full 

of good things.

Rúisc

An tine a rúisceadh, to poke, clear the fire; shake ashes off. Rúisc mé an tine, I poked the fire.

Salann 

Soiteach an tsalainn, a salt-cellar.

Sámhas
A comfort, a luxury (Enrí Ó Muirgheasa: Greann na Gaedhilge). Tá gach seoirt shamhais sa teach sin, there are all sorts of luxuries in that house.

Scáthán 
Var. form scafán, mirror (Omeath).

Scéarda 
A little box for trifles, trinkets, etc. (Omeath).

Sciobtha  
Sciobtha scuabtha, spick and span (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Tá an teach sciobtha scuabtha aici, she has the house spick and span.

Sciú

Bainsciú, eaves or easen of a roof or rick cover (Donegal: H.M.).

Scoigneoir
Sieve or a riddle (Armagh).

Séadraigh 
To remain, settle down, squat, nest (Donegal). shéadruigh sé ‘san áit, he remained or settled in the place.

Seomra 
Var. forms seamra (Donegal), seoma (Antrim).

Siapainn 
Soap (Antrim).

Simleoid 
A chimney (Oriel & Tyrone).

Slat 

Slat an phota, the cross-bar of a pot rack (Omeath).

Sloit 

The wick of a candle (Donegal: Ward).

Smolchaite
Burning low, smouldering; threadbare. Tine smolchaite, a fire burnt low.

Smur

Embers (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Snát 
Snát giuis, a peg for holding scallops in thatch (Tyrone).

Snáthadán 
A wooden needle used in knitting.

Soir 
Up to the fire (Monaghan). Gabh soir chuig an teinidh, draw up to the fire. Pron. sir (Donegal: TB).

Soitheach 
Var. forms sóideach, sóch, vessel, dish (Omeath).

Sópa 
Soap.

Spairis 
An open loft (Armagh).

Spidireacht 
“Window-dressing”, doing odd jobs (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Spil
In pl. spileannaí, a torch, a ‘split’ or ‘spills’(a strip of bog fir once used as a domestic light) (Gleann Cholmcille). cf. spliota.

Spliota 
A torch, a ‘split’ (a strip of bog fir once used as a domestic light); splinter of wood (Donegal: Q.L.).

Spunc

A match (light).

Sráid
The yard, the piece at the front of the house. The street, used in English.

Sráideog
Teach na Sráideoige, the guest house (Antrim).

Sraideog
A mat, a coverlet, a bed on the floor, a shake down (Donegal).

Steallcán 
A spout of a jug (Antrim).

Stopalán
A stopper (of bottle).

Strúp 
A stroup, a curved spout, as of a kettle (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Sútróg 

A dip-rush candle (Armagh).

Tábla 

A table. Ar a dtábla, at their table (i.e at meals).

Taghdarach 
A roof (Antrim).

Teach

Níl teach ná fárus aige, he’s homeless. Níl teach ná cónaí, id.

Teach
Toigh generally used in Ulster Irish for nominative singular. (pl. toigheacha (SML).

Teallachán 
teallachán preataí, potatoes cooked in the ashes of the fire (Donegal).

Timireacht
ag timireacht, doing odd jobs about the house, ‘pottering’.

Tine
cladach na tine, the hearth. Clár na tine, the mantle-piece.

Tíortáil
Ag tíortáil (i ndiaidh duine), to lift, tidy after s.o.; putting things in good order after s.o.; searching, rummaging. Ag tíortáil an tí, rummaging round the house. Var. tíortáladh.

Tramscar 
a mess, trash.

Treachlais(c) 
things in disorder, rubbish, trash; Also rabble, an untidy person (esp. a woman) (Donegal).

Trioc 
household furniture, truck (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Trosc 
trosc an tí, a room of the house (Omeath); trusg, space, room (Antrim: AU).

Tuineadh 
a dwelling place (Cruach Chonaill).

Uisce 
uisce goile, uisce galach, boiling water.

An Tír

(Words and phrases associated with geographical features of the landscape)

Abhainn
Var. gen. sing. abhna. Ar bhruach na habhna, on the river bank.

Aicearra

A short-cut, ghearr siad an t-aicearra, they took the short-cut. ‘Má’s cam an bóthar, is é an bóthar mór an t-aicearra ’ ‘however winding, the main road is the short-cut / the quickest route’ (Derry: SU).

Aillteán
A valley.

Allta-tír
Wilderness (Donegal).

Alpach

Bóthar alpach, a hilly road.

Alt

A glen (esp. a wooded glen) (Derry), a gulf (Donegal). DAI

Alt farraige
A cliff (CFT).

Ált

A ravine, gully (Omeath), a steep narrow glen or steep side of a glen 

(Donegal) al. áilt.

Altán

A hillock (Omeath, Donegal). Loch Altáin in Cloch Chionn Fhaola, Co. Donegal. DAI

Bachta

A bog or turf bank, esp. the top sod of a turk bank (Donegal & Tyrone).

Báidhtín
A drowning place, a bog hole (Donegal).

Báine

In a state of being waste or untilled; tillage too late in season (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Chuir an fiabhras chun báine é, the fever caused his land to remain untilled. 

Ballóg

A building in ruins. Ballóg tí, ruins of a house; seanbhallóg, old ruins; ballóg teampaill, ruins of a church.

Béarnais
Var. of beárna, a gap (Rathlin).

Bearnas
A mountain pass; e.g. An Bearnas Mór, Barnesmore Gap, Co. Donegal. 
Béinn
Var. of beann (Antrim) also means a cliff, e.g. An Bhéinn Mhór, Benmore or Fairhead on the North Antrim coast. An Bhinn Mhór, (PNI 3). Chuaigh sé le béinn, he fell over a cliff.

Blár
A bare, exposed place, a plain. Is fearr suí ar an scáth ná suí ar an bhlár fholamh, it is better to sit in the shade than in the open space, i.e. it is better to have something than nothing (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Bogán
A quagmire (Derry).


Boillsceann
Middle, centre. Boillsceann na bliana, the middle of the year (Derry & Antrim); boillsgeann an Ghlinne, the middle of the glen (AU); An Bóthar Boillsceanach, the middle road running down Glenarriff; i mbuillsgean na h-uaine seo, at the present time (Antrim: AU). Sc gaelic.
Boirleach
A dam on a river (Omeath: My.).

Broclach
Variant meaning, a heap of stones (Antrim).

Cabhsa

A lane, driveway to a house, a small country road.

Cairgeach
A rock (Oriel).

Cailleach
Var. def. a tree stump found in bogs. 

Camlinn
A twist or turn in a stream (U29).

Camracán
A path (Donegal: Q.L.).

Camsán
A succession of windings in a river, stream, etc. (Derry).

Caochán
a rill, a small brook (Donegal).

Caorán
Pron. cadhrán (Donegal) caeran (TB). Var. forms, caofrán, caofróg. A clod, a fragment of dry peat; bog, moor. Tá na bá amuigh ar an chaorán, the cows are out on the moor.

Caraigh
A weir; uisce na carach.

Cathail
A gap (Rathlin).

Cathair
Also means a cathedral (Antrim).

Cearn
Bhí siad ann as gach cearn, they were there from every direction (Donegal).

Ceasach
A road over boggy ground, a corduroy road, a narrow lane (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Also ceasaí, a kind of bridge over a stream or a ditch (CCTC); dul thar an cheasaí, to overstep the mark, to go astray, overstep the bounds, to go too far (CIE).

Céim
Also means a gap or gateway (Antrim).

Cíbleach
A sedgy place (Omeath).

Claidhe
Claidhe grág, a fence of bog timber (Donegal).

Clocha geala
Quartz. Tine cloch geal, supposed to bring bad luck.

Cloí
Cloí theacha, a stone wall.

Cnámhfhód
A strip of grass seperating cultivated patches (Donegal: Q).

Corrach
A turf bog (Monaghan).

Coradh

A turn, bend (in a road) tháinig sé thart an corradh (Donegal). Ag corradh, turning, coming round (a bend / corner). Ag coradh an bhealaigh mhóir, coming round a bend in the road; ag coradh na cairge, coming round the rock. Check proper spelling!
Craosán
A flat place on the slope of a mountain (Antrim).

Críoch

A boundary, border. Sa chrích ag a chéile, bordering, adjoining, Tá na páirceanna sin sa chrích ag a chéile.

Crochta
steep. Malaaigh crochta, a steep slope, hill.

Cros-rod
cross roads.

Cúil-riascmhar

Wild, lonely, bleak (Donegal).

Cuireoracht
The act of tilling the land (Donegal).

Cuisleach
A damp, green strip of ground, as over running water (Torr).

Cúl-shruth
A back current; a stream reversed as in a storm (Donegal).

Cúlsiarach
remote (Donegal: Q). Áit chulsiarach, a remote place. Var. cúlsiarcmhar (Seán Bán Mac Meanman: Indé is Indiu).

Cumar

A valley (Ulster & M84).

Deiseabhar
The sunny side (Donegal & Omeath). Ar dheiseabhar na gréine, 


exposed to the sun. Var. form eisir.

Díobhóg
A rivulet, stream flowing through bog land (Donegal: Q.L.).

Doire
Also a thicket on a steep incline; a thicket on level ground is called friot (Antrim).

Doirling 
Rocky foreshore or stony beach, a breakwater (Donegal).

Dom(h)asach
Mossy ground (Donegal).

Dúbhachta 
Uisce dúbhachta, bog water < dubh + bhachta (Tyrone).

Dúiche
One’s native land; country-side; a district (Donegal). cf. dúthaigh.

Easca
A sedgy bog (Omeath & Connacht).

Eascáirdeach
Hostile, isolated (Donegal: C.G.).

Fachlach
A split or crack in moor land from drought; black peat; parched from drought (Donegal).

Fallscaoth
A fire on a moor or grassy plain, burning grass or heather off the ground (Donegal). Var. forms feallscaid; folscadh, singeing, sorching, clearing by fire (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Faróg
A natural terrace on the shore or a hill (Antrim); Also faróg fuinneoige, a window sill (AU).

Farragán
A shelving rocky place, a ledge or terrace (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Na Farragáin, a placename in Leitir Mhic an Bhaird.

Fiagar
Talamh fhiagair, grass-land, lea.

Fiarach
Tilled, lea-soil; var. def. rough ground tilled for the first time (Donegal).

Fithir
Grass-land, lea (Tyrone).

Friot 
A thicket or level ground (Armagh).

Fuarán
Tobar fuaráin, a cold well, a spring well (Omeath).

Glaiseach
A quagmire (Donegal).

Glár
Mud left behind by receding water; muddy water (Donegal). Angl. glar / glaur, mud, dirt, ooze (S).  

Grabánach
Rough (of land); full of stones and boulders (Na Rosa & Gaoth 


Dobhair).


Grabán

A rough or rocky hillside (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Grág
Ladhar gráige, a piece of tree stump. 

Grágán

A tree-stump found in a bog (Donegal). Also grág (pron. gráig) (TB). 

Gualainn
Gabháil thart gualainn an tsléibhe / chnoic to go around / circle the mountain / hill.

Inseachas
(m. gs. -ais) A sheltered place in the mountains for cattle, low-lying pasturage, water-meadow grazing (Donegal: Q.).

Ionadach
Inaccessible (Donegal).

Lábán 
Sticky / muddy clay. Bhí sé lán lábáin go dtí an dá shúil, he was covered in .

Laftán

A ledge on a cliff, a terrace on a hill. Var. lofán (Donegal).

Leadhb

A strip of land; a strip (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Léana

A lawn.

Loch
Var. fem. gen. loiche; ar bhruach na loiche (Donegal).

Lofán

A loft; a ledge or cliff (Donegal). Also lofta.

Lom
Ar an lom, on open ground.

Lonnán
Lonnán, a grassy recess running into high basaltic cliffs.

Malaigh
A hillside, slope. Pl. na maltacha / malacha.

Measóg
A small round stone (Donegal).

Miodún
A meadow.

Móraid

A great hill (Donegal).

Muirleach
A marsh (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Neamh

Ó Neamh go h-Árainn, from anywhere and everywhere (Donegal).

Pancán

A bank (of earth) (Monaghan & Armagh).

Plochóg
A sequestered glen (Na Rosa & Gaoth Dobhair); the name of a townland in Árainn Mhór Thuaidh.

Ploid
Bóithrín ploid(e), a muddy road.

Pollaid
A black hole in a bog (Donegal: Q.L.).

Portach
Bogland.

Réigiún
Var. def. the sky (Omeath).

Righte
Exposed. Tá an teach righte leis an ghaoth aniar, the house is exposed to the western wind; Tá mala an chnoic rigthe le doininn, the hillside is exposed to storms; righte leis an áird aniar, exposed to the west, etc.
Ris
(Ar) ris, bare, exposed, uncovered, visible. Tá an cnoc ris, the hill is exposed. Var. forms, ar eis, ar fhis.

Roc

A crease, (pl.) roiceacha; Also a deep chasm hollowed out by a stream (Omeath).

Rocán

Var. def. a turf bank (Antrim).

Ród

A road. Common in East Ulster songs; Cé chas ‘sa ród orm ach stór mo chroí, whom should I meet along the road but my own love (Feóchaill: ACU Armagh & Omeath). Carraig a’Róid, Carrickarade, Co. Antrim. Sc. Gaelic rathad.

Scibirlín
Scibirlín tailimh, a small or worthless patch of ground (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Scraith luing
A quagmire.

Screabán
Rough-skinned; stony land, hard to till.

Screabánta 
Talamh screabánta cruaidh, rough-skinned, stony land, hard to till 


(Donegal).

Scriobhach
Bad pasture (Fermanagh).

Seascann
Sedgy ground.

Seo 
In phr. seo a’ thosach (the east); seo a’ cleiseach (the north); seo a’ deas (the south); seo a’ cúl (the west) (Tyrone).

Seoch 
A sheugh or gripe along a fence, ditch (South Ulster, Donegal & Scotland). Angli. sheugh / shuch / shugh (S).

Sídheog 
A mountain shed (Omeath).

Slathach
mud. Acaill too.
Sliú 

slope, slant (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Ar sliú, slanting.

Slocach 
slocach mór, a landslide (Antrim).

Slodán 
A streamlet (Donegal).

Speilg 
A pointed rock (South Ulster).

Speilgeach 
abounding or full of pointed rock (South Ulster). Mourne Place-names; Spellack, Spelga < spealag, speilgeach.

Spinnc 
A pinnacle or projection, a high, sharp or pointed rock, a crag, a cliff (Donegal). Var. form speanc (Torr). Angli. spink (S).

Sraith
low-land by a stream, a holm.

Sruth
máthair an tsrutha, the source of a river (CCTC).

Sruth
sruth-ghaineamh slightly dark sandy soil good for potatoes (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Stocalach 
stocalach cloiche, a standing stone (Donegal).

Stuaic 
A pinnacle, spire, height, wall, stook, a small promontory or hill, the head (Antrim). Var. forms stuac, stúc.

Stualaire 
Var. def. a high stone, a gallán, a pillar-stone (Donegal). Cnoc an Stualaire, check this placename.

Sú

gravy, soup; substance (U63). Talamh gan sú, land without substance. Check.

Suas 

suas an tír, south of the country; Tá siad as an taoibh thuas den tír, they are from the south of the country.

Táite 

A tate, a land measure of 60 Irish acres (Monaghan & Fermanagh).

Talamh 
talamh úr, earth not yet tilled, or only tilled once or twice.

Tana

shallow (of water, soil, etc.). Should this be tanaí??

Tanalacht 
A shallow (Donegal).

Teamhair 
cnoc teamhrach, an assembly hill (Donegal).

Thar
thar an cheasaigh, beyond the beaten track, beyond propreity.

Tiompán 
Var. def. a hillock (Antrim); a turn (Donegal).

Tír
ar an tír mór, on the mainland.

Tornán 
A heap (Monaghan).

Torp(án)
sod, clod (U51).

Treabhradh 
arable land (Donegal: Boyce).

Trioplóg 
A tuft or small sod of grass (Donegal).

Troid agus Eascairdeas

(Words and phrases associated with fighting, arguements and general emnity)

Adharc
In adharca le..., at loggerheads with (CFT).

Adharc
An adharc a chur i nduine, to get one over on s.o. (CFT). Chuir mé an adharc sa chearrbhach, I got one over on the gambler.

Aibeáil
Aibeáil chainte, a pert, short, impudent answer. Thug sí aibeáil chainte domh, she gave me a pert reply.

Aighneas
Ag coinneáil aighnis le duine, answering s.o. back impudently (CFT).

Aimleadh
Abuse (Donegal & Acaill: IA). Tugadh aimleadh don mhadadh sin, that dog has been mistreated.

Ainceál
A bully; a brutal, uncouth person. ainceál de dhuine atá ann, he is a bully.

Ainfhreagar
A sharp reply.

Ais-fhreagar
A cutting reply.

Alpadh 
The act of using strong or bitter language, ‘snapping’, ‘barking’. Thug sé alpadh orm, he made a grab at me (Donegal: Ward).

Amuigh
Tá sí amuigh air, she is on bad terms with him.

Árbhach
Slaughter. Árbhach a dhéanamh ar, to slaughter.

Bagraigh
Bagraigh (ar), to scold. ???

Báire

Báire na fola, battle, bloodshed.

Báirseoireacht
The occupation or business of the water baliff; scolding (Donegal). Add
Bárr-chos
Bhuail sé barr-chos fúm, he tripped me up; bhuail sé bárr-chos orm, he kicked me. (Monaghan). Var. barra-chos (Omeath).

Batalach
The act of terrorising, bullying, acting tyrannically (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Rinne sé batalach as miosúr ortha, he terrorised them beyond measure. Dá gcluinfeá ag batalaigh orm é, if you had heard him threatening me.

Beachtaíocht
Beachtaíocht a baint as, to criticize (Tory). Bhain mé beachtaíocht as, I criticized it. Beachdaireachd (Scottish Gaelic).

Bearradóir
A censorious person; Also a cow that eats the hair of her tail or of other cows’ tails (Donegal).

Bearradóireacht
Censoriousness; scathing, abusive language (Donegal). stad den bhearrdóireacht atá ort, stop that abusive language.

Beinn
Tá beinn agam ort, I depise you.

Bíobhanta
Roguish, hostile (Donegal: Q).
Brathladh
An angry shout, a growl, a roar; a threat to stop s.o. doing something wrong; to chide (Donegal). Lig sé brathadh as, he roared; chuir sí brathladh air, she threatened him.

Bréagach
Bheith bréagach do dhuine, to contradict s.o. Bhí sé bréagach domh, he contradicted me.

Briseadh
A fight, battle. Lá an bhriste, the day of the battle.

Bromaistín
A rude person (Donegal).

Bromanta
Surly, rude.

Cabhair
B’fhearr liom do chabhair ná do chealg, I would prefer your help than your sting, i.e. I would rather have you on my side than against me.

Cabhlachas
A noisy argument.

Cabhóg
Ruination, destruction (Donegal) An t-aon a rinne mo chabhóg, the person who has ruined me; rinne sé mo chabhóg, it destroyed me.

Cáidheadas
Nastiness (Donegal). Ní raibh dúil ariamh san cháidheadas agam, I never cared for nastiness.

Caint
An-chaint, back-talk (Derry).

Caisíneacht
Nagging, grumbling, complaining (Ulster & Connacht).

Cargail
A fight, struggle (U32). Bhí cargail againn, we had a fight. 

Cartacha
In phrase, seanchartacha, ‘old sores’ lit. ‘old rags’ (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Lig de do chuid seanchartacha, cease from raking up old sores; Ná tarraing seanchartacha ar bith ort, don’t introduce old tales.

Cartadh
Duine a fhágáil ina áit a chartaí, to leave s.o. in the lurch (Donegal). Fágtar thú i n áit do chartaí, you are left in the lurch.

Cíoradh
A beating, bashing. Thug siad cíoradh domh, they give me a beating; gheobhaidh tú do chíoradh uaim, you will get a beating from me.

Clamhairt
Also means fighting (like dogs) (Donegal). Bíonn siad ag clamhairt ar a chéile ar fad, they are always fighting (CCTC).

Cleiteáil

Severe handling (Na Rosa & Gaoth Dobhair) fuair sé an-chleiteail ó na báilí, he was severely dealt with by the baliffs.

Cloigíneacht
Scolding (Donegal).

Corr (adj)
Ceann corr a thógáil de dhuine, to make a laughing stock of s.o. thóg sí ceann corr de, she make a laughing stock of him.

Corraí

Ag corraí, quarreling, state of being restless.

Coscradh
The act of terrifying (Donegal).

Crann
Fá chrann smola, under a curse, blighted, accursed; under tyranny, oppression.

Crúbánach
A crab fish (Omeath) crúbadán (Donegal). Rinne sé crúbadán de ar an chéad bhuille, he made him into a crab-fish (crumpled him up) at the first blow (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Thit sé ina chrúbánach ar an urlár, he was spread out (in a heap) on the floor (CCTC).

Cusach
Cusach a dhéanamh de dhuine, to bash s.o. / to give s.o. a beating. Rinne sé cusach de.

Daor

Beidh daor ort as sin, you will pay dearly, suffer for that.

Deabhaidh
Gabháil / bheith i ndeabhaidh le, to fight against. B’fhearr liom bheith lena thaobh ná gabháil lena dheabhaidh, I’d rather be with him than fight against him. Deabhaidh lainne, a fight with swords. Borb i ndeabhaidh, fierce in fight. 

Deilseog
A slap with the open hand (Antrim). Bhuail sé deilsog orm, he slapped me.

Deor fola
Má tá deor fola ionat, ‘if you are a man’. Buailfidh tú é má Tá deor fola ionat, you’ll hit him if you are a man.

Diatallach
Torture, punishment (Donegal). déanfaidh diatallach air, he will punish 
him severely.

Díombuí
Ingratitude.

Dreas(aigh)
To drive away, hunt, incite (Torr). Ag dreasú daoine le chéile, inciting people against each other; ag dreasú na madadh ina chéile, provoking the dogs to attack each other. To encourage (to fight, argue, etc.) (Acaill: IA).

Dubh
Bheith dubh do dhuine, to hate, dislike s.o.; to have a spite against s.o. Tá sé dubh domh, he dislikes me.

Dundalán
A box on the ear. Dundalán a thabhairt do dhuine.

Eadráin
Var. forms eadarcsain, eadrascán (Omeath); idiriscín, eadairiscín (Meath & Donegal); maidairiscín (Toraigh). Intervention or interposition, peacemaking, the act of seperating combatants, coming between. Eadarscain (srl.) ar, protecting from. Eadairiscín a dhéanamh eadar, to interpose, make peace, arbitrate between, etc.
Éagóir
Tá sé san éagóirdóibh go mór, he wrongs them greatly (Donegal).

Eascáirdeach
Hostile (Donegal: C.G.).

Fabhtach
Treacherous.

Faltanas
Spite, a grudge. Ag imirt faltanais ar dhuine, to act in spite against s.o.; Tá faltanas aige domh, he has / holds a grudge against me.

Faltanasach
Unforgiving, spiteful, begrudging.

Fanóid
A scoff.

Fanóideach
(adj.) Scoffing. Focal fanóideach, a scoffing word, remark. 

Faobhadh
A spoiling, a beating, cutting, etc.

Feall

Fear / lucht na fille, traitor(s).

Fearb
A welt. D’fhág sé fearbacha air le fuip, he left welts on him with a whip.

Féineach
Selfish (Donegal).
Fís
Físeacha (agus pingneacha corra) a thabhairt do dhuine, to give s.o. their fees (and let them keep the change) i.e. to give s.o. a beating with a rod or stick. Thug sé na físeacha (agus na pingneacha corra) domh.

Freagairt
Ain-fhreagairt, a sharp answer (Torr).

Gamhain
Gamhain a dhéanamh de dhuine, to knock s.o. flat, to send s.o. sprawling. Rinneadh gamhain de ar lár an urláir, he was sent sprawling across the floor.

Garbh

Tá tonn / tallann garbh san fhear sin, that man is bad-tempered, rough.

Gealán
Tine ghealáin a thabhairt do dhuine, to constantly bother s.o. for smth. thug sé tine ghealáin domh, he kept bothering me.

Gearróg
A short or impertinent answer (Antrim).

Gearróg
An incantation (Torr).

Géarchainteach
Sharp-tongued. Also (W20).

Gillire
Gillire a dhéanamh de dhuine, to bash s.o. / to give s.o. a beating. Rinne sé gillire díom.

Goillstint
Var. of goilleadh afflicting, affecting, worrying, hurting (Donegal).

Goin
To hurt, afflict (with words). Ghoin an chaint sin mé, those words stung me.

Goineog
Hurt, sting, affliction (through words). Bhéarfadh sí goineog duit, she would hurt you.

Grágán

Dishevelled loose hair, a head (Donegal). I ngréim grágáin, at someone’s throat; Bhí na mná (ag gabháil) i ngréim grágáin le chéile, the women were ate each other’s throats. See Also sceadamán.

Gread

To beat s.o. ghread sé é ag an bhata, he beat him with the stick.

Greim

Greim cúl cinn / greim muinéil, grip by the back of the neck / throat; gréim scuige, a grip by the throat, má gheibhimse greim scuige ort, I if get a hold of you. Bheir mé ghreim cúl cinn air, I caught a hold of him by the back of the neck.

Greis
Lucht greise, plunderers, pillagers (Peadar Mac Ginley).

Groig

An angry frown, a scowl. Chuir sé groig air féin, he frowned angrily.

Grugam
A blow (Donegal). thug sé grugam sa cheann domh, he gave me a blow on the head.

Gus

Bainfidh an focal sin an gus as, that (word) will take him down a ‘peg or two’; bainfidh cuid den ghus asat, I’ll take you down a ‘peg or two’.

Iaróg
Trouble, a row. Tá an iaróg ann, there’s a row. Ag tógáil iaróige, causing a row; ag cur iaráoige ina suí, ????

Iarraidh
Níl iarraidh orainn ann, we aren’t welcome.

Imeacht
Ní ag imeacht ort atá sé, I’ll get my own back on you, I’ll get even with you.

Íogán
Injustice, wrong, deception (Donegal). íogán a dhéanamh ar duine, to wrong, fraud, decieve s.o.; Ná déan íogán, do not do wrong.

Iomarcach
Quarrelsome, hard to satisfy.


Iomardas
A quarrel (Monaghan). D’éirigh iomartas eadarthu, they quarrelled.

Iomarscáil
Rowing, quarrelling. Bhí siad ag iomarscáil faoi, they were rowing about it.

Iomchuirc
Contending; rivalry; the act of vying, contesting (Na Rosa & Gaoth Dobhair) Tá siad ag iomchuirc fá chóiriú an chosáin, they are contending about the repairing of the path. Var. iompairc (Torr).

Ith

Ag ithe na feola fuaire, backbiting.

Iudás

Iudás / udás de dhuine, a hard-hearted person, a Judas of a man.

Lasóg

Lasóg a chur sa bharrach / chonnadh, to spark off trouble; to light the fuse (CIE).

Leadaráil
Lashing, rending (Torr).

Leadhb
A strip of land; a strip (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Ní fhágfaidh sé leadhb air, he won’t leave a strip on him / he’ll tear him to shreds (CCTC). Var. léadhb (Omeath).

Leigheas
Beagán a rá furas a leigheas leat, least said soonest mended.

Léine
Bhuail sé lán a léine air, he give him a good thrashing, bashing, beating.

Leith-cheal
Exclusion from an invitation. Rinne siad leith-cheal orm, they did not invite me with the rest.

Madadh
Thug siad íde na muc is na madaí domh, they gave me dog’s abuse, thug sé bail na madadh orm, id.; Níl meas madaidh agam air, I have absolutely no respect for him.

Magadh
Magadh a dhéanamh ar dhuine, to mock / make fun of someone (Donegal). Ná bí ag déanamh magaidh orm, don't mock me. Ábhar magaidh, gnaithe magaidh, a cause of laughter. Ná déan ealaí mhagaidh diot féin, don’t make a laughing stock of yourself; Bhí sé ina ealaí mhagaidh acu, he was a ????(what is the English of this).

Maicín
A row, brawl, quarrel. D’éirigh an maicín, a row, brawl broke out.

Mana

Tá drochmhana aige fá mo choinne, he has a spite against me (CCTC). 

Mantú

A sarcastic laugh or smile (Donegal).

Másáil

The act of disturbing, heckling, nagging (Donegal). Bhí sé ag másáil 

leis, he was grumbling away.

Másálaí
A disturber, interrupter, heckler (Donegal). A mhásálaí shalaigh nach 

dtig leat bheith i do thost?, You foll disturber, can you not give over 

grumbling?

Masán
A row, brawl, quarrel. D’éirigh an masán, a row, brawl broke out; thóg sé masán orm, he started a row with me. thóg siad masán orm, they got me into trouble.

Masánach
Troublesome, quarrelsome.

Meallacach
Deceitful (Torr).

Meangaire
A deceitful person (Torr).

Míghreann
Ag déanamh míghrinn eadar daoine, making trouble, dissension between people (CCTC).

Míghreannmhar
Duine míghreannmhar, a trouble-maker (CCTC).

Míofar
Ugly, ungainly; unpleasant (Donegal). Bhí sé miofar agat sin a dhéanamh, that was not a nice thing you did.

Míorún
Ill-will, grudge, spite. Tá míorún agam dó, I have a grudge against him.

Mioscais
Mioscais a thógáil, to cause spite, hate. Check orign

Mírín
Lucht mírín, brawlers.
Místá
Rinne sí gáire le místá, she laughed sarcastically; Ag déanamh místá ar dhuine, giving s.o. an angry, hostile look. (Donegal).

Muinchille
Bhuailfinn le mo mhuinchille é, I could beat him with one hand behind my back (CIE).

Néal
A cloud. In phr. néal a chur i nduine, to stun s.o., to knock s.o. out.

Pealltóg
A blow, thump, punch, etc (Donegal).

Pleobhta
A sharp sudden blow (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Poll
Poll a dhéanamh ar dhuine, to tell, inform on s.o. Ná déan poll orm, don’t tell on me.

Pollaireacht
Underhand action (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Preabaiste
Kicked (Antrim). D’fhág sé mé preabaiste, he knocked me sprawling.

Racán
Noise, revelry, bustle; a fight; a fuss, etc. (Donegalcheck this in Mc K as I have my doubts that it is a DnaG word only). Racán a thógáil, to raise a racket, start a fight, start a scene; d’éirigh an racán eatorra, a fight broke out between them. Dúracán, a fight, bustle, a row (CCTC). Angli. ruckawn (S).

Racánach
Noisy, rowdy; quick to fight (Seán Bán Mac Meanman: Indé is Indiu).

Ródach
Destruction, scarifying, blood-letting (Donegal). Rinne sé ródach ar Naos, he let Naos’ blood (to cure him from a disease) (CCTC); rinne na cearca ródach ar na préataí, the hens ruined the potatoes (CCTC).   

Roisealach
A robber, thief (Antrim: AU).

Ruagradh
Expulsion, driving away, banishment (Omeath).

Ruinn

Ag teacht le ruinn ina n-éadan, coming fiercely against them 


(Monaghan). Cf. rinn.

Sceadamán
The throat or windpipe (Donegal). Chuirfidís órdóg ar an sceadamán agat, they would try to trottle you; tharraingeochainn an sceadamán asat, I would rip the throat out of you; Bhí an bheirt ar ghréim sceadamáin le chéile, the two of them had each other by the throat.

Sceilpeail
Sceilpeail mhillteanach, a sound drubbing (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Sciúr 

To scour, purge; tear, burst, lash (Donegal).

Scrúidire 
A bailiff (Armagh).

Seantigh
Seantithe a tharraingt anuas ar dhuine, to bring up old scores with s.o. (Seán Bán Mac Meanman: Fear Siubhail). Ná bí ag tarraingt seantithe anuas orainn, stop bringing up old scores with us.

Séib
Bhuail sé mé i mbéal na séibe, he hit me for no reason (Seán Bán Mac Meanman: Fear Siubhail).

Séid 
To fight, to insult (Donegal). shéid siad ar a chéile, they started fighting / insulting each other (CCTC); sheid siad orainn leis na bataí, they set upon / attacked us with sticks.

Siab
To knock, bash. Siabfaidh mé an inchinn as, I’ll knock the brains out off him.

Siollán 
Trouble.

Siollánach 
Troublesome.

Slámfhocal
A lewd, an obscene word.

Sleanntrach
Hostility. Ag gabháil chun sleanntrach le duine, being hostileto s.o., going to hositities with s.o.
Sloitreach 
Havoc, destruction, ruination (Oriel). Sloitreach a dhéanamh de, to destroy it. Var. slóithreach.

Smag 

A pounding (Donegal folk-tale).

Smíochtáil
Shéid an smíochtail acu, they started fighting.

Smitín 
A rap, a sharp blow (Donegal).

Sotal 
Ní raibh (níor luigh) mé faoi shotal ar bith dó, I did not give in to him in the least, I stood up to him, I did not yield (Donegal); Níl mé faoi shotal dó, I am not afraid of standing up to him (CIE).

Spairne
Dul chun spairne le duine, to give battle with s.o. Chuaigh sé chun spairne leo, he went to battle with them.

Spíd 
Ag fáil spíde ar, finding fault with (Donegal).

Spídiúil 
Fault-finding, censorious (Donegal).

Srán 
A clash, an attempt to grasp, a clutch, an attack (South Ulster). Thug sé srán gan chéill ag iarraidh leighis, he made a mad effort to obtain a cure (Omeath Song); Rinne an madadh srán orm, the dog snapped at me; A shráididhe gan éifeacht thug srán ar mo shréad, you good for nothing stroller who attempted to seize my flock (Armagh Song).

Steall 
Steallfaidh mé na cinn díbh, I’ll knock your blocks off (CIE); steall mé an inchinn as, I knocked the brains out off him.

Stialladh 
Ag spóladh is ag stialladh ar an chómharsain, backbiting the neighbour (Donegal).

Stocaire
A sponger; a gate-crasher.

Stocaireacht 
Sponging on others (Donegal & Acaill: IA); gate-crashing (CCTC). Bíonn stuaim ar an stucaireacht, there is a skill to sponging (Seanfhocal as Acaill: IA).

Stolptha 
Handled severely, battered, heavy or sodden (as bread, ground etc.) (Armagh). Bhí sé stolptha ansin, he was fixed there.

Súiche
Soot. In phr. ‘Tá an súiche sa bhrachán anois’, the fat is in the fire now, the trouble has started. ‘Tá an súiche sa phóta’, id. ‘Tá an t-im thríd an bhrachán’ id. ‘Tá an lasóg sa bharrach’ id.
Tailm 
A blow (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Bhuail sé tailm den spáid air, he struck him a blow of the spade.

Tarrabhan 
Commotion, strife (Armagh).

Tarraing
Tharraing sé an tslat anuas fríd an cloiginn air, he struck him across the head with the rod.

Tíoránta 
Go tíoránta, sharply (of scolding) (Donegal).

Tréasúil
Rebellious, outrageous, atricious. Nach tréasúil an focal sin agat?, isn’t that an outrageous thing for you to say?

Tribhealaidh 
A beating (Monaghan: H.M.) cf. treabhlaid.

Trioscadh
Thrioscadh sí an focal ina bhéal, she cut everyword he said short, she contradicted all he said.

Trom 
Bheith trom ar dhuine, to be harsh on s.o.; to speak little off, belittle s.o.; bheith trom ar dhuine faoi, to blame s.o. for.

Trom 
Níl sé trom ná te an rud nach ndéanfadh sé, he is unscrupulous; he would stop at nothing. Níl a dhath trom aige, id.
Tulc 
A strong blow, a prod or gore (Donegal). Tulc agus tuaim, a strong resounding blow.

Turaireach 
Fuss; confusion; a row. (adj) self-important, fussy (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Uaí
Níl muid ar na huaí le chéile, we are not on good terms. Var. óigh, óigheanna.

Úspail 
Abuse (Tyrone). D’éirigh Jack nuair a chonaic sé an úspail a bhí sé a thabhairt air, Jack arose when he saw the abuse he was inflicting upon him (‘Jack’: SML). 
Uspóg 

Thug sé uspóg (uaspóg) don fhatach, he gave the giant a push (Antrim). Sc. G. uspag.

Éagsúlacht Focal

Abar
Bheith in abar, to be stuck, bogged down. Chuaigh sé in abar san obair, he became bogged down in the work. Var. san abar.

Ach(t)

Ach(t) a oiread, neither. 

Ach(t)

Ach(t) a b’é, were it not for (Omeath). Acht a b’é mo shúile, were it 

not for my eyes. 

Ach(t) 

Ní raibh ann ach é go raibh tú in am, you were just in time; Ní raibh ach ach go raibh mé in inmhe a dheanamh, etc. I was just about able to do it, etc.
Acht

Ar acht, with the intention of, striving to. Chuaigh mé ann ar acht 
bualadh leis, I went there to meet him.

Achtbeag
Becomes shortened to a’ (Oriel), represents ach murab é, were it not 
for, except for. A’ b’é an dealbhas, only for poverty, al. a’mur’b’é an 
dealbhas. Ach’mar’bé (Donegal).

Aicíd

Tá go leor ar d’aicíd, there are plenty in similar circumstances; there are many inclined as you are. Tá tú ar m’aicíd liom, you are in the same state, predictiment as me. chan aicíd aonduine amháin atá ort, you aren’t the only one in that state.   Add check Dinneen.

Aidreamhacht
Refusal (Donegal)

Áimear

Opportunity, chance, occasion, (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Ní 
bhfuair mé an t-áimear air, I didn’t get a chance; thug mé le 
hinsint dó é nuair a fuair mé áimear air, I told him when I found a 
favourable occasion.

Aimhréiteach
Bealach aimhréiteach, a troublesome way of life (CFT).

Aimseach
Ill-fated, unfortunate (Boyce); nach aimseach a d’éirigh dó, isn’t it 
unforunate what happened to him. DAI

Ainbhleach
Miserable (Donegal); aimsir bhocht ainbhleach.

Ainchleachta
Unaccustomed. Tá an obair sin ainchleachta aige, he isn’t used to that work.

Áinean

Dirty, filthy (Antrim: AU).

Ainm 
C’ainm seo thú? C’ainm thú? (U29) C’ainm duit? Cad é (goidé) an t-ainm atá ort? C’ainm atá ort? (Donegal)What is your name? Cá shloinne thú? What is your surname?

Ainmnithe
Bheith ainmnithe / ainmniste de thairbhe ruda, to be famed, reknowned for smth. Bhí sé ainmniste de thairbhe a chuid cheoil, he was famed for his music.

Ainneoin
D’ainneoin a ngaosáin, in spite of them. d’ainneoin cnámh a ngaosáin, id. Beidh mo dhóigh agam d’ainneoin a ngaosáin, I will have my way in spite of them.

Áird

Gárb áird duit? where did you come from? (Donegal).

Aire

In phr. tháinig sé i m’aire go, it struck me that ... (Antrim); tháinig sé 
ina haire go raibh duine ag amharc uirthi, she suddenly realised that 
there was someone watching her.check
Airí 

Desert, merit. Is maith an airí air, he well deserved it; Ní hairí orthu an cluiche a bhaint, they didn’t deserve to win the game. Is é a hairí é / is airí uirthi é, she deserves him; is é sin d’airí é, you deserve that; Buail Eoin is é a airí é, beat John it is what he deserves.

Airí
Is maith an airí thú, you are worth your place (Antrim). 

Airigh

Also means to think or concieve (Omeath). Ní airím é, I don’t think so.

Áiriste

Var. of áirithe, certain, particular. Duine áiriste, a certain person.

Áirithe

In phr. is áirithe di é, she deserves him, Ní háirithe liom é seo, I don’t 

deserve this (Antrim).

Áirithe

Pron. áithrid in Donegal (TB) go háithrid, especially. 



Variations airid, airí (Dinneen).

Áirithe

‘Sé a áithrid é, he deserves it; Ní hé seo m’áithrid é, I don’t deserve 

this. 

Ais

Ar ais, again (Donegal); déan ar ais é, do it again. cf. arís.

Ais

Ar m’ais, ar t’ais, etc. back (Antrim: AU). Chan fheil mé a’tol ar m’ais leis, I am not going back with him.

Aisbheartach
Poor, feeble; weak (Donegal). duine aisbheartach, a feeble person; capall aisbheartach, a weak horse.

Aiseach
Easy. Tigeann an comhrá go haiseach chugam, conversation comes 

very easy to me (Omeath: My.).

Áit

Cá háit? Where? Cad é an tuairim áite ar fhág tú iad? Where do you think you left them? Var. c’áit? Ca an áit?

Aiteal 
Aiteal fiodha, a piece of wood (Antrim).
Alt

In alt a chéile, in proper order, in coherence, coherently.

Amar 

Unless (Armagh).

Amarra
Indeed, really (Antrim), Tá mé scith amarra, I am tired indeed.

Amhail

thug / chuir mé in amhail sin a rá, I was on the brink of saying that, I felt like saying that (but didn’t); chuir mé in amhail labhairt leis, I was about to speak to him, I felt like speaking to him (but didn’t).

Amhras
‘Tá amhras ort’ ‘you don’t know!’ (used ironically, i.e. you know very well).

Amplais
In amplais, in jeopardy, in a dilemma (Donegal: Boyce). DAI

Amú

Going astray, going to loss, going to waste.  Tá mé amú agat, you have wasted my time; Tá an lá amú orm aige, he has wasted the day on me. pron. amogha. (LM. & TB.???)

Anábhar
Ar anábhar, on purpose. Rinneadh é ar anábhar, it was done on 


purpose.

Anagar

Matter, material.

Anál

Ní mó ná go bhfuil anál ann, he is barely alive.

Anam 

Lig sé lena n-anam, he spared their lives; lig sé a n-anam leo, id. 

Anam 
M’anam é / le Dia go ..., I swear ...

Anásta 
Has variant meaning of awkward, low, vulgar. Tá an mála sin anásta a thógáil, that bad is awkward to carry; Tá turas anásta leis, he has an awkward journey. Focal anásta, a vulgar word. Also untidy (Donegal).

Aniar

Also used to mean up, over, around (shoulder, head, etc.) Cuir cóta aniar ort, put a coat over you. D’amharc sé aniar, he looked over. Chuir sé a lámh thar a bhean 
aniar, he put his arm around his wife (Donegal folk-tale). (Other phrases) Shuigh sé aniar sa leaba, he sat up in the bed. Shuigh sé aniar, he came over and sat here beside me (Oriel). teacht aniar i rud, for smth. to endure???, last well; Bhí teacht aniar san airgead sin, that money lasted well.

Antráthachtach
Untractable (Donegal: QL).

Aobhúil
Delightful (Donegal).

Aonóg

A nip, pinch (Monaghan).

Aonsiúl
D’aonsiúl, d’aontoisc, on purpose. Chuaigh sé d’aonsiúl, I went on purpose; rinne mé é d’aontoisc, I did it on purpose. 
Aorp

An aim (Derry); thug sé thug air, he took aim at it. Oidhirp (Scottish Gaelic).

Árach

Chan fheil árach air anois, it can’t be helped (Rathlin: AU).

Ársaigh
Found throughout East Ulster (from Inishowen to as far south as 


Meath) as a fully conjugated verb used for inis to tell, narrate, recite, 

relate. Generally it survives only in the form arsa. Add to.
As 

Chan í seo is b’as dó, he does not belong here (Sg. Oir).

Ascaidh
In ascaidh, for nothing, gratis, as a free gift; in vain. cf. in aisce. 

Astrach
Ar astrach a ghuailneach, across his shoulders (Sg. Oir). 

Athchairt
Thoisigh sé ar athchairt, he turned over a new leaf (Omeath).

Bhá

Used instead of bhí (past tense affirm. of verb bí) probably due to 


Scottish Gaelic influence (Antrim). examples
Bac
Char bhac duit go..., it was well for you that ..., you were lucky that ... níor bhac duit do chóta mór a bheith leat, it is well you had your over-coat with you. 

Bacáil

Hinderance. Ná cuir bacáil air, leave him alone (Donegal: Boyce). Sc. gaelic
Bacán

The backstone of a fireplace (Omeath). Projecting stone or corbel to 
which a súgán is fastened in thatching (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Ní 
dhéanfaidh tú bacán (or fear bacáin) domhsa, you will not make a 

tetherpost of me, i.e. I will not stick here for you (Na Rosa & Gaoth 
Dobhair).

Badánach
Tufted, shrubby (Antrim). Tonnóg bhadánach, tufted duck.

Badóg

A tuft, tassel (Antrim).

Bain 

Ag baint faoi, residing in, living in; to stay, stop in. Ag baint faoi thoir, residing in the 
east. Bhain sé faoi anseo le tamall, he lived here for a while. Bainfidh mé fum anseo anocht, I’ll stop, stay here tonight.

Bain 

Bainte ag, won. Tá an cogadh bainte agat, you have won the battle 
(Donegal folk-tale); Tá an nighean bainte aige, he has won the maiden.

Ballaíocht
Approximately (Donegal). Thug mé ballaíocht dó, I guessed it was him (CCTC).

Ballaisteach
Important looking, well-ballasted or equipped (Na Rosa & Gaoth 


Dobhair).

Ballscóidí
Spots, patches. ina ballscóidí, in patches here and there. Thit an aicíd ina ballscóidí, the disease fell here and there; Bhí an talamh dóite ina ballscóidí, patches of the ground were burnt; Tá ballscóidí dubha sna préataí, there are black spots on the potatoes.

Bambadh
An impediment, an obstruction (Donegal). 

Bambarnach 
The act of obstructing, delaying (Donegal).
Ban
Waste. Cuir ‘un bain, send to destruction (LM.).

Barr

Níl barr do, it is well, fortunate for... Níl barr dó go bhfuil sé sa bhaile fá láthair, it is fortunate for him that he is at home at present; Ní raibh barr domh bheith as láthair, it was well for me that I was not there; Ní raibh barr dí go bhfaca sí é, it was fortunate that she saw him.

Barra-chos
A kick or trip from behind (Omeath). ??? Lmdifferent also check barr chos in dineen
Barrán

An objection; an obstacle (Donegal).

Barúil 
barúil a bhaint as, to suspect the purpose of an action, to take meaning form something. Baineadh barúil as mo shiúl, it was suspected that I had some particular deisgn in going there; cha dtiocfadh liom aon bharúil a bhaint as, I could derive no meaning from it. add
Barúil 
Caidé do bharúil nach / nár ..., what do you think ...! would you imagine ... caidé do bharúil nár bhuail sé mé, just imagine he hit me!

Bás
Bheith le bás, to be near death (Oriel). Bás a bheith ag duine, dying (Donegal: CIE); ag doras an bháis, de chomhair an bháis, at death’s door. Caidé a thug a bhás? What did he die of? Ins na smeachannaí deireannacha, at the throes / point of death. Ar lí báis, as pale as death (51).

Bascadh
Bascadh reatha a fháil, to get a drenching from rain; to get a beating from wind or rain; to run the gaunlet (CIE) (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Beachaí
Dirty, muddy (Antrim).

Beachd
A thought, notion, idea (Rathlin: AU). Ghlac é beachd ina cheann go .., he put the idea into his head that ....; is é mo bheachd go, I believe, think that... 

Beag 

Ach sa bheag, almost. Bhí sé as a mheabhair ach sa bheag, he was almost mad.

Bealach
Commonly used for road or way in Ulster. An bhfuil tú ag gabháil bealach ar bith anocht, are you going anywhere tonight;  ar fad an bhealaigh mhóir, strewn along, throughout the road; cuirfear ?? ar dhroim an bhealaigh mhóir mé, I will be broke, desitute, bankrupt; fágadh ar dhriom an bhealaigh mhóir iad, they were ruined, left destitute; driven out of house and home. Chuir mé chun an bhealaigh mhóir é, I dismissed him / sent him packing. Leathbhealaigh ar an bhealach, half-way. Fod an bhealaigh mhóir, the side of the road. Tá dhá thaobh an bhealaigh mhóir leis, he is staggering. Bealach luí gréine, towards the setting sun / west; Bhí sé ag amharc bealach luí gréine, he was looking towards the west. add
Béas
Béasa a dhéanamh de rud, to make a habit of something (Derry & Donegal); mura n-athraíonn tú béasaí, if you don’t mend your ways (CIE); droch-bhéasach, bad mannered, rude, bold. 

Béirigh
To suit. Bhéireochadh é thú, it would suit you (Rathlin: AU).

Beo 
Beo beithíoch, alive, lively, active.

Bídeog
Cha rabh bídeog maitheasa ann (ionn), he / it was no good at all Antrim). Sc gaelic bìdeag. Add bídeach etc.
Bile
An edge, a border, verge, rim (Antrim). Bile mo chóta, the verge of my coat.

Bith
Cibe’s ar bith, nevertheless (Enrí Ó Muirgheasa: Greann na Gaedhilge). Ach cia bith, id. (U29). Cibe’s ar bith Bhí sé ...
add a phrase here.
Blanndar
Ag blanndar le, coaxing, enticing (Donegal & Connacht). Rinne sí blanndar an chait ionns’ uirthi le bainne, she coaxed the cat towards her with milk; fuair mé a bhlanndar liom, I managed to coax him to me.

Blár
A bare, exposed place, a plain. Is fearr suí ar an scáth ná suí ar an bhlár fholamh, it is better to sit in the shade than in the open space, i.e. it is better to have something than nothing (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Ar an bhlár fholamh, “down and out”. Bheith fágtha ar an bhlár fholamh, to be left single, unmarried; an old maid (U56).

Bleascach
Showy, bright, flash.

Bléire
Cuirim bléire ar ..., I put in a blaze (Donegal: Cr).
Bódráil
To bother, annoy, pester, trouble. Ná bódráil mé, don’t bother me. Also bodair. Níor bhodair sé a cheann faoi, he didn’t trouble himself over it (U29).

Bogadúradh 
Loitering; trifling. Ní le bogadúradh a dhéanfas a leithéid, not by trifling will such a thing be done (Na Rosa & Gaoth Dobhair).
Bóidheach
Nice, bonny (Antrim). Lá bóidheach, cailín bóidheach. Var. boidigh (AU). Bòidheach (Scottish Gaelic).
Bonn 

Ní chuireann siad as aon bhonn amháin, they don’t get on; thit an cat ar a cheithre boinn, the cat landed / fell on her feet; níor bhog mé as áit na mbonn, I didn’t move, I stood my ground. Bhain sé na bonnaí as, he rushed off at full speed, sped off, took to his heels.

Bonnsach
A large rod.

Bos

Ar aghaidh boise (ag), convenient, close to hand to.

Braic 
A smoke (Donegal).

Braodar
Trouble, anxiety. Níl faic na fríde de bhraodar air, he is not anxious (Don). Níor chuir an t-ualach braodar ar bith air, the load did not trouble him. Níor chuir sin lá braodair orm, it was no trouble at all. Var. braghdar (Mac Grianna: Dochartach Duibhlionna).

Breall
1. Breall a dhéanamh de rud, to make a mess of smth. rinne sé breall de, he made a mess of it (Omeath). 2. Breall de chóta, a rag of a coat, etc.

Brúireach
Brúireach a dhéanamh de rud, to smash smth. to pieces. Rinneadh brúireach de, it was smashed to pieces.

Buaile

Níl an dara / darna suí sa bhuaile aige, he has no alternative, no choice, Hobson’s choice. Ní raibh an dara suí sa bhuaile agam, I had no alternative. Var. sa bhuailidh.

Builg

A blister. In phrase caidé an builg atá ort anois? What’s troubling you now?

Búilleadh
A covering or encasement (Donegal). In phr. Bhí búilleadh salachais air, he was covered with filth.

Cabach
Go cabach, with zeal, with relish (Donegal: Q). D’ith sé go cabach é, he ate it with relish.

Cach 

Var. form of gach (Tyrone).

Cad
Cad chuige add

Cágach
adj. Handled; mo bhata cágach, my walking stick (Omeath song). Cág, a handle.

Cadhnaíocht
Bheith ar dtús cadhnaíochta, to be in the vanguard; to take the lead; head of the line; to act as a ring leader. Pobal na G. Erris?? Is this used
Caibeail
Knocking down (Donegal). Ag caibeail na sasanach, knocking down 

the English.

Caill-taisce
Tá sé i gcaill-taisce, it is in safe keeping, but cannot be found at the moment Antrim).

Caill
Níl caill air, there is nothing wrong with it, it’s fine. Caidé mar atá tú? Níl caill orm, How are you? fine, i.e. there is nothing wrong with me (Donegal). nuair a thig caill, thig dhá chaill, misfortunes never come singly; ‘it never rains but it pours’.

Caismearnach

Twisting about; flapping (of clothes); writhing. Tá éadach ag caismearnaigh ar an chrann, there is a rag flapping in the tree.

Caith
Also means to shoot.

Caithre
Want, need (Antrim). Tá sin a chaithre ort i gcaoinntigh, you always need that.

Calc
To heap (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Tá tú ag calcadh suas na mbréag, you are heaping up lies. Calc mór teineadh, a very large fire.

Caoin
To finish, cure (Antrim). Nach fheil an féar caoiniste go seadh? Is the hay not yet made?

Cartacha
In phrase, seanchartacha, ‘old sores’ lit. ‘old rags’ (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Lig de do chuid seanchartacha, cease from raking up old sores; Ná tarraing seanchartacha ar bith ort, don’t introduce old tales.

Cása 
A case (in law) (Tyrone).

Casán
Complaint, grumbling; accusation of sins. Teana do chasán chuig an chléir, make your confession to the clergy (Omeath song).

Catach
Var. def. dog-earred (of book, page, etc.). Tá an leabhar catach.

Ceaduiste
Níor ceaduiste liom ....., I wouldn’t have permitted ....

Ceairleamán
Tuitim (titim) an cheairleamáin oíche fhómhair, the beetle’s fall on a harvest night, i.e. a sudden occurrence (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Ceamach
A rag, clout (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Ceamach de dhuine, a ragged, untidy person.

Ceangaltán
A bundle, parcel.

Ceanglachán
Cement (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Ceannóg
A stray blade of straw.

Ceannsú
The act of controlling, restraining, managing (Donegal). Níl ceannsú leo, there’s no controlling them; Ní thig liom ceannsú ar bith a bhaint as, I can’t control it.

Ceap
To force; catch, sieze, stop (Donegal & Acaill: IA). Ceap an bhó, catch a hold of the cow; Ceap na gamhna, keep the calves within bounds; cheap sé é féin, he checked himself (i.e. he refrained from speaking further) (CIE).

Cearr
Ar cearr, wrong (Donegal).

Ceart choíche
An ceart choíche a thabhairt do dhuine, to be fair to s.o., to give s.o. their dues. Leis an cheart choíche a thabhairt do Sheán bhíodh sé anseo gach maidin ag breacadh an lae, to give Seán his dues he was here every morning at day-break.

Ceasach
A road over boggy ground, a corduroy road, a narrow lane (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Also ceasaí, a kind of bridge over a stream or a ditch (CCTC); dul thar an cheasaí, to overstep the mark, to go astray, overstep the bounds, to go too far (CIE).

Ceirthí
A want, defect (Omeath).

Cha
Negative particle found in Ulster Irish, Scottish Gaelic and Manx. This negative comes from the Old Irish particle nícon which co-existed with ní. In Middle Irish nícon became nócha. Add & check.

Chun 
Pron. ‘un; chun an,  pron. ‘na, (‘un before dental and vowels) Chuaigh sé ‘na bhaile, he went home; chuaigh sé ‘un Aifrinn.

Ciall 
Goidé is ciall duit? What is the matter with you? What do you mean? (Donegal). add
Ciall 
Níl ciall agam dó, I don’t understand it / him. Níl ciall do ghreann (srl.) agam, I don’t understand your sense of humour, etc. Ní raibh mórán céille do bhás agam ag an am sin, I didn’t understand much about death then. 

Cigilteach
Ticklesome; difficult to handle, answer, settle (Donegal). cuirfidh mé as a chigilteach é, I’ll give him something to think about, I’ll stir him into action (CIE).

Cinneachadh
The act of growing (Antrim). Tá na craoibhe ag cinneachadh go maith, the trees are growing well.

Cinnte
Go cinnte, always, constantly (Oriel). Cinnte is i gcónaí, ever and always. Surely, certainly (Donegal). comh cinnte is Tá mionn sa tearman, as sure as can be (Seán Bán Mac Meanman: Indé is Indiu). Char / níor dhóiche liom an Cháisc a bheith ar an Domhnach ná ..., as sure as anything, as sure as Easter is on a Sunday ... char dhóiche liom an Cháisc a bheith ar an Domhnach ná iad a theacht inniu, You can be certain that they will come today.

Ciod
Ciod, ceud variants of céad, first / hundred.

Ciollarchiot
Confusion, destruction (Donegal: CCTC)) Tá an teach ‘n-a chiollarchiot, the house is in confusion; deinim ciollarchiot de, I break into bits, destroy.

Ciollarchiotach
Confused, in disorder, topsy turvey (Donegal).

Cíomáil
A combing, teasing (Donegal). Thug an madadh cíomáil mhór do na caoraí, the dog worried the sheep severely.

Cionn is
On account of, because. Ní dheachaigh mise ann cionn is go raibh seisean ann, I didn’t go on account of him being there.

Ciontaigh
Guilty, responsible (for a crime, etc.). is tú is ciontaigh lena bhás, you are responsible for his death. Check spelling.

Cleachta
Bheith cleachta le, to be used to, accustomed to, practised at.

Cló
Tharraing siad a chló, they drew a portrait of him (Omeath).

Cloch
Ceo cloch, a shower of stones (being thrown). Rúpach cloiche, a big stone.

Cluin
Used for the verb to hear, cf. clois. add
Cluthmhar
Uisce cluthmhar, warm water (Donegal). check base def.
Cnap
Thug sé cnap dá chionn, he paid dearly, suffered for it.

Cnapánach
Rough; uneven. Talamh cnapánach, rough, uneven land. Saol cnapánach, a rough life.

Cocál (v)
To aim (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Ní chocálfainn gunna le criostaidhe ar bith, I would not aim a gun at anyone whatever.

Cogas

A remedy. Add and check spelling (Mc Kenna – Comhgaisí) d’ól sé braon uisce bheatha ina cogaisí, he drank a whiskey as a remedy.

Coim
Fá choim, under the protection of, under cover of, secretly, underhand (Donegal). Fá choim na hoíche, under the cover of darkness. Var. fá chom.

Coimirce
Coimirce Dé orm, may God protect me; cuir orm coimirce ‘un 


tilleadh slán, wish me a safe return (Armagh).

Coimheáid
To watch; take care. Ag coimheád ar, looking at, watching. Baineann coimeád maith an ceann den tubáiste, care prevents an accident, ‘a stitch in time saves nine’ (U61) is minic a bhain an coimheád maith an mhaol den tubaiste, id. (Donegal: Q). Coimheáid tú féin, watch yourself; ba chóra duit tú féin a choimheád, it would suit you better to watch yourself. Ag cúlchoimheád, watching secretly, watching from far back, coimheáid do chloigeann, watch your head. Coimheáid sula ndallaidh sé thú, ‘look before you leap’.

Coinne 

Fá choinne, to fetch, for the purpose of, to meet; in store for.Cuirim fá choinne Sheáin, I send for Seán; fá choinne imeacht, going to leave (TB); Tá litir anseo fá do choinne, there is a letter here for you; ós a choinne sin, as opposed to that, on the other hand (CIE); ‘gus air uachtar na sráide beidh bás fána choinne, and at the head of the street death is in store for him (Song - Séamus A’ Mhurfaidh Armagh & Omeath ACU). Var. da (a) choinne.

Coinne

I gcoinne, about to (Antrim). I gcoinne tol (dul) do a thigh, about to go 

home.

Coinneal
Loisceann sí an coinneal sa dá cheann, she burns the candle at both ends.

Coir

An bhfuil coir air? Is it bad; Níl coir air, it’s not bad.

Cóir

Ba chóra dhuit tú féin a choimheád, it would suit you better to mind 

yourself (Donegal). Chómh córa dhó bheith ansin, as right for him 


to be there (Donegal).

Cois 

A chois, de chois, beside, near. A chois an tí, near the house; de chois na fairge, by the sea.

Cois 

Le chois bheith, as well as being, besides being. Le chois bheith bocht Tá sé breoite, as well as being poor, he is sick.

Cois nfhios
Secretly (Monaghan & Meath).

Coitheán
A torch, a ‘split’ or strip of bog fir once used for lighting (Na Cruacha: Q.L.).

Cómhair
De chómhair, near; almost; al. a chómhair, or chómhair (Donegal). De 
chómhair an tí, near the house. Tá sé a chomhair marbh, he is almost dead; de mo chomhair, near me.

Cómhair
fá chomhair, opposite (Rathlin: AU). D’éirigh an leas-mháthair fá chomhair na cúirte, the step-mother arose before the court. cf. os cómhair.

Comóradh
also means a funeral (Omeath). Ag an chomóradh, at the funeral. al.  
congratulation (Donegal). Thug siad comóradh dhóibh, they 

congratulated them. comóradh duine a dhéanamh, to escort s.o.; rinne mé a chomóradh go dtí an bealach, I escorted him to the road.

Cónaí

Ag dul (gabháil) fá chónaí, retiring to rest, as birds etc. Tá an teach fá chónaí, the house is quiet, at rest. (Donegal). áit gan chónaí, an uninhabitated place.

Conamar
Fragments (Donegal). rinne an leanbh conamar dá chuid aráin, the 

child has broken his bread into fragments. al. conmar.

Con(n)lán
Endeavour, deliberate action or initiative (Na Rosa & Gaoth Dobhair). 

stad sé den ól dá chonnlán féin, he gave up drink on his own initiative. 



Rinne sé é as maol a chonnláin, without provocation, without apparent cause, he did it by the force of his own endeavour, unexpectantly; ar a chonnlán féin, on his own, fending for himself (CIE); cf. connluighim.

Connsaigh
To notice, observe (Donegal & Omeath). connsaím de dhíth orm é, I miss / feel the absence of it.

Conntar
Condition (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Bhéarfaidh mé do phasaid duit 

ar chonntar thú a dhul go Meirica is gan níos mó trioblóide a 


thabhairt dam, I will give you your passage on condition that you go to 

America and cause me no further trouble.

Conradh
Var. def. a bargin, deal. Conradh maith, a bargin. Bhéarfadh sé conradh inti, he would make you a bargin / present of her, i.e. he would be glad to get rid of her. Tá slat de chonnradh / slat chonnraidh ansin agat, you have it at a bargin / very cheap.

Contráilte
wrong (Ulster & Connacht). Tá tú contráilte ann, you are mistaken in that. Thóg mé an bealach contráilte, I went the wrong way.

Cor 

A twisted or curved implement. Cor shúgáin, a twist-rope (Donegal); cor a chur i rud, to turn or twist something (CIE).

Coranta
Proper, lucky (Donegal). Níl sé coranta bheith ‘na chuideachta, it is 

not good or lucky to be in his company.

Corónta
Clear (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Sin an fhirinne chorónta dhuit, 


there you have clear truth.

Corrlach
Remains; odds and ends.

Córta

Variant form of cóta (Derry).

Cos

I gcois, beside, near (Donegal). I gcois na teine, near the fire. add
Cos
Tá an teach ina chosa leis, the house, etc. is upset, wrecked, disorderly by him. Var. ina chrúba le.

Cosamar
I gcosamar duine, in the company of..

Cosán
Ag déanamh rud éigin as an chosán, doing something wrong (morally or otherwise); ..... as bealach, id.
Cosárd

I gcosárd, publicly, openly. Chuaigh an scéal i gcosárd, the story became public; scéal a chur i gcosárd, to go public with a story. Cósáird (Connacht).

Costadh
Ag costadh, spending; Ag costadh aimsire, spending time (Antrim: AU). cf. caitheamh.

Cóta

Eisean a chaitheas na cótaí, he wears the trousers. Calls the shots, etc.
Cothrom
Táimid i gcothrom leis an lá, we have had fair success, we have had a fairly good day.

Crann 
Tháinig siad i gcrann, they landed; reached maturity (CIE); developed and prospered (CIE) (Donegal: Q.L.).

Crann 
Fá chrann smola, under a curse, blighted, accursed; under tyranny, oppression.

Crannaiste
Ruined, destroyed (Antrim)

Crannra
Crannra a dhéanamh de, to destroy, ruin (Donegal). Rinneadh crannra de, he was destroyed. Also a hard part in wood; hard tough hands from working (CCTC).

Creathnach
Terrible, frightening. Tóirneach chreathnach, oíche chreathnach, troid chreathnach, etc.
Cróch

Saffron.

Croí 

Nach mór an croí duit a bheith..., how dare you ...

Crois

Crois a chur ar rud, to forbid smth. (Donegal).

Crothán
A shaking, covering, sprinkling of. Crothán salainn, a pinch of salt; crothán eolais, a little knowledge. Var. crathán.

Crothnaigh
To notice; to miss. Chrothnaigh mé a dhíth orm é, I noticed his being missing (Donegal). Crothnaím de dhíth orm, I miss. Char chrothnaigh mé é, I didn’t miss him (Monaghan).

Crothnú
Vn. of crothnaigh. Chuir mé crothnú air, I missed him; Ní rachaidh crothnú ar bith air, he won’t be missed; Bhí sé ag cur crothnaighthe ort, he was missing you, Bhí sé ag do chrothnú, id. 
Crua(idh)
In arán cruaidh, in difficulty. Nuair a thig cruaidh orm, when times become bad (for me).

Cruth

Sa chruth is go ..., so that ..., in such a way / manner that ... 
Cruth
Condition (Tyrone: SML). Goidé do chruth ar maidin? How are you this morning? Tá mé ina ndroch-chruth, I am in a bad way.

Cuid 

Leabhar eile dá cuid, another book of her’s; deartháir eile de mo chuid, another brother of mine, etc.
Cuid 

Tá seasamh a chodach ann, he can hold his own; Níl seasamh do chodach ionat, you can’t hold your own.

Cuideach(t)
Too, also, as well (Rathlin & Scottish Gaelic: DUI).

Cuideog 
A wrap for shoulders etc. Is fearr cuideog ar do ghualainn na capall 

dochtúra ag an doras, better a wrap round your shoulders than a 


doctor’s horse at the door. Var. forms cadágh, cadógh (Donegal, 


Monaghan); cideog (Armagh, Donegal). Angl. kiddhoge (S).

Cuil

Angry, angry appearance. Tháinic cuil millteanach air, he grew terribly angry; fá chuil ar fad, very angry, fierce; Tá cuil crochadóra air, he is very angry, fierce; Tá cuil ar an ghealaigh, the moon has a stormy appearance; tháinig cuil ar a’ lá, it became cold and windy (CIE).

Cuileadta
Go cuileadta, vigourously, keenly, furiously. Tá sé á dhéanamh go cuileadta, he is doing it (work, etc.) furiously.

Cuimhne 
Rud a chur ar chuimhne, to commit smth. to memory, to learn smth. off by heart.

Cuimhne 
Mear-chuimhne, a vague, hazy memory. Tá mear-chuimne agam go dtáinig sé anseo, I have a vague memory that he came here.

Cuimhneach
Memory (Donegal). Níl cuimhneach orm air sin, I don’t remember that; ó bhí cuimhneach leis, as long as he remembers. An cuimhneach leat? Is cuimhneach, (TB).

Cuir

Chuir sí amach punt de, she spent a pound of it. Chuir sé isteach tamall céasta a fhad is a bhí sé in Albain, he spent a time in misery when he was in Scotland.

Cuireadh
Cuireadh a chur ar dhuine, to invite, beckon to s.o. (Donegal). Teacht gan chuireadh gan coiste, coming without invitation / uninvited (U56). Ní raibh an dara cuireadh de dhíth air, he didn’t need to be asked twice, he jumped at the chance.

Cúirialta
Tidy, neat.

Cúiteach
Is cúiteach / cúite liom, I remember.

Cúirtéisí
Bheith fá chúirtéisí do dhuine, to be under obligation, compliment to s.o. Ní raibh mé fá chúirtéisí ar bith dó, I was under no obligation whatsoever to him. From English courtesy.

Cuirlinge
Curly (Sgéalta Oirghialla).

Cúis
‘bhfuil cúis leis seo? May I use this? (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Cad is cúis le, what is the cause of....?

Cúite

Memory, recollection (Donegal). I dtús mo chúite, in the beginning of 

my life.

Cúiteach
Mindful, remembering (Donegal) is cúiteach liom é, I remember it; al. 

is cúite liom.

Cúl éaga
Remote add defs. Tá an áit seo ar chúl éaga, this place is remote. Tá sí ar chúl éaga, she is left on the shelf; she is deprived of her functions.

Cuimse
As cuimse, exceptional, extreme. Fuacht as cuimse, extreme cold; eagla as cuimse, extreme fear; suim as cuimse, great interest; as cuimse maith, excellent, extremely good.


Cum

To keep (Antrim). Cum an báta ar ceann, keep the boat ahead.

Cumhain
Go cumhain liom, as far as I recollect (Donegal).

Cumhal
Go dtí an chumhal bhuí, to the backbone (Derry).

Cumhanglach
Ar an / sa chumhanglach, crushed, short of space, confined, cramped; Also a time of trouble. Is fairsing Dia san chumhanglach, God is good in a time of trouble.

Cumhanglaigh


To make narrow or scarce; to encroach on (ar) (Donegal). Pron. cúglaigh. An lá chuaigh an chrúbach go Toraigh, níor chumhanglaigh sí fodar nó féar, The day (the cow called) Crúbach went to Toraigh, she made neither fodder nor hay scarce (Donegal song). Rachaidh mise go Meireaca is ní chumhanglóchaidh mé oraibh, I will go to America and will not encroach upon you.  

Cummanta
Common (Rathlin).

Cumraíocht
Nár mhór an chumraíocht dó a léithid de scéal a dhéanamh suas, was 

it not great inventiveness on his part to make up such a tale (Na Rosa 

& Gaoth Dobhair).

Cúrsa 
Agus a chúrsaí aige, and (he) having reason for it (Donegal). Tá sé míshásta agus a chúrsaí aige, he’s not happy and he has good reason for it.

Cúrsa 
Tháinig sé i gcúrsa, it came to pass, be realised; it was fulfilled (Seán Bán Mac Meanman: Fear Siubhail). Tháinig sé i gcúrsa go bhfuair achan duine acu saibhreas mór, it came to pass that they all came by a great fortune. Tháinig an focal i gcúrsa, id. (Seán Bán Mac Meanman: Fear Siubhail); tháinig sé thart, id. (Seán Bán Mac Meanman: Fear Siubhail & Connacht). 

Dachtán
Smell (Donegal: Q.L.).

Dada(idh)
Char dhadaidh beagán! that’s a ‘tall order’!

Dálach
A day for holding meetings, assemblies or tranacting business; a week day (Donegal & Connacht). In phr. Domhnach is Dálach, “Sunday and Monday”, “Saturday and Sunday”; Tá mé ag obair Domhnach is Dálach, I am working Sunday and Monday. 

Dálach

Of meetings; given to holding meetings (Donegal & Connacht). An Déardaoin Dálach, The Thursday of meetings (Donegal folk-tale).

Dall mulladh
Blindfold (Omeath); dallamullóg (Donegal). dallamullóg a chur ar dhuine, to hoodwink s.o., to outwit s.o. (Donegal: CIE).

Dara

Var. darna, second (Ulster & Connacht).

Dath

Used with neg. nothing (Donegal). Níl aon dath de mhoill orm, there is 
nothing to hinder me; Níl a dhath agam, I have nothing; Níl a dhath de 
mhaith, it is useless; Níl a dhath ar bith cearr leis, there’s nothing 

wrong with him; a dhath (amháin), anything; nothing; just that; Níl a dhath le himeacht ort, nothing escapes you; chan a dhath den chineál ann, there’s nothing of the kind; Ní mhaireann a dhath ach tamall, everything comes to an end, everything passes; (adverbially) at all (CIE). Var. forms, a dheath, gath, geath (TB).

Dealán 
Dealán a chur ar rud, to light smth. Chuir sé dealán ar a phiopa, he lit his pipe.

Déanamh
Tá mé ag déanamh, I think, reckon. Tá mé ag déanamh go raibh sé anseo chéana féin, I think he was here already; Tá mé ag déanamh gur imigh sé go luath, I think he left early.

Dearg

Suffix an t-iomlán dearg, 

Deas 

Níl sin deas déanta, that’s not fair (play). 

Deireadh
An fear fá dheireadh, the last one who was there (Omeath). 

Deis

Ar deis, in good order (Seachrán). Deis a chur ar rud, to fix, arrange something (Donegal: CIE). chuir tú deis air, (ironically) you made a right of it.

Deismear
Neat, tidy (Donegal).

Deor 

Luck, good fortune (Oriel). Is deor thú / is deor duit, you are in luck 

(Armagh); is deor na madaidh nach ndéin an dadaidh, lucky dogs who 

do nothing.

Deor fola
Má Tá deor fola ionat, ‘if you are a man’. Buailfidh tú é má Tá deor fola ionat, you’ll hit him if you are a man.

Dia 

Dia sa Teach, said on entering the house of a friend, neighbour, etc. to which the reply is Dia is Muire duit.
Dia 

de gheall ar Dhia, for God’s Sake. De gheall ar Dhia, déan é, do it for God’s sake.

Dí-dhóigh
wrong way or manner, ill-plight (Donegal).

Díol

£3 a dhíoladh ar rud, to pay £3 for something. Dhíol sé céad punt ar an chathaoir, he paid a hundred pounds for the chair.

Díolaíocht
installment, payment. Ina thrí dhíolaíocht, in three installments.

Díomaite
díomhaite díobhtha so (seo), apart from these, in addition to these, beisdes that (Donegal). Bhí go leor ann diomaite domhsa. Tá go leor agad diomaite de, you have plenty without it (Tyrone: SML). Var. diomhaointe.

Díombantas
ill-luck (Donegal: C.G.).

Dioth
A shock (Toraigh). Chuaigh dioth síos mo lámh, a shock or current passed through my hand.

De dhíth
Tá ...... de dhíth orm, I want (Donegal). Also Tá ....... de dhíobháil / d’fheidhm orm.

Dócrach
grievous, hurtful, injurious; Also very, terribly (Omeath: H.M. Greann na Gaedhilge). Tá sé dócrach fliuch, it is terribly wet. Very troubled (Oriel).

Doghrainneach
miserable, painful, woeful, difficult, distressful (Monaghan). Duine doghrainneach, an obstreperous person, one full of misery.

Dóiche
Var. form of dócha, likely, probable (Donegal). Is dóiche nach mbeidh sé ann go fóill, I suppose he wouldn’t be there yet. chomh dóiche lena atharrach a bhí sé, as likely as not.

Dóigh 

Used in various phrases in Ulster Irish:



ar an dóigh sin, in that way; gan dóigh, destitute; faoi easpa 

dóighe, in want of means; ; caidé an (cén) dóigh?, how?; caidé an dóigh atá ort?, what way are you?, how are you? al.what way are you off?;  Tá mé ar mo rogha dóighe, I am in the right way;  Tá mé ar dóigh, I am very well; duine ar dóigh (é) Seán, Seán is an excellent man; fear ar dóigh, a fine man; Tá dóigh mhaith air, he is well off; Níl scraith ar dóigh ná dion, it is not properly “scrawed” or thatched; ar dhóigh, in a way; ar dóigh ar bith, anyhow, anyway; a dhóigh féin a thabhairt do dhuine, to let s.o. have his own way (CIE). ar dhóigh amháin nó ar dhóigh eile, one way or another. Níl mé ag maíomh do dhóighe, I don’t envy your position, Níl an dóigh seo inmhaíte ort, your state is not to be envied. Do dhóigh féin a chur ar rud, to interpret smth. to suit yourself; chuir sé a dhóigh féin ar an scéal, he interpreted the news to suit himself. Tá dóigh air, there’s a knack to it. Tá mé tuirseach de mo dhóigh, I am tired of my way of life; Tá mé sásta le mo dhóigh, I am happy with my way of life. Is aisteach an dóigh atá leis, he has a strange manner. Chomh dóigh le rud ar bith eile, as likely as not. Tá dóigheanna dó féin aige, he has peculiar ways. Tá mé ag teacht isteach ar a dhóigheanna, I am getting to understand him / his ways; Ní thig liom teacht isteach ar do dhóigheanna, I can’t understand you. Dóigh a chur ar rud, to fix , mend, repair smth. Níl dhá dhóigh ar bith air ach caithfidh mé ...., I have no option but to .... Ag obair ar dóigh, working properly. Tá dóigheanna corra leis, he has odd ways / habits. Sa dóigh is go, so that ..., in such a way / manner that... Tá scoith dóighe ort, you have a good time of it. add to this one. Tá dóigh mhór aige, wealth, finery (SML)

Dóigh

Pron. dáigh; trust. Confidence, hope, opinion, judgement, testimony.

Doiligh
Difficult; comp. / sup. / gen. doilíocha pron. with syllables (doil-í-ach-a) (TB). Also found in parts of Connacht. Is doiligh liom an Ghaeilic, I find Irish difficult; is doiligh liom tabhairt isteach dóibh, I don’t want to give in to them (CCTC); Tá sé doiligh a dhéanamh, it is difficult to do.

Doras 
Doras an bháis, ‘death’s door’, almost dead (Donegal). Tá sé ag doras an bháis, Ní mhairfidh sé thar oíche, he is near death, he won’t last the night.

Draib 
Refuse (Donegal).

Draoille
Mar bharr draoille, to top it all (Donegal: Q.L.).

Dreannadh
The act of approaching, dealing with. Ní fhéadá dreannadh leis, he is impossible to deal with or get on with; Níl dreannadh leis, he is unapproachable, there is no dealing with him.
Dréim
Ní raibh aon dréim aici leis, she has nothing to do with him, Also she was not expecting him (Donegal). Ag dréim le duine, depending on s.o.

Droim
Ar dhroim, on account of, because of. Na doirse druidte ar dhruim an diúltaidh, the doors closed on account of inhospitality.

Druid
Close, shut (Ulster & parts of Connacht). Druid an doras. Ná druid romham, do not shut the door in my face (Donegal); Ag druidim le, to move closer to, catch up on (CIE); dhruid do bhéal air sin, keep silent about it.

Druim

Ag ligean le druim, to be reclined. Bhí sé ag ligean lena dhruim, he was reclined. See sleasdruim.

Druimleag
A curve (Omeath: My.).

Dubh-
Dubh-, dú- is used as an intensifying prefix on nouns in Donegal mainly  before abstract nouns???. Tá an dubhfhuath agam ar an fhear sin, I loath that man; Bhí mé amuigh i ndubhfhuacht na hoíche, I was out in the bitter cold of night; Tá dúlúchair orm bheith anseo, I am overjoyed to be here; shíl sé an dúrud as / de féin, he thought a lot of himself, he was full of himself; Tá dúrud daoine ann, there is a big crowd there (CCTC); tháinig an dubhfhás air, it developed, grew greatly. An dubhnimheas, great pain, Tá an dubhnimheas ann, it is very painful. Dubhaoibhneas, great pleasure. Perhaps make a list of expression using this prefix!

Duibheagánach
Var. def. obscure, unintelligible, hard to make out. Ceist dhuibheagánach, an unintelligible question.

Dúil 

Ag dúil le rud, expecting smth, looking forward to smth. I ndúil is go mbeadh, srl., in the hope that .... would be, etc. chuaigh mé a fhad leis an stáisiún i ndúil is go dtiocfadh sé isteach ar an traein, I went to the station in the hope that he would come in on the train.

Dúinne
In phr. Is dúinne, like that, sure. Is dúinne bhí gach fear aca (acu) ag iarraidh a dhíchealla a dhéanamh, like that every man of them was striving to do his best (Oriel).

Dúshraith(e)
Base, foundation. In phr. tugaim leat ón dúshraithe, I fully understand you, Tá mé leat ón dúshraithe, id., thug sé liom ón dúshraithe, he fully understood my case.

Éadaire
As an éadaire, ‘out of face’, exceedingly, fully, entirely (Monaghan).

Éadan
As éadan a chéile, consecutively. Tháinig siad isteach as éadan a chéile, they came in one after another; fuair siad bás as éadan a chéile, they died one after another.

Cur in éadan duine, to oppose / object to s.o. chuir sé i m’éadan, he opposed me; Caithfidh mé cur i d’éadan, I have disagree with you / oppose you.

Eadar
Between, var. form of idir (Donegal & Mayo). Add personal forms eg. Eadraibh tharla é, it is for you to settle amongst yourselves; eadraibh féin é, id. 
Éadóigh
Rud a b’éadóiche, a very unlikey thing or event. B’éadóiche an rud é a theacht chun an bhaile arís, it is unlikey that he would come home again. ???

Éag
Tá an teine / choinneal ag gabhail in éag, the fire / candle is going out (Donegal & parts of Munster).

Éaga
Ar chúl éaga, of little importance, insignificant, thrown aside, of small account. Bhí mé ar chúl éaga ag an ócáid, I was of little account at the function.

Éagcosúil
Tá siad éagcosúil le chéile, they are not alike, unlike.

Eagla 
Ar eagla, to make sure, for fear, just in case; ar eagla na heagla id. With verbs Ar eagla (is) go / nach; ar eagla nach dtiocfaidh sé, in case he come come.

Eagla 
Ná bíodh eagla ort ná bhí sé ..., you can be sure that he was ...

Éag-samhail
Excellent, extreme, exceptional.

Éifeacht
Teacht in éifeacht (le / ar), to become better off (at smth. / because of smth.), to prosper. Go mb’fhéidir go dtiocfainn in éifeacht, that I might get better off.

Éigin
Inteach(t), is generally used in Donegal. Tá sé anseo áit inteacht, he is here somewhere. Var. éiginteach: ínteach(t), inneach(t) (TB).

Éinne(ach)
Anyone (Donegal). Ní thabharfainn cead d’éinne, I wouldn’t permit anyone.

Éire
In Omeath Irish the dative form Éirinn is used as the nominative form; Éirne is the genitive form; Muintir na hÉirne, the people of Ireland.

Fabhair
A plummet or leaden weight used for sinking nets or fishing lines (Donegal). Also d’fhág mé an ruaim agus an fhabhair aige, I left him the lot (CCTC).

Fabhraigh
To form, develop, hatch (a plan, idea). D’fhabhraigh an smaointiú sin ina cheann, the idea formed in his mind.

Fadánach
Tedious, slow (Donegal) cf. fadálach. Ó Baoill only draws reference to fadálach in his book An Teanga Bheo: Gaeilge Uladh. 
Fág
fut. Fuígfidh (TB). Fuígfidh sí an t-airgead ar an tábla.

Faic
Faic ná fríde, nothing whatsoever. Níl faic ná fríde de mhoill orm sin a dhéanamh, there’s nothing preventing me from doing that.

Faichill
Care, caution, stealth (Donegal). bí ar d’fhaichill, watch out, take care, be careful, be on guard. (v) faichill is ná tit / faichill ar eagla go dtitfeá, take care not to fall. Faichill tú féin, be careful, watch yourself. Var. pron. faichilt.

Faichilleach
Careful, on one’s guard, stealthly (Donegal).

Faill
Faill na feannóige, (even) the slightest opportunity (Donegal).

Fan
To wait, to stay; vn. fanacht. In Ulster the verb fuireach (vn. fuireacht) is only found in South West Donegal and western parts of counties Cavan, Tyrone and Fermanagh. (DUI & SML). Fuirigh bomaite, wait a minute; Tá mé ag fuireacht leis, I am waiting for him.

Faobh (v)
To strip, spoil; strip the dead. pp. faobhtha, stripped bare, worn, despoiled.

Faopach
San fhaopach, in a fix, in difficulty (Donegal).

Faras
Faras a thabhairt do mheirleach, to harbour / shelter a rebel / fugitive (U29).

Fastódh
I bhfastódh ar dhuine, keeping at s.o., annoying s.o.

Fath-tuigchail
Ar an fath-tuigchail go, because, for the reason that.

Féacháil
Féacháil a chur ar dhuine, to try someone; to examine, keep guard over someone (Donegal). Ar féacháil, on trial (CIE). pron. fiach (TB).

Féad

Ní fhéadann tú, you need not. Ní fhéadann tú corrú, you need not stir. Ní fhéadann tú bheith ag éileamh agus tú i do shuí ansin go díomhaoin, you need not complain seeing that you are sitting there idle. B’fhéidir gur fhéad mé...., perhaps I ought to, should .... b’fhéidir gur fhéad mé ghabháil leat, perhaps I ought to go with you.

Feannta
Stripped, made bare, exposed. Tá an teach feannta go dtí na taobháin, the roof has been stripped off the house.

Feart
Ná cuir feart air, never mind him, pay him no heed (Antrim).

Feidhm
Tá feidhm agam air sin, I need that (Omeath & Donegal). Cad é atá de fheidhm air? What does he need / want? Níl feidhm ar bith ort eagla a bheith ort, you have no need be afraid. Bhí feidhm duit sin a dhéanamh, it needed to be done by you. cha raibh mé riamh comh mór ina fheidhm, I was never in need of it (drink, etc.). Ní raibh mé as a fheidhm, I needed it badly.

Féin
Pron. héin. add
Feireadh
Rim, edge (East Ulster). Amach thar feireadh an chorcáin, out over the rim of the pot.

Fiáin
Var. forms fiagán, fiagáin (Omeath), wild, uncultivated, untamed, savage. Gabháil i bhfiáin, to become wild (CIE); Tá an cat ar fiáin, the cat has gone.

Fiar
A flaw, defect; injustice, perversity; falsehood, trickery (Derry). Tá fiar beag ann, there is a flaw in it.

Fíochrach
Fierce (Sg. Oir.).

Fios 
Is fios liom, I know (Donegal). Níl a  fhios agam an bhfuil...., I wonder whether ... (Donegal). go fios(ach) domh, as far as I know, to my knowledge (Donegal).

Fios 
Tá a fhios ag an tír talaimh go ...., everybody knows that .....

Fios 
Tá a sháirfhios / eirfhios agam go....., I know (very) well that..... Níl a fhios agam ó mhalaí na gloire go ...., I don’t know ...... at all / in the least (etc.) that .....

Fiú
Is glas is fiú dom é a dhéanamh, srl., it is not worthwhile my while doing it.

Focal 
Focal a chur ar dhuine / focal a chur ar leaba(idh), to order smth., to book smth., to engage in advance.

foir 
For, since, because (East Ulster). D’fhan mé sa toigh foir bhí tinneas orm, I stayed in the house as I was ill. Var. fora (SML).

Fóir 
To suit, fir or become, serve, be convenient to, etc. (Donegal). An té nach bhfóireann an bhróg dó ná cuireadh sé air í (Donegal Proverb: CCTC). Nár fhóiridh air, serves him right / he desrves it (for smth bad / negligent).

Fóirstean
Suiting, fitting (Donegal).

Fóirsteanach
Suitable, fitting (Donegal).

Fónamh
Ar fónamh, of use, in health, obtainable, ready for use, completely, properly; thorughly, excellently. Also Duine gan fónamh, someone without much to do; Bhí scaifte ar fónamh ann, there was a very big crowd there (CCTC)

Foráil

Ní foráil do, it is necessary, one must, ought to. Also Charbh fhoráil 

duit, it was lucky for you. chan foláir/ forál dó sin a dhéanamh, he can 

do that (Antrim).

Formhúchta
Secretly, in private, hidden, suppressed (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Rinne siad an cleamhnas go formhúchta, they made the match secretly. Also formhothaithe (CCTC).

Fosta
Also, too, in addition (Donegal). Bhí mé ann fosta.

Frí
Fríd a chéile, confused, mixed up. Tá sé fríd a chéile, he is confused. Tá rud fríd mo chionn, I’m vague about smth. ag gabháil fríd, add Mc Kenna 834-.
Fuathasach
Terribly, very, extremely (Rathlin & Antrim). Fuathasach fuar, terribly cold. Bha an bhanríon nua seo fuathasach dona do chlann an rí, this new queen treated the king’s children very badly (from Méirleach an Chorraic Dhuibh AU); fuathasach eolach ar, very knowlegdeable about, well versed in (AU). cf. uafásach.

Fuinneamhach


Insignificant (Derry).

Fuireachas
In a state of expectation, on guard, on the alert. Bhí mé ag fuireachas leat, I was expecting you (Donegal). Var. furachas; beidh mé lena fhuireachas, I will be keeping a close eye on him (CIE).

Fuiscneach
Fearful, awful (Donegal: Q.L.).

Fuiscniúnadh
A shudder (Donegal: Q.L.).


Fuilstin(t)
Var. of fulang, suffering; pateince, forbearance.

Gabháil
Var. of dul used in Donegal. gabháil ó sholas, nightfall. pron. goil (TB) Var. defs. happening, going on goidé atá ag goil?; keeping going, amusing, occupying choinnigh siad an ceol ag goil; going to be Tá sé ag goil a bheith tinn; gabh anseo, pron. goitse, come here (TB). 

Gabhtha
Pron. goite (Donegal: TB).

Gach aon
Pron. achan, every (Donegal). an bhfuil achan ‘uine istigh?, is everyone in?

Gaeilge
Var. forms, Gaedhlag (masc.) (Omeath); Gaedhilic, Gaeilic (Donegal & Mayo).

Gail 

Ag gail, boiling (Donegal; Tá a chraiceann ag gail, he is feverish; fá ghol, id. (Rathlin AU).

Gaileach
Steam, smoke (Omeath & Donegal).

Gairid

Gairid a bhreith ar dhuine, to catch s.o. unawares, off guard, napping, unprepared. Beir gairid air, catch him off guard. Rugadh gairid orm, I was caught unawares.

Galánta
Splendid, wonderful, very-good, glorious, etc. Bhí lá galánta ann, it was a glorious day. Rinne tú go galánta é, you did it excellently.

Galltacht
An English or anglicized manner, the English, English speaking areas; fashionable.  Is é dásacht na Galltacht’ a scar mise díobh, the tyranny of the English parted me from them (Peadar Ó Doirnín).

Ganfhiosta
Unawares, without one’s knowledge with (do) (Donegal). d’fhág sí an 

teach i nganfhiost dá máthair, she left the house without her mother 

knowing.  pron. a ghanios(t), i nganios(t) (TB).

Gann-chuid
Scarcity, penury.

Garr
The substance or essence of something (Donegal). níodh an garr as an talamh le fearthain an gheimhridh, the substance has been washed out by the winter rains; dá gcuirfeadh sé garr a chroí amach Ní thiocfadh leis mise a bhualadh, if he expended the very essence of his heart he could not beat me.
Garranta
Cramped, stunted (Omeath). Gaedhlag garranta, stunted Irish.

Gealach
Tá iomlán gealaí ann, there is a full moon; Tá fáinne ar an ghealach, there is a ring around the moon; oíche smúid ghealaí, a night when the moon is covered by cloud (Ulster & Connacht); oíche réab-ghealaí, a bright moonlit night (Donegal); léarodh gealaí, moonlight. Domhnall na gealaí, the man in the moon.

Gealán
Tine ghealáin a thabhairt do dhuine, to constantly bother s.o. for smth. thug sé tine ghealáin domh, he kept bothering me. Also, tine ghealáin a choinneáil le duine. Choinnigh sé tine ghealáin liom go dtí gur thug mé an t-airgead dó, he kept bothering me until I gave him the money.

Geall
I ngeall, in charge (Monaghan). I ngeall, anxious (Donegal); i ngeall ar ghabháil, anxious to leave; De gheall ar rud a dhéanamh, to intend, want to do something (CIE); de gheall ar, with a view to; in order that/to (CIE); (de) gheall ar mé chosc, so as to prevent me; Tá sé de gheall air mo mharbhadh, he wants to kill me (Donegal).

Géilltín
Obedience, homage, submission; credence; yielding (Torr).

Geimheal
Ar gheimheal, moored, chained, fettered (Antrim & Scottish Gaelic). Tá an long ar an gheimheal, the shipped is moored.

Geocán
A lump (of tabacco etc.) (Donegal: Cr.).

Giobal
A hankerchief (Armagh).

Giobarsach
Shaggy ground, a shaggy fleece (Donegal:Q.); a scanty crop (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Glainíneacht
Cleanliness, neatness (Donegal). Is í an ghlóire an ghlainíneacht, Cleanliness is next to Godliness.

Glé-
Very (Antrim: AU). Glé-mhaith, very good.

Gléas 
Appliance, apparatus; an instrument, gléasraí ceoil, musical instruments; a gear (car, etc.), as gléas, out of gear. In phr. Tá drochghleas orm...., I am hardly in a position; Tá drochghleas orm bheith ag bagairt air, I am hardly in a position to be scolding him. 

Gnoithe
Ní fíos do ghnoithe agat, you don’t know how to behave; déan tusa do ghnoithe duit féin, mind your own business; Caidé duitse mo ghnoithe, What is my business to you? duit-se do ghnoithe, mind your own business. Tá fios do ghnoithe féin agat, you know your place (in society, etc.), dá mbeadh fios do ghnoithe agat, if you only knew your proper place. Tá a ghnoithe déanta, he’s done for, his day is done. Tá a lán gnoithe ann, he is very resourceful. Tá sé ag déanamh gnoithe maith leis an obair, srl., he is doing well, succeeding with the work, etc. déanfaidh sin scoith gnoithe duit, you will do well.  B’olc do ghnoithe in áit mar seo, you should not be here, you have no right to be here, you have no business here, etc. Ní dhéanfadh a dhath gnoithe dó ach..., nothing would satisfy him but .... Add defs.

Gómh
Var. of cómh (Farney). Gómh sean leis an cheo, srl.

Gor

Heat (of incubation); broodiness (as of hens). In phr. char dhadaidh cearc ghuir le do thaoibh, can’t you keep quiet; stop fussing (lit. a clocking hen has nothing on you); caidé an gor atá ort anois? What are you fussing about now?

Gothadh
Tá droch-ghothadh ar an áit sin, that place looks bad (Donegal).

Gráinín
An gráinín mullaigh de rud, the best quality of, the best of smth. an gráinín mullaigh de Ghaeilic, the best of Irish (language).

Gréasán 
Tá gréasán acu nach mbíonn furas a réiteach, they are in a difficulty, tangle, fix, tight place.

Grian 

Fá rothaí na gréine, under the sun, on earth. Níl aon duine fá rothaí na gréine nach ndéanfadh an ní céanna, there is no-one on earth who wouldn’t do the same.

Gron

Heed, interest (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Níor chuir mé gron ar bith 

ann, I took no interest in it.

I

Note the use of this preposition and possessive adjective with the verb bí in certain phrases dealing with position / identification; Tá mé ina shuí, Tá mé ina chónaí i dTír Eoghain, Tá mé ina mhúinteoir (East Ulster/North Donegal): (Tá mé i mo shuí, Tá mé i mo chónaí i dTír Eoghain, Tá mé i mo mhúinteoir (Standard Modern Irish). Ó Dochartaigh notes that these forms were not used as an absolute rule (DUI).  

Iarraidh 
Pron. Yi(o)rraí (TB); looking something, wanting something, Goidé  atá tú á iarraidh?, what are you looking? Tá mé ag iarraidh labhairt leat, I’m looking to talk to you; used in the sense of iarracht, an attempt; thug an madadh iarraidh orm, the dog went for me; a time, occasion Goidé ba mhaith leat an iarraidh seo? What do you want this time? (Donegal). Angli. yirree, an attempt (S).

Iarraidh 
An aim (Monaghan).

Iarratas

Smt. iarrtas, a request, application (Donegal).

Imeacht 
Ní ag imeacht ort atá sé, I’ll get my own back on you, I’ll get even with you.

Inchurtha

Inchurtha, comparable to, a match for (with le) (Donegal & Connacht). Beidh mise inchurtha leat go fóill, I will be a match for you yet. Ní raibh fear bata in íochtar na condae inchurtha leis, he was the best cudgeller in the north of the county. Inchurtha, with ar means comporable with or equal to. Tá Seán inchurtha air, John is as good as he is. cf. inchumachta le, inspáirne le (Ulster).

Inmhe

In inmhe, in innimh able (Donegal). Níl mé in inmhe siúl, I can’t walk. Ni raibh ann ach (é) go raibh mé in inmhe labhairt, I could barely speak. Níl inmhe ar bith ionnam, I have no strength / vigour (35).

Innealta
Neat, tidy.

Innseir

Var. of d’ionnsaí air; innreseorm = d’ionnsaí orm; innseacht = 


d’ionnsaí ort (Sgéalta Oirghialla).

Íobladh
State, plight, condition (Donegal). Bhí sé i n-íobladh bhocht, he was in 

a poor 
condition.

Íochtarach
Var. def. humble (Sgéalta Oirghialla). Má Tá mo chulaith íochtarach 

go bhfuil mo scéal ard, if my habit is humble my tale is elevated.

Iog
Gearr iog anns an mhaide mhullaigh, cut a notch in the chimney cross-beam; said in the event of something important (Donegal). Var. eag.

Iomardas
A quarrel; Also a contest, emulation (Monaghan). D’éirigh iomartas eadarthu, they quarrelled. Bhí siad ag iomardas le chéile le fáil amach cé acu a gheobhadh í mar bhean, they were competing with each other to find out who would win her hand in marriage. Interference (as by fairies) (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Add to this from JG

Iomardú
Ag iomardú scéil, getting to the bottom of smth, tracing the origin of a story (to see who is to blame), investigating how and why smth happened (Donegal). Rinne sé an scéal d’iomardú, he got to the bottom of the story.

Iomchuirc
Contending; rivalry; the act of vying, contesting (Na Rosa & Gaoth Dobhair) Tá siad ag iomchuirc fá chóiriú an chosáin, they are contending about the repairing of the path. Var. iompairc (Torr). Check spelling
Iomshláinte 
Fulness; perfection (Donegal).

Ionraicthe
Right, proper, fitting, natural (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Is madadh salach é sin, Níl sé ionnraicthe é bheith ag taobh teineadh ar bith, a dirty dog that; it is not right it should be beside any fire; Ní beithíoch ionnraicthe é, it is not a natural animal, it is a monster.

Ion(gan)tas
Is de dheireadh iongantas an domhain é go ..., it is a wonderful thing that ...

Is
Is, in. is láimh, in the hand; is an  tír, ashore, in the country or neighbour in the land (in Ireland); is tsráid, in the street; is talamh, in the ground; ist oíche, at / in the night.

Istigh
Var. astoigh.

Láib

To plaster, cover in mud; walk or play in mud (Armagh). Láib sí ins an chlábar, she went splattering along in the mud.

Laigse

A rebate; a reduction.

Láimhdeachas
Seizing with the hand; handling, a turnover (Donegal).

Láimhstriú
Handling, pawing, grasping (Donegal).

Lámh 

Glac as láimh, to undertake (Donegal).

Lámh 

Neart lámha, might.

Lámh 

Lámh-ghuais, immediate peril (Art Mac Cumhaigh).

Lasrach
Ar bharr / scaite lasrach, ablaze. Tá an teach ar bharr lasrach, the house is ablaze.

Leabhar 
Tá leabhair ort, you are terrible.

Leadhb
A strip of land; a strip (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Níor fhág an cat leadhb ar an phláta, the cat didn’t leave a scrap on the plate; Ní fhágfaidh sé leadhb air, he won’t leave a strip on him / he’ll tear him to shreds (CCTC). Var. léadhb (Omeath).

Leamhshainn
Stalemate (Peadar Mac Ginley).

Léan
Tá léan ort, you are terrible; chuirfeadh sé léan ar do chroí, it would break your heart (CCTC) (Donegal).

Leas 
Cha leigeann??? tú a leas, you need not (Omeath); cha rigeann tú a leas id.(Antrim & EU). Cha leigeann tú a leas a mharbhadh, you need not kill him (U50). Cha leigim a leas ghabháil anois, I need not go now. Cha rigeann sé a leas é a dhéanamh, he need not do it.

Leigheas
Beagán a rá furas a leigheas leat, least said soonest mended.

Léighteach
Pale, faded (Donegal). Dath léighteach bán, a pale, white colour.

Léim
Beidh léim an dá bhruach caillte aige, he’ll fall between two stools. Add what does this mean?.
Leith 
I leith dhuine, on someone’s side (in a dispute, etc.); to support s.o. Labhair sé i mo leith, he spoke up for me. Tá sí i leith na Gaeilge, she is supportive of Irish. Bhíomar uilig d’aon leith, we were all on the same side.

Leitheadach
Widespread, common.

Leithéid
Var. form leithid, duplicate, a like kind, etc. (Donegal & Omeath). pron. léid. Chan fhaca mé a leithéid, I have never seen the like of it / him; leithéid an lae inniu, a day just like today. 

Leoga
Conj. Indeed (Donegal). Tá leoga! it is indeed! 

Leora
Conj. Indeed, really (Rathlin). Leora nach maith nach ‘eil (bhfuil), really it is not well that it is not. cf. leoga.

Leointe
Dá leontúil féin, of their own accord (Donegal). Var. lóntaí; lóntil (U35); liuntaoil (Connacht).

Liarlóg
Liarlóg páipéir, a roll of paper (U63).

Linn
Lena linn, as a result of it. Tá siad níos saibhre lena linn, they are richer as a result of it.

Lódáil
To load a gun.

Lógtha
Lovely (Sgéalta Oirghialla).

Loit
Ná loit tú féin, don’t hurt yourself.

Londubh
Var. histr. def. a Jacobite, a rapparee, a hero (East Ulster).

Lonn
Eadar lonn agus tonn, by hook or by crook (Antrim). Eadar lonn agus tonn rachamuid trasna, we will cross by hook or by crook.

Lorg
Lorg láimhe, handwriting. Lorg mo láimhe, my handwrting; d’aithin mé lorg a láimhe, I recognised his handwriting.

Lorgaid
A club (Donegal).

Luach 
Luach do mhuinéil a thabhairt ar rud, to pay through the nose for smth. Ní bhfaighfeá teach i mBaile Átha Cliath inniu gan luach do mhuinéil a thabhairt air, you wouldn’t get a house in Dublin today without paying through the nose for it.

Luach 
Ní dheachaigh tusa leath do luacha riamh, you were never valued, thought off properly. Ní dheachaigh leath a luacha air, it was nver valued properly, it was worth more than it was thought of.

Lúb
Var. def. lúb ar lár a thógáil, to tidy up loose end (CIE).

Lúb (v)
Ní lúbann sé ioscad ó mhaidin go hoíche, he never sits down.

Luigh

Var. def. to suit.

Má go
Má go, mága = mura, from amach ó go (East Ulster: CGCE). Cha dtéim mága bhfuil sé ann, I will not go if he isn’t there

Macha
Except, unless (Donegal). Bhí siad uilig ann macha mise agus tusa, they were all there except me and you; rachaidh mise ann macha go dté tusa, I will go there unless you go.

Macnaigh
To beget.


Madadh 
Dog pron. madú (TB). Mar a dúirt an madadh beag, as someone said (TB); saol an mhadaidh bháin / rua, the ‘Life of Reilly’, a carefree enjoyable life; thug siad íde na muc is na madaí domh, they gave me dog’s abuse, thug sé bail na madadh orm, id.; Níl meas madaidh agam air, I have absolutely no respect for him; Tá a fhios ag madaí na sráide, the dog’s on the street know, i.e. everyone knows. cf. madra.

Magadh
Magadh a dhéanamh ar dhuine, to mock / make fun of someone (Donegal). Ná bí ag déanamh magaidh orm, don't mock me. Ábhar magaidh, gnaithe magaidh, a cause of laughter. Ná déan ealaí mhagaidh diot féin, don’t make a laughing stock of yourself; Bhí sé ina ealaí mhagaidh acu, he was a ????(what is the English of this).

Magadh
Var. form, mogadh (Louth).

Mainistir
Chomh cinnte le hiasc na mainstrean, as sure (as scarce) a the monastry fish (Antrim proverb).

Mairm

Interj. No doubt. Mairm go raibh tú tuirse ort, you were indeed 


tired.

Maith 

Mar mhaith le, atoning for.
Maith 
Go ndéana (sé) a mhaith duit, said in response to ‘Go raibh maith agat’.

Maith 
Is beag an mhaith é, it is useless, good for nothing. Ní fhaca mé aon duine riamh chomh beag de mhaith leat, I have never seen anyone as useless as you.
Mana

'Goidé an mana atá ar Sheán inniu?' 'droch-mhana', how does Seán 
feel today? What is his outlook? Bad. Tá drochmhana aige fá mo choinne, he has a spite against me (CCTC). Tá aon mhana amháin uilig acu, they are all the same; of the same charachter, views, etc.
Maoidhte
Níl sé chun maoidhte (maíte) ort, you are not to be congratulated on that; that is of no advantage to you; it is not worth grudging you (Donegal).

Mar i ndúil
In order to. Mar i ndúil mé (a) shábháil, in order to save me.

Maram(as)
Go maramas tú sin, I warrant you (Donegal: Q.L.); gabhaim orm (go maram) go...., I’ll warrant that; one could be certain that (CIE).

Margadh
Ba dheas mo mhargadh ..., I would have been better to ..... ba dheas mo mhargadh gan sin a dhéanamh, I would have been better off not doing that; ba dheas mo mhargadh imeacht ansin, I would have been better off leaving then.

Meá
Idir (eadar) dá cheann na meá / an mheáchain, to be undecided, hanging in the balance. Tá an bua idir dá cheann na meá, the victory is hanging in the balance.

Meanair
Is meanair duit, it is well, agreeable, for you; aren’t you lucky, fortunate. Nach meanair dó bheith ann, isn’t he fortunate to be there.

Meancóg
A mistake, an error, blunder.

Meangadh
Trimming (Antrim). Bhí mé ag meangadh na dtor, I was trimming the bushes.

Méar 
Ní raibh mear de dhíth air, he did not need to be coaxed (to drink, etc.)
Mearadradh
Fingering, strumming, handling (Donegal).

Mearuiste
Desolate, reprobate, mistaken, astonished, baffled, mad, erroneous (Donegal). var. of mearaithe.

Measarthacht
Dul thar an mheasarthacht le, to go over the top with smth, to go too far, etc.
Méid
Tá mé i mbun mo mhéide, I am fully grown; Nuair a bhí sí i mbun a méide, when she was fully grown; nuair a thiocfaidh siad go bun a méide, when they are fully grown.

Mian

In Omeath Irish má's mian leat is shortened to má's leat.

Míoltóg
Bia míoltóg a dhéanamh de rud, to smash smth. to pieces.

Mion-

Do-ghním miona-luaith dhe, I make mincemeat of it (Derry).
Miste
Ní miste é, it is of no importance; Ní mórán is miste, caidé dúirt sé, it is of no importance, what he said.

Mo
Mo is used in the vocative (Omeath).

Moiglí
Soft, mild, placid, easy. Duine moiglí, an easy-going person; aimsir mhoiglí, mild weather.
Mór
Mór a dhéanamh den scéal, to make the best of a situation / bad job. Caithfidh tú mór a dhéanamh den scéal, you have to make the best of a bad job. Var. mór a dhéanamh de.
Mór
Is mór an rud dó gan é a dhéanamh, he can hardly prevent / keep himself from doing it; is mór an rud domh gan fanacht anseo, I can hardly prevent myself from staying here.

Mórluachach
Important. Ócáid mhórluachach, an important occasion.

Mórmhisneach

Rud a ghlacadh ina mhóirmhisnigh, to make the best of smth., to take courage in smth., to accept smth.
Muid

Var. emph. forms muidne, muinne, muidinne (Ulster & Meath). muinn héin, ourselves (Omeath). is fada muinne faoi smacht lucht Béarla, long are we under the yoke of English speakers (Ulster).



Muinchille
Var. forms, muinilte, muinile, muichille a sleeve.
Múr

To pulverise (Donegal); to smash to pieces (CCTC). Rinneadh múr den bhád, the boat was smahed to pieces.

Mustrach
Clumsy, course, ill-fitting (Donegal: Ward).

-n-

Intervocalic -n- is often replaced by -gh- in speech Ulster Irish, e.g. long, logh; luinge, luighe; mong, muigh, aingeal, aigheal, anró, áró.
-n-

In words beginning, cn-, gn-, mn-, tn-, the -n- is pronounced -r-. Cnoc > croc, gnó > gró, mná > mrá, tnáith > tráith (Ulster, Parts of Connacht, Scottish Gaelic & Manx). Also poll an tsnámha > poll an trámh(a). Add background.  

Ná

Conj. used for nó, for, since, beacause; until, till (Donegal & Mayo). Ní dheachaigh mé amach ná bhí sé fliuch, I didn’t go out as it was wet.
Nán

In mar nán is go, so that, as a result of which that.  Probably a corruption of i 
ndán; c.f. Tá té ar ndan dó an donas, he for whom misery is in store. ?????

Nathán

An old saying (Seán Bán Mac Meanman: Indé is Indiu). Add to – look in O Donaill.
Néal

Néal, a cloud. In phr. Tá néal i mo chionn, I feel dizzy, a rush of blood to my head; Ní raibh néal (codalta) agam aréir, I didn’t get a wink of sleep last night (Donegal); i mo néalta, in my dreams (CIE); néal a chur i nduine, to stun s.o., to knock s.o. out. Níl néal air, he’s no fool, he’s wide wake, nothing escapes him. Tháinig néal fána ghruaidh, he frowned (U63). Néal cascartha, a gloomy appearance, look of depression; Tá néal cascartha uirthi, she looks gloomy. Duibhnéalta, (adj) gloomy, melancholy.

Neamart
Misfortune, negligence (Donegal).Ná déan neamart ann do ghnó, do not neglect your business; Ba é an neamart a tháinic orm a bheith mall, I was unfortunate in being late. Var. nearmairt (Boyce).

Neamartach
Unfortunate, negligent, careless (Donegal). Is neamartach an duine mé, I am an unfortunate man.

Néamhail
Although (Donegal: H.M.). Char labhair sé liom néamhail go bhfaca sé mé, he did not speak to me although he saw me.

Neamh-shuim
Páighe neamhshuim, trifling wages (Na Rosa & Gaoth Dobhair) neamhshuim a dhéanamh de rud, to make little of smth..

Neamh-thuilleamhaigh 
Ar a neamhthuilleamhaigh, independent (Donegal).

Neart (n)
Plenty, a lot; extra, more (Donegal). Tá neart Gaeilge agat, you have plenty of Irish; an raibh mórán ann?, Bhí neart ann, were there many there? Yes, a lot; Níl neart air, it can’t be helped; Níl neart agam air sin, I can do nothing about that.

Neonach
Odd, peculiar (Antrim: AU).

Ní
A thing, article; pl. neathanna. Chuaigh muid ann ag ceannach neathanna, we went there to buy some articles.

Níos
Pron. nas in Ulster Irish. Tá an aimsir nas fearr inniu, the weather is better today.

Niost
Go niost, stealthily, unawares (Louth). A corrupted form of gan fhios.

Nó
In parts of Ulster ‘nó’ is often used for ‘ná’, nor, than, Tá Seán níos dóighiúla nó a dheartháir. Also smt. for ó, since; nó nach, since not, past tense. Nó nár; e.g. nó nach mbuailim, since I strike not.

Nós
Ar nós na réidhe, easy. Chaith mé an lá sin ar nós na réidhe, I took it easy that day.

Nua
Inns an nua, anew, over again.

Ó

Bhó etc. add
Ó

Agus é uaidh ar dhuine, and s.o. has good reason for it. Tá eagla uirthi agus é uaidh uirthi, she is afraid and has every reason to be.

Ó 
Agus é uaidh ar ..., and it is as well for ... d’imigh siad agus é uaidh orthu, they left and it is as well for them they did.

Óir

A rim, edge (Antrim). Sc. Gaelic oir. cf. fóir.

Oirid

Var. form of oiread (South Ulster).

Ór

Imir óiri, a sheen. Bhí imir óir ann, there was a sheen in it.

Ós

Ós, over (Antrim & Fews). Ós an bháta, over the boat; ós 



farraige (fairrge), over the sea.

Pasóid
Passage, gangway (in ship, church, etc.); ‘passage’, fare.

Planntáil
A plantation.

Pluic
I bpluic, beside (Armagh). Bhí sé ag fair-chluais i bpluic na hursana, he was eaves-dropping beside the doorway.

Poirthís
In phr. Ní poirthís mo dhóigh, my position is not to be envied (Tyrone song).

Poll 
Le gabháil fá pholl cnaipe do rud, to go within an inch of smth. Chuaigh sé fá pholl cnaipe don bhás, he went within an inch of death.

Polladh
Steeping flax; undermining (Donegal); Tá an t-uisce ag polladh faoin teach, the water is undermining the house.

Posóg
A mess, slush.

Prácás
Refuse, garbage, mess; anything of poor quality. Prácás bia, messy food, slop. Prácás Gaedhlige, poor Irish, ‘pigeon’ Irish. Rinne s’e prácás de, he made a mess of it.

Práinneach
Busy (East Ulster: CGCE).

Prioca
A short stick (Monaghan).

Próiste
A process, a legal document (Donegal & North Connacht).

Pronn
To deal out, bestow, give, present. cf. bronn.

Pronnadh
Act of bestowing a gift.

Pronnta
Given, bestowed, granted. 

Pronntanas
A gift, present. Pronntanas Uí Néill agus a dhá shúil ina dhiaidh, a gift given begrudgingly.

Púicín
Gloom. Beidh Tonn Rudhraighe i bpúicín chíor-dhubh, Dundrum Bay will be veiled in gloom.

Racánta
Indiscreet.

Rachairt
Rachairt a bheith ar rud, a demand for smth. Tá rachairt mhór ar an leabhar sin, there is a big demand for that book.

Ramhaigh
To fatten (Donegal). Ramhaigh an gamhain sin, fatten that calf.

Ramhaighthe
Pron. reamhuig, fattened (Donegal).

Ramhar
Var. comp. form, reamhra; raimhe, ramha (TB) (Donegal).

Reic
To sell (Rathlin & Scottish Gaelic: DUI). cf. díol.

Réidh
Déanta réidh, finished, completed and ready for use.

Réim
Ó réim, from tradition (Tyrone).

Réir
Duine de réir duine, one after another, in single file.

Rig
To reach; in phrase, cha rigeann tú a leas, you do not need it, never mind (Antrim).
Ris 
Exposure, display (Antrim). Tabhair ris damh, show me (it); is olc an ris atá in sna siopaí, the shops have poor displays.

Ris 
(Ar) Ris, bare, exposed, uncovered, visible. Tá an cnoc ris, the hill is exposed. Var. forms, ar eis, ar fhis.

Ró

Luck, success. Tá an ró leat anois, you are doing well, succeeding; Bhí an ró linn go raibh sé ann, we were lucky that he was there. Beidh an ró linn is sinn ag ól air, we shall have success as we drink to it (Armagh song); go raibh an ró leat, success to you.

Robach
Shaggy (Antrim). Caora robach, a shaggy sheep.

Rocht 
Ar rocht, for the sake of, on account of, in payment (Donegal) Ar rocht an tsaoil leat, for all sakes. Var. form of as ucht.

Ródadh
Tá ródadh agat orm, you have the advantage of me, you know me, but 

not I you (Monaghan).

Roimh

Tá mé ag cur roimhe liom, I am determined (Antrim).

Roinn
Caidé mar a rachas an roinn? What about the share? What share shall I have?

Rois
To pull apart, unravel, tear, rip. Rois sé a chuid éadaigh, he ripped his clothes.

Roiseadh
Vn. of rois; the act of pulling, taking apart, unravelling. In phr. Goidé mar Tá tú ? Och ag iarraidh bheith ag roiseadh, How are you ? Oh, pulling along (Armagh).

Ruball
A tail. Var. of eireaball. Ní bhfaca mé oiread agus ruball, I didn’t see as much as a tail (MO) (i.e. I had a fruitless fishing trip). Realt an ruball, a comet. Also orball (East Ulster: CGCE); iarbaill (Rathlin: AU).

Rud 

‘Sé an rud, ‘tis how, the thing is (Donegal).

Rún
Tá sé ina rún gan ársuighe é, it’s my secret.

Sábhálta
Sábhálta abhaile duit, safe home (Omeath).

Sacadh

Packing, thrusting, stuffing, etc. Var. form sucadh (Donegal: Q.L.).

Saighdiúir
Hist. saighdiúir dubh, a policeman (Donegal); saighdiúir chois teallaigh, an armchair soldier.


Sáith
One’s fill, a lot; a fair amount, enough (Donegal). Tá mo sháith agam, I am full (food); chuir sé sin mo sháith iontais orm, I was very amazed by it; bheith i do shaith den tsaol, to be fairly well off, comfortable (in life) (CIE); Tá mo sháith airde agam, I am fairly tall; Tá do sháith ráite, you have said enough. Tá airgead aige is mór a sháith féin de, he is selfish with his money; he has money and spends it on himself. Bhéarfaidh an obair sin do sháith / sheacht sáith duit, that work will test you / try you / try your strength. Go mbuanuighidh Dia do sháith agat, I thank you (for food, etc.) ans. by Amen, Athair síorraí ‘s do gach aon duine dhá n-iarrfaidh domh é. It is better to be in good time than late. Ina sháith ama, in plenty of time; ina seacht sáith ama, id. Tá do sháith os do choinne anois, you have a tough job ahead. Also found in Acaill (IA).

Sál
A sale.

Salann 

Ní fiú salann lena chuid é, he is not worth salt (CIE).

Samhail 
To imagine. Níor shamhail sé go dtiocfadh sé ar ais, he never imagined that he would return. Má shamhann tú go bhfanfaidh mise anseo..., if you imagine / think that I will wait here ... Cé shamhalfadh sin duit? Who would have thought / imagined that of you? Samhailtear domh ó am go ham go ..., I imagine at times that ...

Samhail
In-samhla, comparable. Chómh in-samhla le mnaoi (bean) ar bith, as 

fair as any woman.

Sámhán
A light nap or doze, a swoon, a brief fainting fit (Na Rosa & Gaoth 

Dobhair). Ar mo shámhán suilt, I am content. Add Soilbhín ar a 


shoilbhín suilt (smt. suilc), (he) enjoying himself having all he desires 

(Toraigh). Angli. sauveen (S). check

Saol 

Bhí an saol ina shuí ar a thóin aige, times were / life was very easy for him. Tig an saol thart, fortune changes. Ag cur thart an tsaoil, killing time, having fun, nílimid ach ag cur thart an tsaoil, we are only having fun. Ar na saoltaí (deireanacha) seo, lately, nowadays, these days. Bhéarfaidh an saol ort, (take your time) the world will catch up (no matter how you hurry). Níl an saol ar aghaidh boise aige, he has not an easy time of it.

Saor

Saor ortsa, in addition to you (Donegal).

Saothar
Ní ......ná a shaothar ar, .....certaintly ...... not..... Ní dheanfaidh mé sin ná a shaothar orm, I certaintly will not do that; Ní thiocfaidh sé ar ais ná a shaothar air, he certaintly will not come back. Check other tenses.

Saorthach
Freeing, acquitiing, liberating (Omeath). Thug an bhean eile saorthach di, the other woman acqitted herself (to her).

Sásta
Var. def. with ease, with fluency (Omeath & Donegal); handy, convenient (Donegal). Cha dtigeann an Ghaedhealg go sásta chugam, I cannot speak Irish fluently.

Scaid

The refuse of anything (Donegal).

Scainnir
A scandal. cf. scannal.

Scainnireach
Scandalous.

Scaiteach
The act of scattering, dispersing, scurrying away. Tá an scaiteach ann, he is scurrying away; Bhí na scaiteacha iontu, they dispersed; shín na scaiteacha astu, they began to disperse, baineadh scaiteacha astu, id.
Scallta
Useless, miserable, paltry (Donegal). Ag sclabhaíocht ar phingeacha beaga scallta, slaving for a few miserable pennies.

Scannán 
Var. form scaithneán (Armagh).

Scaoil
Scaoil le rud, to shoot at smth.
Scáthbhrat
A screen.

Sceaird 
To pour quickly; to squirt. (vn) sceairdeach; Bhí an fhuil ag sceairdeach amach as a chos, the blood was squirting from his leg.

Scéal
Tá scéal fada go deo air, he is a wonderful follow. See scéalaíocht.

Scéalaíocht
Tá scéalaíocht ort, ‘you are terrible!’; you are a wonderful fellow (Donegal). Tá scéalaíocht air an aimsir Tá sé chomh dona sin, the weather is so bad, you could tell tales about it (CCTC); Tá scéalaíocht air Tá sé chomh maith sin, srl., he is so good, you could tell tales about him.

Sceideach
Spotted, speckled, marked with a white spot (Ulster & Connacht).

Sceiteadh
Chuir mé sceiteadh den mhadadh ins na caoirigh, I set the dog at the sheep (Donegal).

Scíste

A rest, break (Donegal). Déan do scíste, take a rest; gan scíste, 


unceasingly; scíste an ghaba(nn) ón inneoin go dtí na builg, (saying) 

the smith’s rest, from the anvil to the bellows.

Sciúr 

To scour, purge; tear, burst, lash (Donegal).

Sciúrtha  
Scoured, clean, lively, active (Donegal: Q.L.).

Sciúrtóg 
Níl sciúrtóg ann, there’s nothing at all there (Donegal).

Sclamhóg 
Var. def. a nip or  bite (Donegal).

Scobadh  
A bite or a nibble (of a fish) (Armagh) Fuair mé scobadh, I got a bite.

Scoileagánta 
Ugly, awkward (Donegal: Ward).

Scoth
Tá scoth dóighe air, he is in first-rate form.

Scrábóg
Scrábóg a thabhairt, to rub (U52). Thug sé scrábóg ar a shúile, he rubbed his eyes.

Scraith
Scum (on liquid).

Scríd 

Var. def. vigour (Antrim).

Scrídiúil 
Lively, vigourous (Antrim).

Scubóg
Ag baint scubóg as rud, picking / biting at smth. Var. sciobóg.

Seachad
Past, gone by, to the side, etc. (Rathlin: AU). In phr. leig tharat an scéal sin, take no notice of, ignore that story; a chur seachad, to set to the side; sa laethibh atá seachad, in days gone by. C.f. thart, seach.

Seachnadh 
Ag seachnadh an chinn agus ag bualadh an mhuinéil, not improving matters (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Seachna ag seachna an chinn is ag bualadh an mhuiníl, avoiding the head but striking the neck, i.e. not improving matters (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Séadaí 
Var. meaning, a pet; generally, a rambler, rover (Donegal).

Seadaigh
To settle; become accustomed, used to (Donegal ??? in Mc Kenna). Sheadaigh mé san áit seo, I settled here. Tá tú seaduighthe leis anois, you are used to it now.

Séadraigh 
To remain, settle down, squat, nest (Donegal). shéadruigh sé ‘san áit, he remained or settled in the place.

Séadraithe 
Settled down, accustomed (Donegal: H.M.). Tá tú séadraithe leis anois, you are used to it now.

Seaghais 
Gheobha tú seaghais ann, you will find it pleasant (Armagh & Monaghan); Oidhrí an Fheadha gan seaghais faoi líg, the heirs of the Fews in joyless graves (Art Mac Cumhaigh).

Séala 
Ar an tséala sin, on that account (Donegal); ar shéala, about to, on the point of, almost (CIE); with the intention; on condition. Ar shéala a bheith réidh, almost ready. Ar shéala a ghabháil a chruinniú deirce, with the intention of begging. Ar shéala gan é a bheith amuigh go mall, on the condition that he does not be out late, ar shéala í a theacht ar ais, on the condition that she comes back.

Seasta 
Var. def. blessed (with a gift, etc.) (Donegal: CG).

Séib

I mbéal na séibe, unexpectantly, without any apparent reason (Seán Bán Mac Meanman: Fear Siubhail). Bhuail sé mé i mbéal na séibe, he hit me for no reason. Casadh orm í i mbéal na séibe, I met her unexpectantly.

Séid 

To dive into work, a task, race, competition, etc., to fight, to insult. Séideann sé air ag obair, he dives into his work (Donegal); shéid siad ar a chéile, they started fighting / insulting each other (CCTC); sheid siad orainn leis na bataí, they set upon / attacked us with sticks. Shéid an rása acu, they ran off; off they ran.

Séimhní 
Quiet, tame (Enrí Ó Muirgheasa: Maighean an tSoluis).

Seimhnigh 
To shine.

Séimhnighthe 
Made mild, tamed,civilsed, placeted, lenited.

Seimhniú
Shining.

Seisreach
An tSeisreach, The Plough (constellation).

Seo 
In phr. Seo a’ thosach (the east); seo a’ cleiseach (the north); seo a’ deas (the south); seo a’ cúl (the west) (Tyrone).

Seórsa

Sort, kind, type, a bit (Antrim: AU).

Sifín 

Sifín siúil, a wisp blown along the road, a wanderer (Donegal). Also 
cuirfidh siad an sifín siúil faoi, they will elect him; Ní fiú sifín cocháin é, it is not worth a straw (CIE); bhainfeadh sifín cocháin braon fola as, a wisp of straw would draw blood from him (said of s.o. who is very red in the face) (CCTC).

Síl

To think. vn. sílstean, sílstin (Donegal: TB). Ní shílim mórán de, I don’t think much of it. Add. (also IA Acaill)
Simleadh 
Ní dheárn mé acht simleadh air, I did it only imperfectly (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Add to from dictionary

Sin 
Sin sin, that’s that, so much (for, fá) (Donegal). Sin sin fá Sheán, so much for Seán.

Siobarnach 
Waste, neglect, carelessness. Chuaigh an t-earrach seo chun siobarnaigh orm le breoíteacht, this spring went to waste from me through sickness (South Donegal); rud a chur chun sioparnaí, to ruin, confound smth., to throw things into confusion (CIE); gabháil chun sioparnaí, to go to ruin.

Siocair 
Because, owing to, as a result of (Donegal). As an tsiocair sin, for that reason.

Síolthaigh
To filter, strain, drain; slip away, disappear (Donegal).

Síoltú 
The act of straining, filtering, slipping away unpercieved, disappearing, dying, expiring (Donegal). Var. síoltódh.

Sioplaighe 
Confusion, mayhem; mixture (Omeath). Tá an tír ‘na sioplaighe, the country is in confusion.

Síos 
Rud a chur síos is suas ar dhuine, to put a stop to, upset smth. on s.o. chuir sé an iascaireacht síos is suas orainn, he put a stop to the fishing on us.

Síothlaigh 
To recede, die away; drain, filter (liquids) (Donegal: Boyce).

Siúl 
Rud a bheith fá shiúl ag duine a dheanamh, srl, to have the intention of doing smth. / to expect to do smth. Bhí sé fá shiúl agam é sin a dheanamh, I had the intention of doing that; Tá sé fá shiúl agam a philleadh abhaile, I intend returning home.

Slám 
Mar chríosaíonn siad slámadh siad,  let them card it (wool, etc.) As they tease it (i.e. Prepare it for carding), let them get out of their difficulties, I will not interfere; cíoraígí agus slámaígí eadraibh féin é, comb and card it between yourselves, i.e. Settle the dispute between you (Donegal sayings).

Slat 

Slat an Rí, the constellation orion (Donegal: Boyce).

Slí

Bheith i slí duine, to be under obligation to s.o., to beholden to s.o. Níl mé ina shlí, I am under no obligation to him.

Smailc 
A draw (of a pipe etc.) (Donegal). Chaith sé smailc mhór den phíopa, 
he had a good smoke; ag baint achan smailc mhór as an phíopa, getting every draw out of the pipe, drawing heavily on the pipe.

Smalcaireacht Devouring greedily, drawing heavily on a pipe (Armagh). Var. smalcadh (Acaill: IA).

Smaoineadh 
Var. forms, smaoitiú, smaoiteamh.

Smionagar 
Dust of broken glass, fragments, tiny pieces, smithereens etc. (Donegal). Briseadh an ghloine ‘na smionagar, the glass was broken into dust; ním smionagar de, I smash. Var. mineagar (Acaill: IA).

Smior
An smior chailleach a bhaint as rud, to take the good out of smth.; to remove the inner parts of smth.; to take the pleasure out of.

Smuasach 
Chan fheil a bheag smuasach ionn, there’s nothing in it (Antrim). Also 

smuaiseach.

Só 
Bheith faoi shó, to be at ease; Tá tú fá shó air, you are comfortable in it (Donegal). Níor mhó an só ná an t-anró, there wasn’t much to be gained by it / the change.

Sochar 
An ndéanfaidh tú sochar damh fá’n bháta ? Will you oblige me the loan of the boat ? (Antrim).

Soiprigh
To nestle, snuggle down; make one’s self comfortable. (vn) soipriú.

Soirbheas 
A fair sailing wind; an easy life (Antrim).

Solas
Léarodh an tsolais, glare of light.

Sómas 
Rest, ease, comfort (Donegal). Tá sé ag tabhairt sómais dó féin, he is taking things easy.

Sómasach 
Easy-going, comfortable (Donegal). Duine sómasach, i. duine nach mbeadh an saol ag cur buartha air; ar mo shómasach, at my ease.

Sómhlaiste 
Profitable, beneficial, convenient (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Son 
Ar son, in order to, so as (Antrim). Ar son mo sgíth a dhéanamh, in order to rest (AU).

Son 
Ar son, after (Antrim). Madadh ar son raftáin, a dog after a rat.

Son 
Ar son, able to (Oriel). Ar son a dhéanta, able to do it; ar son dhul ann, able to go there.

Son 
Ar a shon féin, to be wild, unrestained, wayward (CIE).

Sopóg  
A sheaf of corn (East Ulster & Donegal: Boyce); Liam na sopóige / Fear na sopóige Will o’ the Wisp (Monaghan). An tsopóg chinn a chur ar obair, to finish off, crown work; Cuirfidh mé an tsopóg chinn ar an ghairdín roimh dheireadh na míosa, I’ll finish off the garden before the end of the month.

Sóraíoch 
Special, specific, particular; excellent, distinctly good, unique (Donegal).

Sóraíocht 
Particularity, speciality, particular excellence, courtesy, goodness, etc. (Donegal).

Sosáilte 
Comfortable (Derry).

Spad 
Fuair sé spad an bhásadóra, he died suddenly (Antrim).

Sparr 
To fasten, drive or push forward, nail, rivet, clinch (Armagh). Sparr an doras, the bolt of the door.

Speacach
Lively, vigorius, energetic (Enrí Ó Muirgheasa: Greann na Gaedhilge). Oíche speacach, a lively night.

Spioc
A deed, act, action (Antrim: AU).

Spraic 
Spraic a chur ar dhuine, to accost, reprimand s.o. (Donegal: Boyce). Chuir mé spraic air, I accosted, reprimanded him.

Spréachán 
A sparkley, a spark of life (Donegal: Boyce). Níl spréachán ann, it is quite dead.

Srad 
A spark of fire; when used with the negative it means nothing (Antrim). Chan fheil srad é mhaitheas i bheith ag caint, no use in talking.

Sruth  
Ag gabháil le sruth, in vain, going to waste. Bhí mo chuid cainte ag gabháil le sruth, my words, advice, warning, etc. were in vain.

Sruthlaigh 
To rinse (Donegal) í a shruthlú thríd an abhainn, to rinse it in the river.

Stacán

Stacán / staca cloiche, a pillar stone. Also  something which is large and unmovable. Tá tú i do stacán, you are always in the way, you do nothing, etc. 
Stáid

A track, trail, streak, line. Stáid néalta, trailing clouds. Stáid solais ar an uisce, a trail of light across the water. D’fhág an bád stáid ghéal ina dhiaidh, the boat left a white trail behind it. Stáid fola, a trail of blood.

Strócadh  
Act of tearing, rending (Donegal).

Stúraí 
Sturdy (Omeath).

Suanán 
Slumber, a nap (Teileann). Beirim (bearaim) suanán, I take a nap.

Súiche

Soot. In phr. ‘Tá an súiche sa bhrachán anois’, the fat is in the fire now, the trouble has started. ‘Tá an súiche sa phóta’, id. ‘Tá an t-im thríd an bhrachán’ id. ‘Tá an lasóg sa bharrach’ id. See lasóg.

Súite 

Soaked up, swallowed up (Donegal).

Súiteach 
Soaking, absorbing; imbibing (Donegal). súiteach ar, soaked in, saturated with; Tá na préataí súiteach ar bhainne, the potatoes are soaked through with milk, said of brúitín, or champ.

Súil 
Súile a dhéanamh feasta / súile a dhéanamh don chuid eile acu, to open ones eyes, teach one a lesson. Dhéanfadh sin a shúile a fheasta.??? 

Súil 
Ag súil le rud, Tá súil agam add!
Suirghe
var. def. Suirghe a dhéanamh duit féin, to act independently, to manage for one’s self, economise.

Sul(a)
Var. form soma (Omeath). soma tháinic sé isteach, before he came in.

Sursan 

Rest (Omeath) Tá sibh ag déanamh bhur sursain, you are resting.

Tabhaigh 
To win, achieve respect, fame, etc. (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Níor thabhuigh sé só dó féin, it is not ease he won for himself; thabhaigh sé a meas, I won their respect. Tá sé tabhaighthe aici, she has earned it, merited it.

Taca 

I dtaca leis sin de, as to that, as far as that is concerned (Donegal).

Tachair
To happen (Antrim: AU). Thachair sé ar an chéad lá den mhí, it happened on the first of the month. Var. teachair (Rathlin: AU).

Tairbhe 
De thairbhe, as a result, because, owing to.

Taisme 
An accident (Donegal). Tháinic taisme air / bhain taisme dó, an accident happened to him. Is beag an áit a mbíonn taisme ann, accidents happen in the most unexpected places (CIE).

Taismeach
Tragically (Donegal: TB).

Taispeaint 
Var. form, taiseaint, disclosing, showing.

Taispeán 
Var. form, taiseán, to show. Taiseánaim, I show.

Taitneamh
Déanta i mo thaitneamh, done to my liking.

Talamh 
Talamh a dhéanamh de, to make headway with (Donegal).

Talamh 
Ní féidir aon talamh a dhéanamh de, one can make nothing of him.

Tallann
An idea, notion; fit, whim, mood. bhuail tallann mé, an idea, notion, whim struck me. Bhuail tallann oibre mé, a fell into a fit of work. Bhuail tallann pósta é, he took the notion to get married. Tiocfaidh sé má bhuaileann an tallann é, he will come along if the notion takes him. Tá tallann (garbh) ann, he is rough, fiery, hot tempered; nach fiáin an tallann atá ann, he takes wild fits; Tá tallann faobhrach ann, id. 
Támar 
An áit a dtáinic an támar ort, where death snatched you away (Donegal poet, Eoin Óg Mac Niallghuis).

Támar 

Var. form of táimid (Tyrone, South Donegal & North Connacht).

Támh 
Tá sé ‘na thámh, he is idle (Farney) in Connacht this phrase means he is at rest; Also silence, quietness (Antrim: AU). 

Taobh 
Fá dtaobh de, concerning, with reference to, about, regarding; on account of it. Pron. fá dtú dó (Donegal: TB). Caidé dúirt sé fá dtaobh de? What did he say about it? Is cuimhin liom scéal inteacht fá dtaobh díobh, I remember some story about them. 

Taobh (v)
To trust, rely on. Ní thaobhfainn mórán leis, I wouldn’t trust him too much; Ná taobh le drochdhuine, don’t trust someone who is bad. Ag taobhadh, trusting, relying.

Taoile 
Tig sé ‘na thaoilí air, it comes on him, he works, in fits and starts (Teileann).

Tarla 
Cá h-as ar tharla tú? whence are you? (Donegal).

Tarraingt 
Tarraingt a bheith ar rud, a demand for smth. Tá tarraingt mhór ar na préataí sin i mbliana, there’s a big demand for those potatoes this year.

Tarrantach 

Var. form of tarraingteach, attractive, enticing (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Tásc
Níl tásc ná tuairisc air, there is no sign of him, he has disappeared without trace; gábhail faoi thásc duine, to pay a visit of condolence; tháinig a tásc isteach inniu, news of her death came in today.

Tch
Tchitear domh, it appears to me, seems to me. Cad é mar a tchitear duit? What do you think of it? How does it strike you?  add. 
Teachaidh 
Var. form of used instead of deachaidh, dep. past tense form of téigh.

Teadhrán
Bheith ar teadhrán ag duine, to be under s.o.’s power, thumb, control, etc.; to be led by the nose by s.o. Tá tú ar teadhrán aige, he has you under his thumb.

Teagar 
Ná bíodh a theagar ort, do not go to the trouble of doing it (Donegal). Níl teas nó teagar ar na páistí sin, those children look neglected.

Tean 
Var. form, of déan, to do, make.

Teanga 
Rud a fhoghlaim ar do theanga(idh), to learn smth. by heart. Tá an t-amhrán sin ar mo theangaidh agam, I have learned that song by heart.

Teanntrán 
A brace or band, any tightening apparatus.

Teastaigh 
v. impers. Is wanting, dies, died; wanting to or short of (de). An uair nach teasta go mór mo chiall, when my sense is sadly deficient; theastuigh an fear sin fá dheireadh, in the end that man died.

Téigh
Cha dtéid sé leat, you succeed at it (work, etc.). Also b’fhéidir go rachadh sí leat, perhaps you would take her fancy (Omeath).

Teimeal 
Darkness, dullness, shade, a spot, a sign or trace (Omeath).

Thaire 
Var form of thar, over (Donegal & Tyrone).
Thall 
Scéal do thiocfadh thall anonn, a story that would spread near and far (Donegal tales).

Thall 
Thall is abhus, everywhere; ag cuardach thall is abhus, searching everywhere.

Thar 
Thar fá dtaobh díobh, all around them (Donegal). pron. thaire (Donegal: TB)

Thar 
Thar a bheith, very, extremely (Donegal).

Thart 
Thart fán teach, round about the house; tigim thart, I “come round”, recover (Donegal); thart a bhróg, pass round, shoe (a game at wakes in which a shoe is passed from one to the other) (Na Rosa & Gaoth Dobhair).

Thíos 
Amuigh thíos údaí / adaidh, far away.

Tig  
Rud nach dtig a choidhche, a thing that never happens (Oriel).

Tig 
Cha dtig dó sin a bheith, that cannot be (Oriel).

Tig 

Tig dam, I can (Ulster); thig a dhéanamh, it can be done (Donegal).

Timchioll
A round, about; circuit, round (Antrim: AU). C.f. timpeall.

Tine
Déan é mar a bheadh tine ar do chraiceann, do it as if your skin was on fire, i.e. with great vigour, ‘as if you life depended on it’, etc.
Tiob 
To cut off, extract, abstract, mark off; stop, restrain, prohibit; vn. tiobaint, tiobadh. Thiob sé mé gan a dhul, he prevented my going; cuirim tiobadh air, I prevent him. Tháinig tiobaint orm, I was prevented. < Teip.

Tiobaint 
Tiobaint a chur ar dhuine, to stop, check, prevent s.o. Tháinic tiobaint orm, I was prevented. Var. tiobadh (teibeadh).

Tionntaigh
To turn (out), become; thionnaigh sé amach go holc, he turned out bad / became bad; tionntóidh sé amach ina rógaire, he will turn out to be a rogue; thionntaigh sé leis na hAlbanaigh, he converted to Protestantism. Rud a thionntú amach, to something inside out.

Tiomna 
Act of bequeathing, assigning, consigning, bestowing, dedicating, etc. (Donegal). Féadann sé a thiomna a dhéanamh ag am ar bith, he doesn’t have live long (CCTC). Var. forms, iomna, tiomra (Na Gleannta).

Tiompánta 
Var. form, teampánta, disorderly, surly, troubled (Donegal: S.S.). Ba theampánta an díol air é, he took it badly.

Tiomscú 
Act of accumulating (Armagh). Ba iomscothadh caoil caol-fhosgnamha agus ba tiomscughadh téagair tinneanais, (his hewing of hosts was like) the cutting up of the wicker of a wicker building and the concentration of accumulated haste.

Tiomscaigh
To accumulate (Armagh).

Tionnsanadh 
Decline (Donegal).

Tíortáil 
Ag tíortáil (i ndiaidh duine), to lift, tidy after s.o.; putting things in good order after s.o.; searching, rummaging. Ag tíortáil an tí, rummaging round the house. Var. tíortáladh.

Tír 

Ag iarraidh bheith ag teacht i dtír ar dhuine, trying to get the better of s.o., trying to pull one’s leg, trying to overtake s.o. add examples to
Tobánta 
Urgent, important.

Tocha 
Acceptable, natural (Antrim). Is tocha liom, it is acceptable to me. Sc. G. pleasing.

Tóg 
Tógtar (tógar) dam, it appears to me.

Tóg 
Tá sé tógtha (san fhuil), his blood is up. Tógtha ó lár ag, driven crazy / Distracted by. Tá mé tógtha i mbeal ag duine, I am the talk of the town, etc.
Tóg 
Thóg sé suas chuige féin bheith ..., he got the notion, idea to ....

Tógaíocht 
Ná bac leis, tógaíocht atá air, do not mind him, it is his imagination.

Toighte 
Var. form, taite, picked, cloice, excellent (Donegal). Tá an té (tae) sin go taite, that tea is excellent.

Toiseacht 
Act of beginning (with ar) (Donegal); tosach (Tyrone).

Toisigh 
To begin (Na Rosa & Gaoth Dobhair). Also túisigh (TB). cf. tosaigh.

Torramh
A funeral. Ar an torramh, at the funeral; chun an torraimh, to the funeral.

Torthachtach 
Fruitful (Donegal).

Treachlais(c) 
Things in disorder, rubbish, trash, a rabble, an untidy person (esp. a woman) (Donegal). Tá treachlaisc mhór ag teacht aniar údaidh, there is a great crowd coming eastwards.

Tréan 
Enough, plenty, sheer (Donegal). Tá mé ag dréim go bhfuil neart Gaedhilge agat: Tá tréan: I guess that you know quite a lot of Irish: I do, plenty. Le tréan áthais, out of sheer delight; le tréan urraidh, with sheer brute force (CIE).

Tréim 
A preamble (Donegal: H.M.), as in tharraing sé tréim ar an scéal, he led up to his story; téim i dtréim le, I concern myself with; prob. for ag dréim

Tríd 
Var. form, fríd, through.

Tuairim 
Fá thuairim (sin), about (thereabouts) (Donegal: CIE). buille fán dtuairim, a random stroke, a blundering blow; tuairim is, about, tuairim is deich bpunt, about ten pounds; al. a guess, an attempt or sally (Donegal).

Tuig 
Var. form of verbal noun, tuigbheáil, understanding. Also  tuigstin, (Donegal); tuigeil (Rathlin).

Tuilleadh  
Tuilleadh is óg, too young, tuilleadh is mór, too big (Antrim).

Tuit 
Do réir mar thuiteas (titeas), according to circumstances (Antrim) má thuiteas ort, if you chance (Antrim).

Tuth
A bad offensive smell (U51). 

Ú
Ú occasionally inchanges with ó, ua, ao and á in Ulster e.g. úidh, óidh, áidh, búcla, bácla, cúbach, cabach, crúb, cráb, maorach, muarach, murach, rúpail, rápail.

Uaid 
Var. form of uait; Also agad, chugaid, duid, etc.
Uaidh 
Var. form, bhuaidh, from him, from it.

Úd 
Var. forms, údan, údaí, udaí, eadaí; adaí (Donegal: TB) the first two forms are also found in Connacht Irish. An fear údaí, that man (yonder) etc.; Thógfainn toigh mór air an chnoc adaí, I will build a big house on yonder hill (An Cailín Rua: ACU Omeath).

Údaraiste 
Put up to (Antrim). Bhá sé údaraiste, he was put up to it.

Údar  

Inspiration (of song etc.) sin údar an cheoil, that is the inspiration of the song.

Údar  
Goidé an t-údar atá leis? what does it mean? goidé t’údar fá sin? what is your opinion of that?

Uigh
Uigh ar n-uigh, step-by-step, by degrees (Antrim: AU).

Uimhir 
Var. form, uimir (Na Gleannta). Note Also coimeád, scimeal, etc. in place of coimhéad, scimheal, srl.

Uimleadach 
Useful, substantial. Ball uimleadach trioc, a useful piece of furniture; Also, úmlaideach, tábla úmlaideach, a solid table (S.S.).

Umhlaigh 
To yield. Bheir sé ar an chrann agus d’umhlaigh sé is lúb sé, he grasped the tree and it yielded and bent (Cruach Chonaill).

Úmlaíoch 
Steady, stable (Donegal).

Úr
New.

Urra(inn) 
Is urra(inn) liom, I can (Antrim & Rathlin).

Urra(dh)

Iomlán do chuid urraidh a ligint / chur amach ar / i rud, to exert all your strength, might on smth. Lig sé iomlán a chuid urraidh amach ar an rámha, he put all his strength on the oars; Chuir sé iomlán a chuid urraidh ins an throid, he put all his strength into the fight. Níl urradh páiste ann, he has the strength of a child (i.e.  he isn’t strong). Tá an dubhurradh ann, he has sheer strength, he is very strong; le tréan urraidh, with sheer strength.

Úthairt

Ag úthairt, fiddling, fumbling with (work), messing, pottering; wallowing (in water, etc.). Ag úthairt thart, messing about (at work).

Logainmneacha
(References to Ulster placenames from Dinneen’s Dictionary) 

Ainm
A ghost, cf. anam (Antrim). Alt an Ainm, a place near Ballycastle 
celebrated for 
its ghost (Dinneen). Allt an Anama (PNI 3).

Babhdhún
A bawn; a fenced laneway. Omeath townland angli. Bavan.

Eargal 
An tEargal, but na h-Eargaile in gen. (Donegal).

Éillín
A brood of young fowls. Also Na hÉillíní, the name of a little cluster of sea rocks east of Cruit harbour in the Rosses.

Fánas
Cnoc na bhFánas, a place-name in Omeath. Fánas, a gap; vent; a gap in teeth. ‘sí is deise (ag) Ní gáire le fánas, she laughs most beautifully through her teeth (Armagh song).

Fás
Fás na hAon Oíche, a mushroom; Also the name of an ancient monument near Dundalk.

Féar gorta
Hungry grass: there is said to be a patch of féar gorta in the mountains near Omeath between two cairns of which is written in Dinneen’s dictionary that peasants would not pass without carrying food. Move this to back

Fiodh
The Fews, an area in South Armagh. Bealach Mór an Fhéadhna, the old main road from Dundalk to Armagh passing through the Fews. Fiodh, a tree or wood.

Fochlá
(An) Fochlá, the North, Ulster.

Fomhórach
Clochán na bhFormhórach, The Giant’s Causeway.

Friothamh
Slanting rays, refraction. A ghrianáin an fhíona a dtig friothamh na gréine ‘do chúl, ‘O Summer-house of wine whose rear catches the evening sunshine’ (Art Mac Cumhaigh). Dinneen writes that there is a valley of this name in Omeath and that the sun intercepted by the mountains at midday plays on it morning and evening.

Gaoth
An inlet of the sea; a stream left at low water. An element in placenames, mainly in Ulster; Gaoth Dobhair, Gaoth Beara. Add.

Glac
A hollow glen, a recess. In Fermanagh placenames; An Ghlac Mhanchach, angli. Glac; Achadh na Glaice, angli. Aghanaglack. 
Gleann
Na Glinnte, the Glens of Antrim.

Gráinne
Cabhán an Ghráinne, a placename in Omeath.

Inis

Inis Reachrann, Rathlin Island. Anglic. Raachery / Rackery (MJM) used by islanders in reference to the island.

Lagán

An Lagán, the name given to the district between between Letterkenny and Derry. This area is reknowned in Donegal Literature and in the memories of the older generation in the Donegal Gaeltacht as the area to which children were hired out to work at the bi-annual hiring fair in Strabane; ‘Níl mé ag iarraidh ar aon duine clainne de mo chuid pilleadh ar an Lagán’ I don’t want any child of mine to return to the Lagán (MO); lagán, a lakelet; a small cavity. Pron. lagán and lugán.

Láir

Ruball na Láre Báine, The Grey Mare’s Tale, the name of a waterfall 
in Donegal.

Lisín
Lisín na bPáiste, a cemetery in the Lr. Rosses, Donegal.

Lonnán
Lonnán Chuilm Bacaigh, a Rathlin placename. Lonnán, a grassy recess running into high basaltic cliffs.

Meascán
Meascáin Meidhbhe, cairns on Muckish Mountain, Cloch Cheann Fhaola, Donegal.

Páil
The Pale.

Rosannach
A native of the Rosses (Na Rosa), Donegal.

Ruairí
Cúigeadh Clainne Ruairí, Ulster.

Rúta

An Rúta, the Route in North Antrim, Rúta Mic Uidhilin in Dál Riada.

Sceitheog
 A small thorn bush (Oriel). Sceitheog an Phréacháin, a boundary in Oriel.

Scrín
A shrine. Baile na Scríne (Ballinscreen) and Scrín an Árda, a chapel at Craig, parish of Tamhlaghtard both in Co. Derry.

Tonn 
Tonn Ruairí, Dundrum Bay, Co. Down. Tonn Ruairí go cubhair-líoghach ceathach, Ruairí’s wave is foaming and spraying.

Tuaidh 
Baile an Tuaidhe (Tuaighe), Baillintoy, Antrim, named after Tonn Tuaighe, the tuns in the vicinty.

Tuaisceart 
An Fochla, another word for An Tuaisceart; the King of Ulster was called Rí Fochla in the annals until 925 AD, afterwards it was Rí Ailigh, King of Cinéal n-Eoghain and the Northern Uí Néill.

Uaigh 
Uaigheacha an Mhachaire, Maghery caves near Ardara, Donegal one of which is Uaigh na nDaoine, the people’s cave (because it is accessible at any time); Uaigh an Uisce, (which is always flooded).

Ut 
A hill, in Louth place-names.
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